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PREFACE 


Wirt some reluctance and only indeed at the earnest 
recommendation of my publishers, Messrs. Gill & 
Son, I have agreed to embody in the preface 
to this short work the following letters, one from 
Dr. Bergin, Professor of Old Irish, University 
College, Dublin, the other from Dr. Henebry, Pro- 
fessor of Old and Modern Irish, University College, 
Cork. The date which they bear indicates sufficiently 
the incident which suggested to me the advisability 
of inviting scholars of repute to give me a candid 
expression of opinion as to the value of my publica- 
tions. I have received other letters besides these 
two, all of similar purport, but I should regard 
their publication as quite an unnecessary parade. 
May I venture to express the wish that those whe 
engage in controversy on matters of Irish scholar- 
ship would endeavour strictly to observe in their 
writings the convenient rules of diplomatic etiquette? 


61 LEINSTER ROAD, 
RATHMINES, DUBLIN, 
15th Oct., 1911. 
DEAR Dr. SHEEHAN, 

You have asked me for an expression of opinion as 
to the value of your Irish publications. As you know, 
[ have long considered them an important contribution 
to the scientific study of modern Irish. 

Though my own work lies rather in the earlier forms 
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of the language, 1 always try to regard it as a whole, 
undergoing a continuous process of change, but still 
preserving its identity. It is therefore specially interest- . 
ing to me to be able to refer to a scholarly and trust- 
worthy study of an important form of the modern 
speech, that of the Decies of Waterford. Until you 
began to publish the result of your researches, there 
were practically no texts for the study of that dialect. 
It has now, one might almost say, a little library all to 
itself. 

Your admirably edited series has many points of 
interest for students—in phonetics, in vocabulary, and 
above all in the prominence given to idiomatic usage, 
which is the very life-blood of the language. Anyone 
who has read your lecture on Irish composition (Do 
Scríobhadh, na Gaedhilge), in this year’s (1911) Irisleabhar 
Muighe Nuadhad will be able to appreciate the extent 
to which you have assimilated the native Irish mode of 
thought. A feeling for idiom such as you evidently 
possess could only have been acquired by a long 
familiarity with good speakers and a minute study of 
authors who are above suspicion. 

There is just one point in which, if you will allow me 
to say so, your books are open to criticism, and that is 
the archaic, or semi-archaic dress in which some of your 
stories are presented to the reader. The picture is, as 
it were, slightly out of focus, whether it is looked at 
from the old or the modern standpoint. But the 
archaisms are not an essential part of the text, which 
is obviously taken down from the lips of native speakers. 
They could easily be removed. May I hope that in future 
editions you will return to the ideal which inspired your 
first book, Sean-Chaint na nDéise, and give us the 
language as it really is 


Yours sincerely, 
Osborn BERGIN. 


PREFACE vii 


UNIVERSITY COLLEGE, 
Cork, Oct. 14th, 1911. 


Dear Dr. SHEEHAN, 

I have read all your books, and can say of them 
that they are the very Irish of the Irish. They are 
perhaps, the only pure representatives in modern prose 
of the Irish of the greater portion of Mogh’s Half, the 
Irish which in prehistoric times was spoken in the 
territory south of a line from Dublin to Galway, 
including practically the whole of Leinster, a portion 
of southern Connacht, together with North and East 
Munster. Your books have been produced in Water- 
ford, where the tradition of prose-writing never died 
out. The material has been collected from persons who 
are still wholly Irish and reported with the scrupulous 
fidelity of a scholar who has had the very highest modern 
training in language study. Hence they present a rich 
ness of idiom, a plenitude of grammatical forms and a 
wealth of vocabulary that mark them as the natural 
and untainted continuation of the last literature in our 
great books. And as in thought and feeling they re 
present the higher limit of a long and unbroken tradition, 
so, as was fitting, they have been presented in the 
correct orthographical form common to all the Irish 
that ever went before them. Some learners make 
complaint that they are too Irish; that can hardly be 
accounted a fault. 

Sincerely yours, 
R. HENEBRY. 


I have carefully noted the courteous reservation 
which Dr. Bergin has made with reference to the 
spelling in some of my stories. He is himself an 
advocate of the phonetic spelling, chiefly for the 
reason that it would be an efficacious means of 


~ 
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preserving the Irish language in the Irish-speaking 
districts. _I regret, however, that in this particular 
matter, a mere matter of adaptation of means to 
end, I cannot see eye to eye with one whose guid- 
ance in Irish scholarship I value so highly. I would, 
of course, warmly welcome such a reform as would 
give us a simplified spelling, uniform for all districts. 
These, it would appear to me, are the only lines on 
which progress can be made. 

i Sobaim buróeacaf' annro Le Miceat 6 Cmn£4oLaró asur 
te Nopa Tí Cinnéroe tus congnath vam ag ceapad an 
TCéil reo. 1r 10MO4 ANZA 00 Cuipesosp Ann ón UdIp DO 
Cuine4ó TOPsac ap, ásur muna OfFuil pnd éis. áin inp 
an oeipesd ni oppid pin 4t4 á milleán. Asup Sobaim 
buróe4cár Le POL D neacná4c, TáSónc s5urp oroe, a5upr acd 
cAtugsd om So path ré 'oéróeanáé nuóin TUgad An 
teaban 06 Cum é ‘DO Léigedmh, ásur ná pdib don faSDáil 
Afi upind pi 04 Curo Sluar 00 Cup ipceac. Nudip Vo bi mé . 
65 cup Cló ap “Apepae án Cin’, 4oubáinc me sup 
‘oicedLLatge Seaán 6 CiapSupa Ag Ccedptugad cio an 
Leabsipt pin tond mé Féin, a5ur soeipim An Céinc Cewona 
Leip 1 'OCáob an Leabasrn reo. á 


1912. : Miceutl 6 Siotedtin 


siLe na mbLác 


curo & haon. 


‘Do bi fi inf an To'oáil Cúis cetro DLIAd4IN 6 Fin asur 00 
bi sean aise O4fH ainm 'oí Site na mDuác.l 1 sCacain na 
hlo'oáite 'oo bi 4n páLár asur 00 bi peact n-acya Fa? TrgTt1H 
ann 4suf' TeaCc n-scpid FIceso FA FAijroinib. "Oo bi sáimoin 
coin ann s5up HAyroin Cap, Sáifroin na pop, HAyroin na 
fore, Hayyroin na scotajtnac ‘Sopm-sl4p.* V4 asoidinn 
pest "na scfúánn asur b4 Mp An Corpainc? 140 Afi Bota 
ón TPamMparo sur an fFosmaip, a5ur bad Binn Le 00 Cluspa 
cetleabpsd nda Fewtini® ssur wo 45 Léimms 6 Séis 50 
Séis tonnes. Agup ni Lugs vinnesp Slop An uipce * 00 Bi 45 
éinse in 4 Cubs 1 bríce báirín 'oe CLoIC Feat, oeapie agur 
sopm,? pnardce in 4 céile, “OeUNTA In iomdgaib D&D BEODA 
Le 00 fúite 10nd an bneac INP an uirce an Tnám. "Do bi 
Smanáin 4suT' bots ann, sgup cáinoérol 'oe Cúnac” íonnca. 
Do bi pór FaD4 ann oTrc4iUce Af SC TAOW DIO’ asur 
piléip. Sesla Oe Cloc-mapmaip. mon teannts púca; wn 4 
mbiovd fcdét An on Tedp 2sur copaine api An Breaptainn, 
45ur Tap E1p 'oul, ré na Snhéine beó 'oear leac PIUBAL tonnTA 
nuaip C4DonF4o? an ltóicne bedag sSsoite Pionnfuspor 
bpesgos Lé1 ón Brayise snip. Asup 00 bí sáiroin ns 
Sclesp ann in 4 path pamplai pigce assur Trarsoiúifú, rean 
sur b4n 'oeuncó ve Ouilleabap Cann Api BApypsib na OPAL. 
Oo bi put 45 pot" piop So “oTi* an faye Le ceóna nA 
nsáifroiní, aguy 00 bi ear OEIC OTPOTETte FICesKO Afi 401froe 

@ nsopm-slap. 8 cornam. © scuatcini (?). 4% Sil, dems asur 
Suipm. * cúnlac, caonac. Í béipris. 9% v0-beupad. 4% mé. 
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inf 4n put, 4SuT '0o bi corán 'oeunca To1h uirce án earra 
asur An Cloé 1 pugrd so bpuissceál prubsat ann Le Unn 
bflotail miLicig Mesdon-Lée ón TPAmMpsro, 640 a4o101nn 'oon 
'ouine 00 Bead Ann inp on Lá? acur bad 201binn 'oon 'ouine 
00 besd Ann 1 OTOPAC oróce ósur AN né 65 múrca2ilc cón 
Ceann na frLéibce, 4Cc ba Cuma Lá nó oróce an BOLAD cumma 
na mbLác. “Do bi rcoóisne sneónco Of comaip Oopuip móin 
ón DóLáir spur nÁIL afi 546 Co0D0 'oe ósufr nuh 00 hó Ccá 
cart An Taipipinn®® bad Leaca paddsific SUIT 40 meanbaLt 
tnncinne 10lL-maitesp A5up t4pihaipe ón cise. Oo bi? tnr 
an hALLA pail? oe CLoc-mojmaif, 'oeuncA 1 bpisiúimib 
bedtaroesé A5ur OsAoIne Asuf TnáC, Atptgro Le ciumAaip Sac 
rigitine acs. “Oo bi pántúr sn fig ann s5ur pántúr na 
bainpiogns, 45ur ni map A Céile on Thorcdén 00 bi 10NNnTA 
ná An COi7tUssd 00 Bi O7;fd SCT amáin Sup oómfnác 'oo bi 
afi nda cataoipiescaid Fo léin Agu 50 sib Hac son Falla? 
1 nSoC€ peampd aca f4 son piccidip arhdin.§ An cé 'oo- 
cireaú An TEAC PIN A5uP 4 pAb 17TIs ann asur 00 feucpad 
an na Séyroiniv, ip 69 00 tuippead 4 Seupctipeacc vionn/ 
Luce on croróbfúr 45 ceannsc HA cóir Cum ráimineaccah 
asur 45 ceapsd sac son muo Cum AilnescT 'oo Cup an 4 
n-inntinn. ACT níon SD Sn buoróinec Tap Hopp An 'ouine 
parobip-i ACT O1flesod Le 'oomúr ón 'ouine bOICT, S5uP níon 
cesannuis fúóm ón ná s1p\sFeso pusinnesp apne ná pocaipescc 
cporoe. 

14 04 Laeteantaid asur cnóC 04 Tdtannaid, 00 bi Ri na 
nloodile sur usiple 4 pioSacta SF 'OUL 45 T1600oC N14 muice 
14010 assur o0-cusrd Site nda mDuác in sompescc ed. 
Oo bi InP on am ceuona TúonnTra nó hótemáimell asur 
T9monnra nd Snétse 45 cúinc Rís nó hTo'oáite asur ruanaoan 
cuipesd 'OuL inp ón bBfIAdsC -Aasur 'oo-Cu4o4n. Tnuain 
cáns404ft EO opusc Coille 00 bi ann, 700 Cumesd tucc 
OMIPeEACTA AN COLLIS FA ón COILL 45uTr cuseÓ ÓfrouseÓ O10 

@ionup so Dpeuopó. 9 16. © cap An orcdipprs. —d pábáil,. 

6 batts. fF bíor. 9 copa. Ah ráime, pdrnprdeacta, 
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beit 45 bualad na TCeac Led pompal? asurT bert 45 Lig pars 
op soyroe 4 scmnt? cum? so Scupproip 4 fi ve 
beatardescaid ALLTA InP An COILL ams cu’p na huasipte? 
Do bi 45 furpedc Leo an an TAO eile. Do 'ómaro na mná 
TAMALL AMAC ó nó FEAdsiaid SO bard cnocáin; 45uPr 00 Fansosp 
Ann ón fead on Lae. Oo bi nA Fifi in 4 Pedpam 45 cor4C 
na coille Hac sAomnedsc ACA Aji Leit-Leit. “Oo BiovDAp 45 
resapam in 4 Line agur 4g 'oeunom bosa Le TOPac nA coittet4 
1 pligro So pub curo mait Den TALAM FOLAM POIP 140 FEIN 
45ur on coitl. Agur 00 bi Conaipic con ifptesc 45 Veipesd 
na Line ap 54¢ cs0b. If é15 acc D0 Bi aca NA NA coim 00 
resoilesd fa on COLLse Af on NOmAINT® 'oo-cirroiT é, 
asup cibé oume 4 puotpad ré 00 14ppracc!® ap? 00 
caiteam 4 fLeige Leip. 

Niopb fao0d OG16 os fFuipieac® an An Gyrougsd fin, nusip 
D0 AlflISesoap ón bfúreeó a5up dn Tporcal CALL ing An Co1LL 
S5up Lidgspst Osoine spur fpceamgail maori beasoí s5ur 
ba Saipiro Supt Ofcail nó pcoedaca sgur sun breob an collaí 
cuca amsc. "OO pedoilesd nd coin réf 6 SC TAO AST 
D0 E1\1§ SLOP na fettse. Oo moch an coLLaC D0 néim 
Viplesd on T)monnra nó Snéirce. Ni pat ré acc Cúis placa 
ón Dmonnra nusip. '00 1ompuis ré ap ón Scúl vA Sopa 
06 asur TUS fossa '0Á TCOIrÉ1ACAIiL fuite asur 00 TCOL Ó 
Ceann So hespibsall 1 4suT o0o-pigne 'óá Lest on An AIT fin 01. 
dp 4 feicrin. pint? oon T)múonnTra cáinis poannspsd. cporde 
Ait. Oo Cait ré usrd dn cTLe4s 45ur oo teic ré Le n-a Anam, 
spur nuaip 00 bi ré 45 OUL con Cpiann ipest 00 bi 1 5comsati 
00 TUS ré Léim ar 4 Cabail 45uT 00 Berpl® an Séis asur pin 
é tus raoné. Oo imcis an Colac an 4 s§arod ssup ni pacad/ 
6 fin é. Oo bi 4 paid ann 4C4 on AON LIDS amáin sáine ssup 
soubasipic an Ri Le Pytionnps na Snéice, mA 1p 1 pin an Saipce 
DO bi AI5e, SO mbad Feary 06 fuipesc® amac 6 nA feaziatd 

@tonnup. & dum na n-uairle. ¢ méimro. 4 4 ptpead Té AE 
cyusllL ait or DÁ 1onnpaise or Dionnpaise ip. @ panamain 
Í mbeas. 9 pso1. 400 wt. 4 5com. Í pactap. É panamain. 
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Spur Out 45 f1s04e comini 1 brocóin no mbua4Ccaillí. Do Vi 
náine spi An bPyionnysa annyin ssur Co més ré Leip abaile 
50 -oci an Snéis san ceso nd ceileabpad 00 1ppard opi 
somnesc. 

Crócnóna 4n Lae pin nudsip 00 bi nA husiple 45 cóiceam 
coipipe 1 DPAL4P on Rigs, 00 éis an Ri assur on sLome m 4 
Laim agup soubsipic: “Seo* oeoc!® fa tuayum plainte 
An 'ouine dpb Oedllpigse 4 pedis 10nd 4 mMipnedsc, Suu ó 
Léim 10nd 4 Catteamh “” ; ASuT 00 Cui 4 fiaiw ann pootlfaipic 
Sóine APTA. —óSur Ni nó-£6€00 in 4 1470 Pin Sup Aig an 
Tmonnr4 TALL inp an Snéig an focal soubasyjic ré, man ni 
bíonn somnedsc 40020 pia Leip 4 Cora 10nd Tescraipe ón 
onoc-rcéil. ACT 00 Curt Site na mDLuác licin Cuige spur 
Aoubaipit Pi FO pail ns fin nó-bonb Leip, a5ur San son pum 
00 Cusi 10nNnTs ACT TEACT AIP A5UP 50 mbsd Féroin ná bead 
ré an 4n-áift0 Fo 'oeoró. “Do Cup pin fusirineap mó sft 4 
aigne. 

1 5cionn dite in 4 O1A4TO fin If esd TAINI5F ón Pruonnpa 
api. uin 00-cusrd ré so Ti an pÁLárT; ni Facd ré aon 
fean ann act mná 1 nSoC don Ait. "Oo Labamp Site na mDLác 
Leip a5ur Tus Tí 50 OCI An pploinnTesc nó peamyps ón bTó E. 
Do Brat ré ná psd son Fear Ap sn Luct FtotALaro acc 
CAlLiní on Fao. luain 00 Vi on Dinneup CAITTE ACA, 'O0O- 
cusodp in Ayroe pTsigple, a5ur 00 Díoioan 46 UL in áiroe 
mon pin 6 PTAISple So pTaigye So OTANSsospi AMAC ón éeann 
an cise, món ni haon Ceann cpocTs’0o bi ajt an TIF ACT ceann 
ipeal Leacan osuf Son ve so1toesct Ann 4CT an. MEO 
tabspipao? ceavo peata 00 uirce na fedsptanns? spur 
00 bi mnóil DEAL DE CLOC-M4mMAIfi 'oeuncó TiIMCeALL Af 1 
PUSTO nánb BAOSAL 00 Aomnedc Tu1ITIM Anusp oe. DO leac 
& padsaric ór on bpPyonnpa nusip o-ConnAic PE An obain 
00 bi on PIUBAL Cior an An macoine. “Do bi an AIT Lán De 
ParHorwipib roy mapicaigy agur coiprote sgurp 'oo bi Soé aon 
Clesp COSóTÓ 0571 Oeunath aca. Do bioosp 45 Cattedm 


@ as Teo. > oo-bennaó .  € báircise. 
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pleas spur 45 obpiugad clarote,* a5 prot? assur 45 
Léimpus. “OO bio'oon 45 ceaóc 1 Scionn 4 Céile spur 45 
peaipesd Aji man 00 BEAD nó PCAMAILL an an oen Le Linn 
na cónnatise nó maf 00 bEsO NA FAOILiNN Ap BAY nó roinne 
LA bmúprea4ó” an é1pc.22 Do bi falta? món án 1 Lán on 
macsipie sgur 00 Ballig Cúis cevwo fea dp TAOB Ve. “Oo- 
Cuato Cedtyldfl ACA Le h4if 4 Céile asur 00 LuIpesoapi ón 4 
O04 Láim 1 Scoinne 4n Falls. Cáinis cmún eite annyin 45ur 
D0 FESPA on 4 PLinnedénaid fin. CAinig beine snnyin asur 
00 FEAPAODAP Afi 4 PLinnednaib fin Api asur 00 bi Láma na 
beince con bonn An FALLA. "DO Fansosp mor fin son son 
cop 4fTSA ASU OO-Cudrod on Curo eile Ve nA Fedpaid in 
Airoe ofyta Com matt “r 04 mbsd 'onéimine ‘DO Bead C4 
sur OO-CusKodAsApfi SO léin con on OPALLs. Agup ni cúirce oo 
bio'oan can on BLAlls 1on& So noe4se 007 con n-sip pip. 
Cémig 1ongantap 4 Cporde an on bT)monnTa ssup 00 Fdpiparsy 
ré De na mnóib C40 00 Bi man Pin om. Croubsooas Leip 
50 mbiod clesctaO cpuard nso1 Lá sgup noo1 n-ordce ui) 
mp sn náice 45 on méro pargoimipi sasup 45 4n méro muin- 
cine 'oo Bain leir on pfig-Cesstac Cum nd dbeupifsd son 
namarol an busard usta Clbé ACA 45 cCopaine 4 náiriúin 
Féin 00 beroir nó as cpeacad son náiriúin eile. "OO atin 
Pmonnpsa na Snéise Tmúonnra na hótemáime 1 mesre na 
rotsoiúimú asur ooubainc ré Leip Féin ná bead ré fin Ann, 
muna mbesd So fui’ an Ri Cum & ingesn 00 Cabainc 00 Le 
porsd. Niop fan ré ann So paid na nso1 Lá Caitte sgur 00 
mtg ré sadatle Apif So OTi 4 OUTAIg Féin. 

1 scionn móiCe eite 00 Bi Site na mDuác asur 4 bean 
comoescTA 1n 4 Pure 1 NHAyvoin na por 45uTr Cao '00- 
Ciproip Cuca 4Cc posta bon 654? asur conóin 'oeunca oe 
bLácann21b. an Ceann HAC 'ouine ACA ASuP CÓIR C€Óil in A 
Lamaid, asur ba binn asur b4 neam-éoicceanca AN CedL 00 

@ claróte or cLaróeam (gen. pl.). 5 pit. © buprce. 4 balla. 
*-pescsosy. Less correctly, sup Cu4oan. Í cap & mn-ai. 
! 1onnup ná beupsd aon nam. 4 n-óg- 
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bi 4c4 04 femneasmaine.? 04 Saipro Sun tuts Site na 
mOL&E agur 4 bean Co1m'0e4Cc4 NA FOC4IL DO Bi aca. DA E 
bís NA CainTe nÁ FO sib Caol-bonc Lom Tior Ap Lán mana 
inf on TPHAIE, A5uP SO pAb ainsil an Cedil 45 cabsipic cuipro 
01 FEIN áiLneacCc na n-dilnesct 'oo fFeicyin Tior an Lán móna 
inf an chót$. “DOo-músne an beinc ban sáine 4sur 00 Fneagaip 
Sile na mDLáCc 1 briLrÓea4Cc 1490; ARUP LOUbsINT TÍ Sun opps 
00 bi AN mero, a5ur nd Tabspparoir? coircéim as piubst 
14 45 sinnce ná veunpsd® si Féin in 4 nO10170; 45uP 50 
mbead test-pann?? an Leat-pann aici 0616. Do-Cusosp 
ríoT 50 0Tti an TPS, a5up nua 00-Connaic Site na mOvst 
An 0&0 00 Bi AC4, 'oo-mús$ne fá F4ipie eile. Oo bi cáinpérolí 
1rc1$ innce occur peitiaip? asup pobpsta 1 nEAC son Att. 
Do-Cuadsfi SO Léin ipcesc innte s5ur 00-Cuard Ceann Ac4 
Afi an Tc1útn d45ur 00 Fon An Curo eile ACA in 4 fespam osur 
00 finexosp 4M4E 4 Láma. 'Oo Bi An $sooCc ón Tip, A5uP nA 
ppaic*4 'oeansa 45uT Sopma 00 bi Af a N5usitmb 00 bio'0An 
map PeEOLTA 4C4 osur Tin man 'oo €Cuineeoon Cum FAaipiyise-. 
Da Saipiro so 'ocánsoó'0ont Af TCÁC oileáin 'oo bí Ann, sur if 
Annypin TAINS An T-10NSF4AnT4p Offs nuó1n DO-Conncsosp man 
00 besd cnocán ctinals inp An broinnse. ACT nuoin cán- 
SAOAI\ Hatpir’o 06, 00 tuisesosyi Suzi Aptpac vedas 17° 00 Bi 
cliroaiste le 'ouiLtLeaban sur leir na mitte bLác. “Oo- 
Cueoon of bóro uí ASuP Cid BESO (rois fompa ACT 
Pywonnp na Sréise. Ni taints son e4sLa on Site na mOLét 
DO umLais ón Pyuonnypa 01 osur Loubsipic ré Lé1 so mbeso 
cÓ1iTIR Afi DÓft0 SCA S5uP FO AH sroir 1 OTip\ Annpin asuf So 
paid ré cum 4 Taipbedince®? 04 hstaipi, nón Ceapic 006 
cleactsd oófm 00 'oóeunam 4Suf' 4n TEGO b4 M6 D4 paid 
alge 00 FASKAIL SAN S4yr04. “"Do-fúsne Site na mOs ráine 
eile annpin 4cT b4 SAN 04 S0L 4 Sáine 45ur 4 0uDóinc TÍ 
Sun mat an comaiple 00 bi Aige. "Do-Ccusosp SO léin 
rior inp an Apctpsc sur 00 bio D4fi 45 CaITeAM cóiriíne ASur 
1£0 SO réim asur So cétsipesc Le n-a Céile, nuóin 00 Aifit- 


& reinm. © ciubnaroip. ¢ d1onsnad. d adasipc. & coiTbeánaú. 
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Seaosp 4n Lidspsc asur 4n fotyom sgur 00 sttotava? 
So Léin pusp s5ur cav’o 00 bes Ann ACT OA ATE popaipi 
6 Cin na múmac. Oo Cat upmdp oe na mndib 120 Féin inp 
ón brainse s5up Do-cusodpi 1 OTIp. Ve fnám. Tus na 
Muaystgy Led an Curo eile acd Agu mA TUS Ni Le ceo 
Pronnra na Spiéise tursosp, map 00 Cconnanr ré 4 
CLaróeam asuf 00 Toro FE So fiocmAap, F200fLaC 1n 4 Scoinne 
Sup cuipesd sn trlesasg cÍné n-a cporde. Do potLaoan 
áncnaC an T)monnra annypin ssup o00-cusro pi so TOM portt 
roy Clann Azur CAvAIL, DLET asurT 'ouitLLeaban. Do TOS Ao0ap 
4 Scuro reóLca spur amac ted cum Ffaipipise pip. 

Ráitis Sup inp an Aptpse Cetrons 'oo bi Site na mbDtác 
. Fup 4 bean Cornivo0escts As5ur 00 bi An Curo eile 'oe NA 
mnadib inp an ánCnoc eile, act ni 50 OTi Aon Cuan armáin ’00 
bi An 04 Aptpisc 45 Out. Ip so 'ocí Cataip na Tmúnac Tursad 
ón beIfic feo, 4sur 00 cuine4aú Af An MASAO 140 Af NOP 
ba? nó caopiac, Azur TLoDÍnóróe Toma Af 4 Lámhaib 4asur 
ft 4 Scopaib A5ur 1640 45 Sol so furdedc. Cáinte reon na 
n-esfiparo® 'oo Diol Annyin sur 700 BaAIlIs na Cesnnats- 
tedipi Timcealtl aif. “Do bi reon ós 6 Erqunn an an mbaite 
ón Lá cetronsa. Concubsp ó Cinnéroe ba sinm 06. ósur 
nudsip 'oo-Connóic ré an Pludasy món O4OIne Afi An mais sO, 
 '00-CuofóÓ Tré in 4 mearc feucainc?® cao ‘v0 bBioospn 4? 
ceannac,?? asur nuh 00-Connaic ré an beine ban 04 riot 
ní bruisbeao” ré san na 'oeóna 'oo filesd. “Do bi Site na 
mDLuác in 4 rearam on unLán Ayro ann ASuT 4 'úá bair te n-4 
haggard sur on TLobneÓó on riíLexró Lé1 asur 4 FOLT F404 
Fionn onuor Le n-a hucc. Oo bi ev0se bán uim asur cor 
ASTO Ccóft 4 CoDoiL antioft osur bLáConna 'oeonsó OeUNTs 1 
sciumpa 4 Suns Cior cimCce4lL 45 4 ioctap. "OO bí A bean 
CONMDESCTA IN A rearom Ap unLán eite Le n-A hair asur i 
oS 14jyiard Lobainc te Site na mDutác cum ruaimnear! 
'oo Cup innte. ACT níor apis Concubsép son FOCAL udite 

@wtesosp. . 506. € n-eapipad. doo. "pewopad. 

I puaithneapa or puainúmip. 
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act ón c-aon FOCAL AMAIN sun cneire Lám OE ioná Lám an 
biteamnatg. Oo bi na Mutsy 45 reucoince opps s5ur 40 
óg pcpleucsad pur 45 S4ipe A5ur 45 pustao 4 Céile. Oo bi 
bpotc 'oe FAC aon "OST OPS ASU TCe4na 1 Hcpior HAC Aon 
'ouine 4C4. uin 00 TOSF4O ceann 'oe N4 CEAnnaiscedipib 
4 Lám; TAH AO Ctúineaf Offs A5uP Ve fFoldpipsd “ ré aimseao 
onhó. Annypin 'oo éineoceó on Caine sFuPr on fFotpom 45 U7 
an pcpeucsd Api SO OTOSfsad on 'oíoLcóin 4 lám man 
comapta ná oiolfad ré dp 4n méro fin 180. "Do Labapipsod 
ceannaigtedip. eile annyin 45ur oo Ccuipipesd fré 1 mbreir 
AINS'O 180, óSuT 04 món pin 0616 Fo pAb an 'oioLcóin ráT co. 
sur if é Ouine 00 Cedannaig 140 ná Fest mór Leacan, 
Lároin Sf 4 OTUSTANI ón Pyttonnps DOub. Nusip Oo-Connaic 
Concubsp 45ur' 6 muincth 04 NOIOL mon Tin 140, "00 bioDsf 
04 NSesapipsd Féin Le buile asur Oo-pupNesosyp 4 nseanán Le 
Ola, Azur Do Cpomsoayi 45 ATCuinge Cpiore ns cnócoine sur 
Muipe na SComMACT TEACT 1 FCAVAIPI OFA ADU DO DEdpbsosn 
so mbainfroir 'oen f2monnra pin 1420 nó Sunob i Saimin Cin 
na Muapse 'oo 6Lfs4d 4 Scuro Fein FOLA ón ó fon. Nusip oO 
bi 'oeinesaó Leif an MAP54A0, TUS Concubsp FA noeane FO 
paib na pludrpyce Odsoine 45 TUALL op Teampal na Mapsc, 
a5ur oo-cusrd Té fein agur 4 muimTipi So Oci 6c 00 bi 
Ann A5ur 00 Flapipaipesoasyp Oe fea4n An GTA CHO OO bi man 
rin afi na 'D401n10 nd caoé on L400 Bi sca. Óroubaine ré. 
rin Sup Lá mop Hypnaigte acd ón Lá To s5uLr So bpAnparoip 
inf 4n TeAMPAL FO OTi usipi an mesddn-ordce. “ Mart an 
peeul s50t, 4 Ortop,” Appa Concubsp, “an foro Tr 
verd 8 pao pin 24n28 Gpnaigte, veimio-ne 45 ceapsd 
comaiile agup 45 caigoead amaip.” "Oo cup ré ward 
annypin 4n bUsCAILL bo Seupcthipisge 04 pAlb sige asur cug ré 
Ofrougad 06 ón Pyionnys Dub ‘do Bait ssur flor 4 cú ai 
00 beic aise 06 FA on cnócnóna. “Do fín ré rpanán Teann 
Curse ósur' souvaipic Té : 


2 00 fopaitpesd. b an pesó Bidp. 
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“Ni cóin SO mbó tusa ofc púnósa? na rnároe 10nd 4 
bpuil 'oe afigeao inp an Ppapidn pin.” 29 

Cáiis An Ouscasilt can n-aiyp? 1 scionn Ti usip an CLUS 
ósur on ppaidén 2 4 Uiobayt aise apgur soubaric ré “e 
Concub yr: 

“Oo-berjm 00 O14 An T-6f. ATA An DUATO asse Cum 
fin 00 orcailc. Nua 'oo-Cíonn” ón Trail é, If Faro 
nm 4 O14rd fin Farann? an fcot inp 4n mbeut.” 2? 

“Ap drs?! cu,” apa Concubap teir; “cd bruit com 
nirde an on bPytionnpa fo?” 

“Oo aipgear,” apa 4n duacatt, “asup deunpainn? 
eoLaT 'ouic ann inf An ordce.” 

Do muir ré Annyfin 06 So mbesd on Pyztionnypa Dud 45 Out 
Abaile an oróce Pin Fo OTi 4 Caipledn®” rém s5ur 50 mbesd 
ón beim ban in 4 FOCAIP AD5uLr FiIce rois oiúin 25uT Supiad é 
bóCan 00 Seobaroíf ná an bóCaft pErd "00 bí Le hair na 
Pamypse asur SO piv’ COILL apt Sac Co0b 'oen mbocoft An 
póirce Oe, asur Sun '00C4 ná bee soinnedsc eile 45 Sobáil an 
bóCain Tin, man Sup boócan usipnesé é spur suysb é an 
19monnra Féin 'oo-fúsne é map Corisap 50 'OCÍ 4 Ceac 55 réim. 

“Dí-re,” amra Concuban teir an mbuacaitt, “ cimcea4tt 
Leat-mile an an co00 abur "oen CoilL fin, acur beimío-ne 
óg 4n Coilt Féin. MA acá on BEIT BAN an TOPAC An H4zrod, 
cáirbeáin 'oúinn foLlép Seat, s5ur má ATAPO in 4 Lán Taip- 
oeáin 'oúinn fol4r 064206. ATA 4 flor 454m nd beró 7140 
Afi 4 woerpiesd. Asup CÓS an rponón To api,” appa Té 
Leip, 04 Lionad air, “ asur cinq pceula 50 “oTi nA mná FO 
Bull 'oaome 4H TEACT 1 FCAGAIPL OFA 25UT NUsIp sIPeEdcaro 
Tso an roCnom inp an Co1LL san son TCÁC CO TeACT OFA 

“Comsrg/ an rponón forpilionTa fin 454T An 147f4CT 
T0; 4 hasipcp,” aptpa an buacatlt Leip, “ acA an TeAcTat 
fiesct pin cesnnaipte sgam 'ouic poime reo. fás on 
T-AIfiZeao "OIOMAOM sANOoIP, ASuP cuir, MedvAsIT "DO Cinn ós 

@ mion-cloca. € soo-€í or &o-€í, € oo-seunainn. 
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Oboin. May ip tonvoda flor 'Óe uineorbaró onóinn Cum on 
clear 'oo imigic man 1p CÓIR.” 

Le*4 cpotnugao? na horóce 00 pesoilesosp fíor an 
T-ATWE F4 BA An TPEGIL TOFAIF SO VTi posit 00 bi FA1jro 
oon Coill. Do-cusrd budcailt na foittre 50 Ti cnocán 
bess asur 00 cuit Concubsp curo ve nA Fespaid of an 
mbOTA ASU Tus Sjrougsa’d C61b SFAbAilL cón ón scnocán s5up 
TeACT 1 leic na Coille Dipeac man TIOCFEAO on Pyonnyra 
Dub s5ur bet as faipe feucaine sn Bfeicedcaroir® nA 
rorltre, asur soubsipit ré má 00-Cifroir 140 So Scat froir 
A thalaiic 00 focpugsd ‘00 'Óeunorh 4SuT ben usa afi 
comaspitaid eile. ACT DO Bi DUdCAILL NA roittre poim né 
teó. Oo bí píora4 TéÓ1L sige TUS fé leir On Aptqe 45uT 
'oo-fú$ne ré OA COCALL De, A4SuT 00 Cuir nA forlLpe 1pTese 
1onnco 4SuT beul ns SCocalt Ap ASArO nd coille 1 Pugro 
nuaipi "Do 4jto6Csd Té beann na Scocalt ná feicedcsd4 
óotnneaCc na roiltre oóc ón 'outne 00 bead ós ón colt. 
tan pin nusip TAINS 4 T1, onioTr 4n bóCcoón Ni £40C6 040 SON 
Leur fotair in don A1T SCT 00-Conndic Concubsfi ón Coill 14°0, 
aSur soubsipt Té nace potupmaipe Túile cait inp An ordce 
10nd 140. "Do-Cusoap Annypin sguf 00 Seapyiwospi Ti ¢pamnn 
Sf 54¢ TAOW 'oen mbdtap 45 'Deine40 nA colle. ACT ní 
TUSAMOAf\ 1OMLAN-Feajtypiao 'OÓib, may 00 FAH sospi nga bess 
'Diob Fan Seapyiaod 1 TLISTÓ nus Tiocpaod on Pyionnpa Dub 
nab Cúirce bainc Leif na Crainn 10nd 4 otuitim.*> "Oo cui 
Concubsp na Fifi Annyin Le haip na Scpann ón FAC TAodb 'oen 
Mb6T4p\ 25uf' 0O0-Cudsro ré FEIN Fo OTi TOPAC NA CoILLe asup 
00 fan ré ann 45 Furpiesc® So breicescsd ré an polar. 

Ni paw 'ouine ná 'oaonaise os copyistse 1n son AIT A5up 
DIO VGIS Leac Sun Le ceaougsd VE 00 bi muincipi nd Tuaite 
asurp nA CActpiac bailigce trceoc inf sn Teampat mor ionnur 
xO mbes C401 45 Concubsn asup 45° 4 muincih Cum Teace 
1 Scobotn ón An mbeine BAN s5up 4 nsLóT 00 fcsoiledsd. 

g$ an clears. b cpdnugad, cuicim ns hordée. ¢ breicrroip. 

d poicpead. 6 panamain so breicpead. 
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Do bío'oart 45 tu1n€4C So 'OCÍ udipi An meaóón-oróCce asur 00 
Ais Concuban annrin man 00 beó cpdndn beaé an éinse 
Paite srur b4 Soinro Sun aug ré ampdin asur Huta osoine 
45ur 1 5cionn test-usip ón Cluig do-connaic ré An polsr 
Seal 0A taipbedinc? 45 an mbuscailt agur oo jot? 
TE an 4 DICEALL "DO 144PACT 47° 4 MuUINTI\ 00 Bi 45 DeIpead 
"4 coille asur soubsipic ré Led Beit 1 Scóir So pavsoapi 45 
seact, “spur,” appa Té; “mite burdescap le sparta 
'Oé, if Att TOrAE ATA n4 mná ACA, AFur Ir E scéin 'oo Cuin ann 
180.” 

Ni pad nd focail p4rOTe AIZe nuóin 00 Aiptigeaodpi Cuca 
TOPFTAL NA NOAOINe. ‘DO Leise4oon torcs? an vec BAN 
A5ur 00 Fcsoileaosfi Leip nd cpisinn Afi 14 Fedidid 'oo Bi 45 
TeACT Sf 4 1701470 Ania. Lidgpae na Brea a£ur cu4ine nA 
scplann asur MAC-ALLA n4 Co1LLe 'oo Cif CpIOT 1n 4 mbeacoró 
fina Mupacaib, asur an méro cA nán Teie Le pcannpwo 04 
Saypvro sup Cup Concubsp Agur 4 muinctnh An 'oeons pusramet 
Oya. PFuapsospn na mná an An TAOb eile 'oe NA Cplannaidb 
ASu[r 180 1 Luisedcaipt. Tuygaoap Led 140 45ur 00 Cuipieaosp 
inp an ánCnoC 140. "Do bosaospi 4 Scuro pedtca so Léin Arup 
00 iImtigesosp Faiipins SO "oci Sibpdtesap. Ni paid son 
Sopcugad api na feaziaid acc amháin ap Concuban map 00 
cup ón Pytionnysa "Oub 4 fcian F404 Tpi-chinnescé THE n-A 
Laim peact n-dyrolars anusp ón uitlinn. LA on n-a BApse 
'oo-Connc404h FEOLTA "OUHA NA MG foip usta, ACT iP 
bear fuim® 00 Cutievosp tonnts mazi "00 bioDdsp 45 
byleit usta 1 Ecomnarve. 


@ caipbednad. € 45 call ap, 
) v0 je. @ carps, 
9 beas ce jum, 


curo & "Ó. 


Tuain cáinis nó mná usiple Cucs Féin ’00 bio'oan ón bófro 
ón ánChóis; A4SuT 00 Turgeaosyi So pAbsospi Api Láim rábóLa. 
‘Do Bi Juan nA Plabsarde onnó 1 Scomnarve ósuf if FA’04 “00 
bi OUbsO NA FOLA an C4OL 4 Lám. Tug Concubap cábán 0616 
óft Le1t-Leit asur 00 bi Ácar O7fyis nu in 0O-CONNCA DAT CL'DAC 
ban Ann occur 4n-Curo siúinLéroí ósur CdjsCA "00 oOipipesd 
'oo mndib usiple. Ip é DUACAILL na poillre 00 Cuimnts OF 
fin 0016, A5ur nua 00 Alpisesosapi on. méro 'oo-msne ré 
‘001d A5ur 4 fesbsp 00 min FE HAC SON Clesp Ap 4 fon, 
soubpwospi Sunó é An Feat son 4 Cuimniúseó 00 Leanmain 
‘oe A5ur cTugaodp Oispmaro na Sorttre mon sinm Ap. 
Otapimaro mac Céptaig ba Cad é, Duacailt ón Rinn DAin. 

Do bi Site na mDLuác asur 4 bean ControeséTa as cun an 
CUPP fl FAD THE n-4 Céile s5uP aoubsipic Site na mDLác 
50 mbsd Fféroin Supib é Toit Dé 1 00 Fusode Ó n-o hoCcain 
mati SO pad re cum í i 00 Tabatpit Lé popad®? 00 Pyonnpa 
na hótemáine “asup,” apipa pi, “ndy BeIprd "014 Harpo An 
m’ anam, ACC deuppainn?® nad fear ó4m Bert in 4 
focaip pito 10nd Beit 45 pcelévaroeact 00 na MG cad.” 

“i deuppainn? nad feapp,” appa an bean Corriroescta. 
“’Oo-connaic mire Lá é asur é 45 1474yard 4 CApAILl 00 Cup 
cón bedpinda. Nac cumin Leac an CAPALL DEAL mabac PIN 
cAgsd Cusóc inp An pAtzic Bee son 14 cum ub4tl’ 00 1te 
oe 00 Lain ? ” 

“dr mart 1p cuimin Liom é,” apps Site ns jer “ asur 
DO bi 4 É10T 45 on Tmonnra SO paid An T-AN-Cion ósóm ón 
an Sc400LL pin.” 
4 soeupainn. b sbpdcainn. é ubailt. 
12 
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“Sead,” appa an bean Comiroeacta, “ acc níon bac fin 
06, nuom 00 Ceip? an cApasll aip 45 on mbeafma; an 
Tpless Do PAtHO THE n-A Cporde.” 

“fíon bac, muire. ADup ni hé pin amháin acc nit saoap 
ná cú Timéesll aif nd fut TCáC aise jtoime.28 Asup an 
Ti nÁ full Tuicpin aise 'oon mbestardedc, ni bead cuicrin 
aige®® von 'ouine.” 

“Exqug ap an bpeann ainpp1anta so Ve6rd,” appa 4n Bean 
coniroescta, - an cé 00 buailfpesad 4 bestardesc Le Ainpp14n- 
Tatgesct “Oeunpad® ré on clear cevona te n-4 bear? 
nó Le n-a Clann, nua Tiocfad on buile ap.” 

“Ded feo liom,” appa Site na moat, “wert oF 
TApplaing an Cosipidin THE AN TOPTOIS Le mo T40$4L spur bert 
65 comhar nA TALthAN Le mo OGipne 10nd beIt ceansailte 
04 Leitéro.”” 40, 

“mMuipe, ni peann C10LL 04 BeUIt 4500,” 41 appa an Bean 
CONMWOESCTS. 

“Mi pear,” appa Site na mDLuác, “ asur 00 Deayibars mo 
óCaif FO Hcurpipeaod ré 1 n£obann mé agur 50 mbes uipiesp- 
bard CODA om muna n'oeunrpainn” 4 TOIL. óÓsuf Loubsipic 
ré SO mbesd businesp on ón críoccáin TOIf piogacTc na 
nloodite ssur fiosocc na hólemáine 04 noeunrpaimhn” 
4n porad pin. ACT 4&oemúm anoip, Od. OTUITFEAd fan 
Tpéin Eup on TALAM Le n-4 Céile so mberó fé son 'oeunam. 
ACT cuinttmmtío rceuta Cuise an Cuma éisin Cum 4 Cup in 
1ú. 06 so bruitlmío ó D405oL, acc ná rpuilmío cum coraof 
Sp 4p muincin ná Ap án n'oúcais réim SO OPAT ósur ceuo rLán 
Led so Léim.” 

“CA** bpespp 10nd beic rcanca Led?” apps an bean 
coniroescta, - cuntgmio cum maipeaccana 'oúim Féin acu? 
ni fesoatp cu ná 5 bead an T-4O Linn inf 4n 'oeine4ó.” 

“Dero, te congnath OE. Ip reamh OGInn Ran son Conca 
00 TABAINT IN án Sctiytpaiv ‘00 muincipi an Apcpargy peo.” 


@ 00 terb. b mbeapnain. € oo-Seunad. @ mhaor. 
¢ no1ongnainn, f ocuicesd 9 Carta. 
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Can éirí OUL amac 61H cán Síbhálcon '00-Cuarú an 
$40t papi Ó ear 41015 asur 00 bí NA conna móna 45 fuoCS 
Sf ón óroinnse Fo bfeéa4asóa4 Son oyupeso 4sur 'oo bi an 
c-árCchóC af son COtUgSAad reótc445 an Fead THI 14. "DO 
Oftoars Concubsp Catsorpieaca móna ’00 Cup Af DOO an 
áncfhóis osuT CAéippéroi Vespigs 00 beic púca, Sur forcso- 
On Sféin 00 Lestad in áifroe ór 4 5cionn. "Oo Slsovai1g Té 
ór na mndéib udiple Teact snior ap on Scóábán cus Té id, . 
50 paid an namaro? 1 beao on oeipesd S5ur Sun 06C4 50 
pAbsosp con éir C4pad® AbsILE afúr s5uP Ndpib BAOSst 
0016 an faide anoir. Téinig An beinc ACA SNiof. "DO bi. 
NA DEO 45 TeACT Leó asur DO Cfomsoap 454? FabAit 
burdescair Leif : 

“Tus Tu paoyi rinn Ón 'oneam '0ub ’014b4LTA TO A5uP 50 
sctucigro48 "014 00 paotai test. So brásaró ré an. 
crLáince 4F4T FEIN AGup 45 004 mutncin A5ur SO mervosaige 
ré bun pCO op Tip a5up af arpyse cibé dic 1 pagaro>? 
pid asur nán Leigrd ré so pedpocsd Son bean 'oe 00 The1b-re 
ó, MApi5ad na Muse so Veord ósur cumpestsc An 4 04 
coir?! an nop na caopac.” 

“C14 an Oi0b 710," 4 mnd usiple,” appa Concubay, “ asur 
cá brpuil bun OT MIALL ? ” 

“NA flayipary Oinn C14 af Óíob finn. Mire Site na mDtác 
45ur FíonnLám acá uim peo. ip i mo bean ComMoedscTa 1. 
Ip Sapiro 4% mortrd3 flor án Scuppsi 00 Tabac “owt. "OO 
bi mo staipi-pe cum mé 00 TALAITIT Le póreó ‘DO 'ouine nán 
taitmgs liom afi Cpusdoact a Cporde, acc fé>* paid? 
ré 'o” uain ise 4 Comaipile 00 Cup 1 brperóm, móin So 
océinig na múnats son Fior ofisinn asur Eup fFusosrpesoe pi 
mé Féin 45up i reo. sur 6 4cCÁimTo anoir rcóncó Le n-4p_ 
muinTip. A5up Le n-án noúcois Féin ASup con Comacc Láime 
mo staf, STAIMTO on sIFMeE són CApad ANN FO ode ACT 
am din poeurad® 00 Cup Curse 04 hé SO 'ocus "O14 psopi pinn 
aylaon 6 nd TmúnaC ib asur mire ón porsd bs Ceupad am.” 


@ wt. > rate. € carta. @ Sul v0 bí. 
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“Tuisim,” appa Concubsp, - b4 minic bu4rÓinec Af Óuine 
> Oeapcsd “VIE céitLe 4 muincine, ” ón mwro ir mitre leir 
ón dtaip, DAO féroin FSO mbó é beó Teinbe leir on ingin. 
Tí hé an porad 00 O1fifedsd 'oon ACóilt; DO o1nFeeó 'oon nóin, 
45ur má bionn 4n fed SO hoLc 0i, ní hé an T-sTaipi ACT ón 
ingean berd? féig Oe. ATA & FIOF 45 HAC sOnesc cá 
Luigeann on O65 ai féin. ACT CÁ “OTAbsIIPO me? pid, 
maf ni 061g yom so baat a pid Com fa Le mo baile 
had réin ?’ 

“ Asup caoé an Ait é pin?” appa Site na mDLuátc. 

“ Cuuain f1ard, áic Láim Le Oún Fapb4n 1 nDéirib Murhan. 
ATA ich aoa 45 mo stan ann, caipleén Ctlusin Éioró 
cuSC4R sip.” . 

“Nac in Ergun 4c4 nA hditeanns pin?” appa Fionn vam. 

“Ip ead,” * attra Concubait “ asup má 1p matt Lib TAMALL 
00 TABAIV'T 45 ón éaipleén, 4c4 ráilce pomaib. Nit son 
ouine nÁ oeozWrde V4 'ocósónn” Ann nÁ FASAnn 1oT00T 
uainn son son CeifT 00 Cu 01 ACT oine,o Le hdaoinnedsc 
unn péin. Acc mA Ac& PH Cum Lonnugsd? in Exqunn, ní 
fesost CaO tf Cop OID.” 

ch Tursimro CaO STA Tu 4“ SO, A OUINE UAdPail,” onTA 
fionntam, * * act innip 'oúinn cia cú péin a 

“Mire Concubsp 6 Cinnéroe. 1p 0015 Lib-re sun captaoin 
paryowipi mé man SEALL af on HcLaroeam fo 46u7' ón Cu Loic 
Aim 4T4 ofm; 24SuT 1T Fíon So bFuIL an Ceáro rm spam.” 

“Da 'óanaoro 'oúinn-ne maps ab,” Apa T140. 

“Ni 54040 son TACT aif fin,” appa Té. 

“ ACT 00 bi mé 45 4 NSO Supt parHortip mé, s5ur 1p 10omoa 
ce4jvo eile 44 454m 04 Mongnair pin. Tuair oo bi mire 1 
mo Buscalll ós, 00 Curplesdo Mo sTaip 45 ObAIP INP ón báine 
mé, 45 Slanad spur 45 plocsd cloc, asur nusip 00 bi mé 
inp on soip>? 'oo Gaitinn OUL 1 mearc nA Bred 45 TpeoLa- 
oóineacc. Tí besaó aon cTár2m 4th So mbesd Taitigfe 5am 
an Sac aon rosór ob4in58S 00 bi an PIUbAL Age an ón TAT. 


v4 3? 


tip. OF ociubpoo. —€ 04 OtI5. @ Lonnuigte. € 203 
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ósur tug ré Léiseánn 04m 1 bpocoinh na pclabsrdeacta. 
Asur soeipesd ré sun mó 'oo bí an térseann ve usÍne4arborÓ 
ofm 1oná aon Two eile, mon reon 1pead é 4 But Apcpaigse 
alge sur bionn edpytard 04 'OCoDAinec con NA Pays ó1Se 
4gur 04 noviot inp an bTnoinnc asur inp an Spáinn asur inp 
ón loodil asur don baile cuain 4 mbesd Mmayt5ao Ann.” 

“Tigeaina Talhan asur ceannarge c’ ataipt má 1T ead,” 
an T4 Piso. i 

“4p ead” appa Té, “ asur ceannargeact 1p mo bíonn 45 
'oeunam cúftóim 06.” 

Case Concuban Cum caince Led Fac on Lá mod pin, 45uT 
00 taipoednsad Té 0010 rLéibce sur catpscs nó Spdinne 
| S5ur nó Fpsinnce v0 pép man 00 DÍO'D4fL 45 HAbAiL COT 047 
a5ur cTusad sé sinm ón SC son ju’o 0616. “Do bi reancur 
AISE 1 OTAOH Hse AON pw’ Afi Tip Shur on róimee our b4 
'oear an Curoe4Cca '00 Bi ann. ACT IP mó famnce 'oo Bi an 
na mnéib cum belt as éirceocc Le rceuLc4 mon Seat sip 
Fein asur n4 hespipard 00 Bi0D INF ón Aptpse sISe asur nA 
nopanna 00 Bi0D 45 4 muincin inp an mbAile. i 

“Ar ionsnad tom,” appa Site na mDuác teir 14, “cu 
beit 1 00 Cedannaise in AIT beic 1 00 Tfoisoiúin; mo 00 
Aipuginn 1 Scomnsroe sun mó mesp 00 beeó on CApTsOIN 
Aifim 1ond fi fe4n 00 be4Ó 45 Viol s5ur 45 ceannac.” 

“Ip fear 2 C1all 00 man m’staip "Oampa,” Appa 
Concubsy. “ ó'ocineaú ré liom ' má ip mat Leac beIt so 
resrcaip, pdm, Té1Sipi 4 Tuilleaccain 'ouic réin, 45 Oboin 
Feipmesc nó 45 Ceannaiseséc. Aoinnedac acá 'olomaoin acd 
ré nó eslb. MA ip 'oume focaip-inncimnedsé tu, són son 
OUIL SHAT IN AON FILO NEAM-COITCEANTS SCT OO PAOFAL ón FAO 
00 Caitesam Af SON 1MmTteSCT AMAIN, rón on SN 'OTALAM TO 
spur cétótn 1 mespe na brean bíonn 45 obain Ann. ACT má 
Ir MAIT Leac PAOAPIC CATHAE ón DOMAIN 'oo feicrm, cés in 
AS ceannaigescc spina ndpcpagid bionn? as oul Taft Leat. 
NA cuimnií afi 0uL in son apm. if beas” anseo. cen, 


8 carps. > oe panne. c“oe. d-bíor. ' é beas ve. : 
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tuilteann na pao, asup an méro $sobann piso te 
0A0INe DOCTA DO Cflescsad ASU 4 ScCuro 00 vAinT 'olob, ní 
HNATA€ An fst 00 BEIT Api 4 Leitéro. ACT má mNTigeann Tu 
fi na hdptpaigib, cétáih 45 fostuim af 'ocúir cionnur 
clardesam A5ur Suns 00 Láimreáil man NAb món UIT BEIT 
inneamail on Tu péin ASU 00 Curo 00 CoOPainT an DITEAMNA- 
caib. Seacain sgup né busail soinnesc inp sn eusgcdip, ósur 
má bíonn cu inp an neazic>? nÁ Leis 00 omnes An 'ouime 
Fpónn; F40n-LoS 00 tyapcapc.’ Ip man fin 00 Labneó m’ 
Atif Liom, asuf 00 Pil mé So psi’ an ceapc sige. Oo biod 
ón c-an-óúil 654M “OUL InP ón Cossd s5uP beit AF Toro, ACT 
00-Cudtd Té 1’OTUICHIN 04M Suzi ote on cedyvo 1, cpiopcarote 
00 beit 45 MApbsO 4 Céile asur so minic inp An euscóin. 
ASup 00-Custo Té 1 OTuUIcpin 04M Leif Sun Sesatt Le cogaod 
ón Cceannasseacc90 SCT són ón OIOSbAIL beic innTte asurr So 
óruissóimn rárom mo mnctinne innte com mAIt if '00- 
Seobainn inp an Cco5ad. "DÁLA An parHortiy, bionn an cesn- 
nage 15conncabvaipic 50 minic. Dionn ré 1 Sconncsbatpit ón 
brainse, ón fTuIpM Agu 6 nd pOpsipid bíonn? 45 Faipie 
Alft 1 SCcomnsrde so bfurgoroir omo?T sip. Nest in 4 Lámaib 
sur suuocap signe nánó món 06 1 Scomnarde sagup faovbsri 
af An gclardeam aise. Agup nuamp ctérgeann? ré 1p na 
bailte móna 45 VIOL 4 Curo edpysd, bíonn Cednnarste eile 
Ann 45 cun in 4 comne. sur caitfe ré Beit 45 cuimneam 
15comnóróe Api nd hedspipis0416 00 BESO ón Fcstaipi peo ASur ón 
Scataip GO A5ur Són dn T-4pTpse 00 Beit roLom Ase aon om. 
ASur coicre ré muinctedsyvosp 00 Oeunsm Le Osoine 1 NZsc 
4on bAile, 1onnur So mbesd fior cuppsi na háice aise, man 
nit aon Blisdsin Cosonn” ná Tussnn 1é1 stpugsd éist, 
45ur on puro oipeann? oo muincth na catpac pin 1 mbusdns 
bad féroin NAC é Fin on fwro O17\FTO® 0016 an BLiadsin reo 
éugainn.”” 

“Ach dusrd sgaib-pe cum na ceannaigeacts,” appa 
TíonnLám teir, “ asur 'oe bi mé 45 A 714 Lér-Teo Ó C1anatd 

@ bíog. ó séis ¢ tig, @ oineafr. € oippear. 
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So bpuil bun Scuro eapyiad 1 nSoC don Ááic Hen 'ooman. Díonr 
HAC 40tnnea4C 45 TACT fi Lion asur olainn n4 hÉireann. 
sur An T-evosae fin, 4 OTUHTAl Aoi dip, 17 OE pin updos 
'oen evade ATA Oftóinn Féin.” 

“Ip pion pin,” appa Concubar, “oo bi a for 45am Féin é 
ACT DSO otcth LiOM 4 PSO LID. Aur ip 06C4 Sufi atpug ib 
leir Sup sgainn-ne ocá na peiti ip feapy 45ur an T-soma0 
Odiaige if Fea ATA Ann.” 

“Oo ageamayi Geana,” apps piso. ACT inNIP 'oúinn 
caoé pagar Osoine 4c4 in Erqunn.” 

“ATA olc asur Matt ofa 'DÁLA Soc son 'oneam,” apps 
Concubsp, “a5up soeitim Li mA bíonn fib 45 'oeunam 
mónsóró Leip an 'ouine if mAoile S5ur if PimpLlroe 4T4 oh, 
Ainescdp '0O TAbAITIT "DIK rém mon nánó Mop Leip Bec 
1onaib.”” 61 

“ ACT níon teip an mirneac om onn; APs TIVO, 45u7' 
180 45 feUCAINT sft 4 Láimh 4 paid man pe1an® an Thúnais 
uidú. 1 SComnarove. 

“ni fesoap,” apa Té; “std L4S óSur Léroip opps 
osoine MestTa ASuP .O4OINe i1UPpHigesm ls offs OALA FAC 
aon 'oneam eile.” 

An faro: TÁ 00 viovsp®? 45 caine mon pin, Cáin IS 
Aptpac mop ón BFAnne Saipiro 0616, 45up 00 vi nda mná 45 ó 
TADAINIT FA NOES 4Sur 45 MOolsod ón 'oeunam 'oo bi uiwú. 
Do-pugne Concubsp sáine a4sur soubsipic ré Led sun Apctpiac 
cnoónn ‘oapaise 'oo-fu$nea4ó 1 mDaite ui Ú4ositL a5 4 
muinTip FEIN 1, A5uP Sup 10mMO0A ApiTpac e1Le Oo-pugnesosp 
sur 00 'OÍOLa4'oanf Com mat 161, s5ur 04 bfFeicedcaroir® 
fam páLár mis nd hloodile sub é an T-s~OmM40 Cet’0Nnd 00 
bi an NA FALLAID Ann Leic 1pTIs ósur cd Ceann an ce. 


a rcine. 5 an peaó. © bpeicproíf. 


curo & TRI. 


1 Scionn coictigip nusipi 00 bío'oan Saifiro 'ooO Clvatn 
Éiaró, &oub2ainc ré Led so mberoir so Léin 4s an éairteán 
ipcoroce pácnmnúin Maotait,” assur so mbead coipip 45 4 
MuinTipt Tap éir Capad? ón bpácmdún. fíon) fa0da m A 
O1A10 FIN So Bpacadspi Ceann hHEilbic asur coirteán CLuain 
Éiaró. Do Labjisoap ap BpatcaiH Le muincim an Cairteáin, 
4gur soubswosp leó so 'octocróroír 1 *OTIf 1 Scionn na 
hordce. Le cuicim na hordce annrin 'oo-Cuoró Concubap 
Agur on beinc ban 1 'ocin. Do bi 'oaoine as Fuipedc Led Le 
conéirce. DOo-cusoayi Le 'oeicnear 50 OTi an Ca4ipledn Azur 
00 b1 DPUO4O mon DsOINE IPTI§. Do Aisesospi An Ceol sgur 
na hampidin asur fusim 4n pinnce s5ur ’0o bi na fuinnedsa 
ar 40n Lapaip amdin. “Oo fFansospi TAMALL 45 AN DOTUT 45 
FeUucaine 1fTedc. 

Do bi p4inrins 4suTr FUIsLeac ipcIs, fionta asur fedta,. 
TOS$A HAE OTD 4sur HAC “OIFE, ASU son SomMNeEeSE AF 4 OTOVAC 
MYA, ACT CESD SCH FO Léin OUL IN 4 POSS AIT asur purde 
Cum bóifro Ann spur 4 Táram”? beas nó món 00 bet aca. 
ACT ní hé an 0140 ná AN DEOE 00 Bi 45 'oeunam cúgvóim 0616 
ACT ón CAINT ósur AN Compad asur sn caiteam aimpipe. 
‘Do bi 'oaotne ANN 'oe MuUINTIP NA Fysinnce, asur ove muincin 
na hótemáine, asur ve mhumntip na hloovdite. 'Do bi sarnao- 
anno 45ur anno, 4gur ón Teanga 00 besO 45 AN ngappsd 
To; b4d féroin nánó 1 fin an ceansa 00 HEAD 45 ón ngappwo 
040 Stops 06. Oo bi Colum 6 Cinnéroe as imceacc 6 
'óuine KO 'ouine 45uT 45 Cup Cane ap Sac somnesc, asup ni 
fa1B Aomnead ann nán Labsip ré Leip 4T á 4 Teangsard réin. 

@ carts. b Part. 
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huain 'oo-Connaic ré Concubsp 4sur ná mná usiple, 00 
basnóis? ré oppia ceaCc 1 Leic. Téngaoap ósur 00 Cuin 
ré na cuana ráiLce noim Concubsp. “OO cuin Concubsp nA 
mná usiple in 1úL 06 asur tus flor 4 Scúmróróe 06. Do 
bi ré so réim Led asur 'oo Cup Té 1n 4 purde Le n-a AIP 140, 
45ur ba 1ongnsd ted 4 fesabsr 'oo bi ré Cum ns hTlo'oáitrire : 

“nae 'oear 1420 nA poillre as5ur nA Ostanna SO Léip,” 
prs Fionntam. 

“Sead,” apps Site na mDutác, acc ip veire FOr uom 
SLO, ns caince.” 

“Uarpnesr na farpyse 00 bi ofc, 4 msean 6,” apps 
Cotum té1, “ uaisnear na raise, San Le fercrin ag4c Le 
reaiteam act 'onom na vileann, Choinn agup cpanngatt.” 

Le umn na cainte peo 00-Custo Concubsr ag Lops MaAipe 
nic Seapaitc. Ingedn vo Cigespina An TCÁ1C 04 Siopyis On 
Cairteán 1 peo, A5ur Cúis BUsdNds poime feo 'oo bi 4 hacóin 
45ur Colum ó Cinnéroe 45 14nno10 Cleamnsép 'oo 'oeunam 
roi. i fein asufr Concubsp. Oo fileaodap SO mbesd on póreó 
fin oipedamnac 1 nSoóC son Pugro map ná paid’ ACT AOINNEAC 
amáin cloinne 45 §54C One sca A5up Son son TI 45 
cup án 04 TAT Ó n-a Céile ACT AN TEOTId DO b1 CATO. 
ACT 'oo Cuir INsean on Seapatcas in 4 Comne agur '00- 
cuard 4 muincính An-O14n uUrpfiy Séilteaó. Tuoin 00 Cuig 
Concubsp ná paid pi Toilceanse asur beó rpéroin 4 cúir FEIN 
A1C1, AOUGAIPIT ré Le n-a STAIPi SO MOAO náine Leip 4 leITETO 
‘oe euscóin 00 'óoeunam, agur Tuicrin 'oo beIs aise 00. réin 
spur Oi fin, cibé puro Veunfad? an 04 fcdc. Ni paid 4 
TuUILLESO TACT AI ANN PIN, ASuT 1 §cionn nd bliaóna 'oo por 
ingean an Se4nólcois captaoin 65 Ó Popctapse, asup 00 
bi burdeacap 4CA4 Apaon Afi Concubas. 

Nuaip 00-Cusrd Concubsp 45 loms Maine an uain in, 
fudip ré mr dn OEeipedd 1 A5uLr 1 45 Caine te Lucc an Cedil, 
may file ba esd i péin. 85 


2 00 basaift > po-Seunad, 
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“ip an 00 Guroeacta até aitinc 00 tpéite,”’ ©% anfa 
Concubdapt TAOW T1441 “Di. 

“dn cu pin, a Conéubsaiy?” appa pi. “Sé 00 beats 
abaiLe Cugainn ón bpainnse onoear.” 

“So maid cu. Ón Dpuil 4 T10T 4gaT CHO TUSAp liom an 
ayytact fo?” appa Concubsp. 

“An mbamgpro Tu mo Cpann-comaip 'oiom ? ” 97 appa fi. 

“So venti, ni bampeao. Cart 58 00 épann-comarp.” 

Do Vi an maánn aici on ón NOmaInc,* sasup mon feo 
soubsipic Ti é: , : 


“Oo 'óeancar neac an Sile mh aoil 
Ro ling oe fróe ó neam sO VAIL. 
Dein teac, 4 pi, can bDonb-cuinn 
An bópuingeAlL min, an peupla mná. 99 
——cusáóir bean Leac abaile ón bTnoimnc ? ” 


“ni nó ole an T-aimpiugad 4CÁ 454. AnT& Conóuban 
Lé1, “act ni bean cusar liom Act beinc Aca.” 

“Cur Sóáine cugainn. Agup F140 00 bi 454T ón UAH 
úóéróeana4Cí, 4suf OO bi poeul ceanc frlannaroescTA AHAT Afi 
cionnur 00 bain Tu DE NA FI4HArOTiIb asur Ve ná S4 040616 6. 
Cao 00 bi pina mndib peo? Cá bpuil ps0 4547? Coirbeáin 
DAM 140.” 

“Sead,” apps Concubap 45 4 C4D414 anonn so ‘OTi na 
mná usiple, “ asur 'oe na F1050TÓC1D ‘00 bainear 140 To teir.” 

Do cuipesd na mná usiple in iúl 'oá céile asur 'oo éis 
Colum agup 00 £45 ré on AIT Fata Féin. Do basyjrarg? 
Concubap Sf feipbiresc asur 00 Leas an feipbipesc bófeo 
beas Le n-a n-4if¢ 4 fó10 cú cinn "De M14paid aif. DO BI UBL 
pearsa Afi Ceann 4C4, 00 bi rús Talman ap Ceann eile ac, 
sSur 00 bí rús Cpaob an An Tpiomaod® ceann. 

“ Suróró annro,” appa Concuban ted, “ caicre mire ‘out 
45 feucaine 'oaoine muinTeaztOd 'oúinn ón OE panne.” 

2 méiméro b 'oo basaip. © tear. 
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‘Do émom na mhá 45 pesncup spur 4S cun pior 04 céite, 
asur níon £404 SO pAlb pceul Site na mOL& asur TíonnLám 
45 áine nic Fespaite com cpuinn asup 00 bi ré aca réin 
ACT Athdin nán innpeaoayi 01 Ct1a’p 'ÚÍOD 140, ógur Soubsipic 
Tí so Sceapfad si 04n man Seall opys Azur ro ruróreeó fi 
ór mMullsé on Typléibe lá Ssoite óg Lops an Cine ‘oo 
ointeaú 'oon 'ouine bOCT AEDEeAAC DO COIS A Lons le 
bLácanna, A5up So scuinreeó rí Concubsp ssur A Curoe4Cc4 
1 5compyiéro te hOrcan na Téine. ACT inp an éainc 0610 
DO Bpaitesoayi Ciúinear' éisin 45 TeacT Afi nd OsOINe, AS5uL 
'oo-Connc4048 ón rean-ouine 45 Hleupsd na claipiypige. 

“ Gipcro teir peo,” appa áine Led. 

Tuain 00 bí 'oeine4ó Leip AN Sceol, 00 bí NA DEOPs 45 
TeACT Le n-A4 pAb ANN ACA. : 

“Sin? ceol sgaib,”’ appa áine ted, “ Cat 00 tuarum 
aif,” atta pi Le Site na mode. 

“Oo fítear;” appa Tá; “ nuain 00 Bi mé as éircea4cc teir 
SO jib Tceul 04 innpine aise inf An Ceol. "Do filear 50 
pail ré 45 TACT Afi FEAT DO Guin CHdoIbin bess ‘oe Clann 
UBALL an Bluse rnoCco; shu FO OTAGHSO Tré SaC son LÁ 45 
reucaine wipytt; a5up ná paid biLeos TIOCEAO uin ná riú 79 
nA fiscal an son bileoiy aca nÁ hó) comaipste assur 
TALATITA FA NOES AIFE ; asur Le miopibailci DE sun fár an 
cydoibin fin in son edpipiace amháin Cum Beit in 4 cpann 
MO UBALL; A5up sun Cuip pi ns OLAtanns amae assur ná paid 
4 leicéro DE HLATANNAID afi son Cpdann eile 04 paid inf an 
coill, 4 Sileact V8 bi An Sedat 1ones s5ur 4 Veipigeact Vo 
BI an 'oeans ; 45ur nu4in TAINIS nA hubLa uim; a5up nuain 
rheu'o4ats an fea4nCainn 140 45UuT nua 00 Cui Tear nA 
snéine an Luirne iont4, ná pub son ubsll aca ná Cuin 
4ilneact api 4 Corde; act 00 fileap annyin so 'ocÁIn TS 
ordce mdf Saoite 4Sur nudip O0o0-connaic ré an cpann Ap 
matoin SO pais pi cnagts, pépiacta ósur sun lug an pian 
aní 4 Corde, 45uT nd 816 Té 'Ó uain Aige An DÍOSDÁIL 00 mear 

4 na cainte. b as pin 
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ná 'oo Comaineam, nu4in cáinis ón Pplanne asur sun Cuin 
fi an cpann 45uf' 4 paid pints teir an cuite.” 

“4p mart an Tuam 4T4 454T,”” Apia Ináine nic Seayatte 
Le Site na mDLác, “ asur ip i 4 ingean Féin An Cporbdin pin. 
Tuain Tí bár 14 Deattaine peo 00. mtg Capistnn, spur ip 
45 4 Cootne4Ó 00 bi ré. Ni pAb ré ceanc ACH ó cil Aft 
Ate ceo rin 00 pemeamaine.? ” 

“ní pat,” apa Site na mDLuác. “Oo bi uaisnear asur 
Amuso An Doman Inf an 9. 80H fin.” 

“Oo vi” appa Pionntam, “ asur biiresd cporve ann, 50 
Bfeucard O14 Afi An aingceipedip boéT.” 

Do éis on Curoescca Annyin spur 00 F4Hsoapi Fam AIS 
& Céile 1 Scó A nó hordce. 


8 reinm, 


Curd & CeoCóin. 


Maroin 14 an n-A DánaC 00 Cup stamp Concubain Prop af 
na mnóib: uaiple agup 00-Ccusosfi 50 oT é. | 

“Oo bi Concuban TO 2S4m-T4 71 as mnpine 'oam mast 
SeAall Onóib,” appa ré ted, “ asup cíonnur cus ré paop P10 
ó na Mapacard.” 

“ Tus. 50 denn,” appa T4. 

“ Asur 50 mbad flan an Saipcesd sige é. Fa, buróe4- 
car Le Did so bópuil mac on mo PLIOCT 4 bpuil neanc 4 Lám 
ós tnheasóinc 00 meabaip & Cinn Cum '0ul 45 róincin Afi an 
'ouine boCc 4T4 CaItTe le pán on TPAOsail. Das Oudal staf 
06 fin OsoIne 00 Hert 45 Habail 4 éoimince, man 1p Cumin 
liom-ra nudaip 00 bior in 4 AOIP Fin asur mé 1 mo CedAnnaroe 
inp 4n bFÉmóinnc sun capad 1 OcTI§ mé ordce. ‘Oo bíor 45 
ImMTeACT an CAPALL DIAL LATO A5UL 'oo HAbAp compapi mdf 00 
di OeItnedfr omm so VTi ón baile MG, ACT cáints ón OTOCe 
om 4sur 'oc bí ré com OU Le DAL, Map b4 í an 'ouib-né 
vo bi As4inn a4asur ní feiceóéann? mo lám réim. “Do 
rcaoitear leir 4n Scapall onnpan;, man ip reann OE C1ALL 
bionn® 1 Scopaib capailt inp an ‘DOPCAOSP 10ná 1 SFceann An 
marcas. ACT ón 1ompsd é151n 00 bi Inf an. Corrán 'oo- 
connaic mé an polap món AM4E nomom 4asur 00-Custo mé 
50 oti é. Ceac beag an ÓfuaC coillte ba esó é 4 hoóib ón 
oomnur orcoilce, asuf' nu4tn 'oo-Connóic mé cso 'oo bi ann, 
“Ó “re,” amra mire, $ nán macard 014 polar na bPLoicear an 
anmain bun mamó, cibé 'o4oine ATA IN 4 Scomnaróe annro.” 
ACT nuótnh 00-€u4T 1PTeAdC Ni Path aoinneac ITCIS flomam ct 
catsoipiesca CAitte Api An untán asur cupán bfurce sur 
naca Fi. Do feuc mé afi 54¢ 40n Jur 4SU '00-CuoT TUAT 


@ teicpinn, > Bior. 
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inp an peampa eile asur 'oo-éonnaic mé Suna mná an cpocao 
Afi 4n OPALLA® asur AOdUbAIT mé annrin, mon Seat ap an 
nsúna a5ur són aon BALL euoas eite ann acc é acur ón 
c-aon Cupán amdin sup 06Ca Suzi Le bean" aonan an Teac 
T9 ógur sun Le nopóine nó Le saoaróe E1gin an haca fin asur 
Sul '00C4, nuóift aipedcad Té usrd é, so mbesd ré as Capad 
To n-A 'Oéin an €45LA 50 mbátnrróe aon foirnéir sp. Do 
Pasar on ceac le 'oetiCneaf' 4sur cus mé an CApall irceoCc 
TAMALL Inf an COILL asur 00 Cedangail mé OC énann 72 é astr 
00 Cuiheor 4n mÁLa coince an 4 Ceann Af €4rla FO mbewd 
ré 45 plocays.° Oo bainesp na bhósa Viom annrin asur 
00 eulassear liom so Ti ón ceac Afi. Pudi mé pLain- 
cewo® fa peampa COODL4Ac4 4Suf. 00 fan mé Lett 1TCIS 
oen oonmur. Niopb’ fFs0da Supt aug mé an Oume as cect. 
Oo bi 4 flor 454M so mbedd an DOPCACT tn 4 PUILIB. ‘Dipeac 
AuUdsIf 00 bi ré as SAOAIL TAM, 'oo Vi AN Plaincewo snusy 
afi 4 Ceann 454m asur é an Cnám 4 Optoma an AN untán. “Do 
Laúain mé Leip onnrm osur soubsipc mé so scaicreeó ré 
'mé 'oo fpeapgaipic 4SuT. má Liúsrao ré ná son Cofwtse 00 
cup AT SO paid ré maid. “Do nir Tré O4mM so pat’ cúisean 
ann '0iob asuf' 50 psibd ón bean inp an COILL aca “SUL SO 
pabanap Cum i 00 b404Ó0 1 LoC 'oo bí Inf an Coill OGmur”? 
sunó i róin 'oo Cuic 1fceaC ann asur SO pis1b feood aici sur 
Supd írm'oo bi usta. “Oo-músnear ceincLín Ve Crappuip 'oo bi 
454m asur 'oo Cuipedar in 4 beul é, asur VO cuinear ceine 
anta cóft A Ceann oógurf' DO bamearT na bnósa Ve a4surT &0u- 
bainc mé leir eolar 'oo 'óeunam OAM so VTi an AIT 1 Plaid 4 
comaspaoaigte asuTr mébpippesd ré cipín fa n-4 CoT416, bío'ó 
ré te neam-fuim nó te ciíocanóinn” nó te n-4 toil féin, 
so mbe4ó 4n cloróeam if nó naeid?4 arse. 'Oo mets ré 
Leif pomam annyrin Com min, Com euocnom te cac 1 macs 
comappan. Ni padamap 1 BFAD 45 tmceaóc, nu4in 'po- 
tonnaic mé Teine inf an Coill. Do reo ré annyin, asur 00 
seangail mé oe Cpann é. Do eulasesr sano 0610 asur 

@mballsa. Pmnaoi. ¢peitpead. drúra. “ conuóirc, ceanséire. 
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'oo-ConnAic mé 5 so fiaib beinc 4C4 A fAIb 4 scúl liom, 4sur 
An beinc eile agur ó n-sgarod opm, asur on bean bocT in A 
luige le n-4 n-aip, ACT ni fFaca mé Aon Ceangat uy. ‘Ni 
fFesosfi C&O 4TA 45 A Comeu'o fo?’ ff ceann ACA. 
“ Cotum 6 Cinnéroe annro 45416,” 474 míre 45 teine an 
Seat pin apam, asur 'oo bi mé pnea4baisce Cuca an 4n nó- 
maine,* asur ón beine ba Siopipa OAM cusaóTr 14nnaCr 'oen 
CLoróeam 0616 'oo bain an OPIS APTS. “Do Ceic ceann 'oen. 
mbeinc eite, ACT 'oo fone4b an ceocnama&ó pean in 4 rearom 
ASuT' 00 bí ré ir AN multac ofm An 4n NOMAtNT Ded. “5 
Fean thom ceusaánC4 b4 e&ó é asur' ceann spudaige aii maf 
00 beeó Afi Leoman. ‘Do bnaáicea? oth So Scuipipeaod ré Cum 
mo 'ÓiCill mé, 4 ólirceacc 'oo bi ré as mine 4 CLaróim omm. 
Do bí na cLaroce? as imteacT asainn m4 00 Bes Laraca 
45 cedyrocain. Ni f&410 clear a5am nán Cuipledap sip, A5urp ní 
paid clear 454m ná paid a miLlesd aise fin. Inf an Cosao 
'oúinn 00 fespaly mé Af PMeEUsPtdro eas? DO Cuir, pian 
1 mo Cplorde, ACT DO leanaTf. 21th Sun Aug mé mo CLaroeam 
45 cnagao Satztro 'oom meusiannatb.” | 

Nuaip 00 Aus 4n beine ban 'oo bí 45 éirceaóc teir an 
méro fin, 00 busailesosp 4 mba4Ta4 A5UP 00 Cplomsao0da4yi 45 SOL 
Le rconnneó. 

“Ni mop ná bíonn rcáCc opm fém,” 77 appa ré; “ nuain 
Cuimnísim Ai. Act ní haon TCáC 00 bí omm an Udif rin acc 
fuinneam 'oetCne4b4in 00 'ÓUL 1 mo Seusóiú sur nóboncó 
reise 4Sur SóIifC1Ó 00 éinne 1 mo óporóe, “ anam an fin 
ma4cánco Afi '0o Coimince, A Ri na brea; 4tpa mire 45 
cfromsd ior a5ur 45 preabad ipteac curse 4SuT 45 4 
pualsd inf an euoan te bun an CLardim® 'oo Fan asom 
asur 45 4 lessainc 'oen 14annóCc pin. "Do-cuard bann 4 
clardim THE mo CoTÓ1S FA MO OPFCAILL CLE asur 00 fcpiofr on 
cnotceánn 'oíom ssur fin é an méfo 00 bain ‘04m. "OO 
baineap an cloróeam 'oe ANNTIN, asur ba funur 04M 4 
óeun4m maj '00 bi ré 1 Lutsedacaipi 4som. IP Annpin cusór fA 
4 méiméro. b clardthe. ¢ vets. 7 Leip an rroopn-Clad. 
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h'oearma an fotjiom 00 bi TAOD Cian 'oíom. ón reéan 00 bi AS 
ceice4ó, 00 Husil 4 Cor an 4n mbean” 'oo Bi rince af dn 
TALAM asur pus pi Speim bappoise sip. Oo Buail ré i asur 
DO TOL FE i SCT níor BOS Tí 'oe so 'ocáinis mire 1 ScAbsigi 
up. “DOo-msneamaft TewOA VE NA PLaincevosid snnyin 
ósuT 00 Cuipleamagi 140 4 Sceactyuyi in 4 purve, sac 'ouine Aca 
coir cpidinn asur 00 Tapyiaingeamapi 4 Léa rdf con NA 
cpsainn, a45ur if man Pin 00 Curpleamayp Cpudro-Culbpleac asuT 
ceangal són fcesaoilesd spi An AIT Fin onn. Óroubaine An 
bean liom 50 mó) cesc ciméealt mile uainn ssgur oul 50 
'oc1 é asur so scuintroil' congnam fea Cuice cum fare ap 
na vitearinacaid reo. “Oo-msnear assur 'o-Cuoró mé so 
'0Dci AN baile MOP FA HEIN NA n-oiriseac. “Do mnir an bean 
OAM 1n 4 Ó1óTÓ FIN FO paib pedo 1 DFoLaC aici, ACT DAD FADA 
liom 4 innpint 016 cionnur fuaip fi i, acc LOUbAIPT Tí Sup 
Fi na milTe púnc i 45uTf SO psib na bfCeamnais Cum Teinesd 
00 Cui Le boinn 4 Cor muna N-innNedPad CÁ pAb Fi 1 BFOLAC 
aici.” | 

“4p piop é c focal, a Ouine wspait,” appa Site na mDuác, 
“gun Oust 06 beit man acá ré. N4pb maic a Cuimneam 
usaict bun 'oo élaróim 'oo Cup 1 breróm an An mbiteamnsc 
rin?” ! 

“ Da maic pin, act ip é O14 nA nsnáTrca 00 aims sn 
buille 04m. ‘Do Bi mé as 4 f&O 1n 4 1470 Pin NAb fu Láin 
0AM D146 matt oroe múince asom, A5uP muna Scuimnedcainn 
Afi ón Scledapr bess pin, 00 bi mo énáma inte sn aémnoónn 1 
Sctinsé na coilLe cmaobaise pin.” 

Le n-a Linn pin cáinis Concuban ipcesc inp an peamyia 45u7' 
'oo-fúsne ré sáine nuair 00-Connaic ré as CAinT 140. 

“Oo filear,” appa Té, “50 mobair Cum an AIT '00 C4iT- 
vedinc? 'pÓ1b.” HH | 

“Do bior,” appa ré, “ acc cán 8 mipoe Oainn reancur 
bess A5ur aitne 00 Cup api 4 Céile an cevo udipi? é 

Do imtigesoap onnfriín a5ur 00 Taipbedin ré 'óÓ1ib soc 4 


@ mnao!. b cairbeánaó. 
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paid inp an Caipledn. “Do cuin ré tongancap onna, a nedam- 
corceancact "9 00 bi soc aon puro ann. Tí paid aon CA1ppéro 
In AON AIT ACT LUACAIP CAITTE on An unLán S5uP cúnaé cm. 
“ Caoé 4 Chip ná fut cáinpéroí apaib,” appa na mná. 

“Dao feary linn na tuacpa” appa Colum, “ magi ip 
polldine 1480. Cabatp £4 noeonó NAC LUACHA COITCEANTA 140 
rin 00 bead 45 Feipmedipib na Tudite as cun Oin Afi BOTAN 
nó 45 'oeunam edppidac DO HEdTAPOeSCAID occ UAC CUM 
45ur nusip ómnúoonn Tu fd 00 CoPfaib 160, cUpednn f1K0 
bolsd 'oeafr FOLLAin an FU’ 4n Treamyps. ATA P14O 45 F4P 
454inn amuig nn, in 1 nSteann Oeatgain. 

“Oo bpatteap an bOLAd cumpa, thaips,” appa TíonnLán 
‘“asup 00 Pil mé Supd é an por cfúon 00 bi 16ro1ac 45416 1n 
Áic éigin. Dionn clear map fin sca inp an ontarts 
454inn-ne.”’ 

“Nae ón 100411 'oib-re ? ” appa Colum. 

“ap ead,” appa pi, “ ni haon trait Bett 45 4 Cette pin an 
soinnead, man 00 AItNedCad soinnedd Ap án Scaine pinn.” 

“Oo aitnedcsd,” ana Cotum, “04 mbesd na háiceanna 
rin TIUD4LC4 aise. Act má ocá ib an aisne fuipesé anno, 
caitre pb an ceansa Saevditse ‘00 fostum.” 

“Caitpimio,” appa piao, “ acc innip 'oúinn caoé 4 Cúir 
ná fuil son biícciúiú Afi Nd PALLAIO® 45416, DALA man 
bíonn"? ssainn-ne.” 3 

“ Anneórao sin 'oib. Nuaip Biteap 45 'oeunam Tige 'oo 
ouine uspal inp An 1o0AIl, cuincean muinceul min CpusTo 
fleamain an na fallaib® agur curpiteap an "Ost opps ré 
ocíofmuisce4fC an muinceul. Susann an muipiceul an 
04C ASuP 4CÁ 01CCiúin api an Bealls? 45010 So bnác annpin 
com cpusard, Com Odinsedan te cLoté fnardte. ACT 04 
noeunrarde® an obain fin Anno, bv4d beas 4 maire 00 
bead 4189 1 Scionn na bliana. Dionn an ampear Fliud 
asainn sup n&odip®! na nampeamtacta 1 nSa4C son 1c. 'Oo- 

4 ballaib. 5 bíog. © pul tiopmuigsteap. @ mbatla 

€ nomseuncaol, or noeuntaat. 


> 


29 


Ciped an pliucnar m 4 Cuomnaoinib ap na FAlLaib? asainn 
Lá Seimprd 45uT 1 OTOP4c esas, s5up 04 mbead 'oacanna 
ASAINN Om, 00 TEISErOIP 45uT? 90 múóraroir 4 céile. óÁsur 
mon fin cum ná bemir 45 feucain ap fFAllaib* fudru, 
buailim?o Cipini a Ómaro 1pTedC 10NNTS ASU LeacaimT' 0 broic 
Oya.” 

“ mara, 4T4 iso 50 Canes 45410,” appa pia, “ asup ba 
mop An obsip 4 BEUIL DE FOoMPLaib an NA DPATAID Tin DO 
“Oeunam Le pndt a5ur pndtaro.” 

“ mná an baile Oeunann? 10 pin. ACT Fan so breicre 
Pid An bhnoc mon ATA Le FALLA feamylA Nd n-óánCnóise” Acs 
tior af CL4p na Colman.” 

Do-Cusospi Ann AasuT 00 Turpesospi CHDE 4 CHIP An ainm fin 
00 TADAINT Af ón Team MAT 00 Bi an Ceann 'oe na DPATAIB 
Hac aon Aptpsc pam 'oán bain Le muinc1íh an Caipledin Le 
04 Ceuo KLIWOAIN 'oealtbaisce, asur OATAISTe TPO Cpann 
Asur cabdail asur TeoLca. 

“ Teuc af an pean-dptyuc ro,” appa Cotum, “oo bi as 
mo fin-pin-fedan-aTaip. Ti né OALA An E1T1§ ATA ui, TOPAC 
Lároin asup Deipesd 145.8%. Ni hé acc 4 malainc pin” 

Do taipbedin ré Annyin 0616 nA fed04. 00 Vi aca asupr 
AOUBAAOASI : 

“ An faro® ip beó án rúil ni Pacamayi 4 Le1téroi.” 

‘Do bio'oan 1 reamna FA Leic aise. CLoca rnaróce ’0o bi if 
NA PALLaib asurf 00 Vi Áinre” 'oeunca Afi FAC Palla aca s5uT 
bannoí NA n-áinrí 45 TeACT Le n-a Céile 1 scnapán CLoice 00 
bi in Lán an críiLeáil ssur Lamps an Cplocsad onua4T dp. Dor 
4n Treamjls 00 b1 1 Scednn Ve ns hÁinTiú assur fuinneds 00 
bi mp on 4ipipe eile 00 Bi an 4 46010 PIN AMAC. sur inp an 
04 Sipipe acá son áineam for asótnn 00 bi oibneaca 'oeunca 
ipcesc inp an BPALLA. Do bain Colum na SLair 'iob asur 
nion 061g leac noóC sealán snéine TAémig ann. “Do bio'oan 
ónn, na T€o4 Opt A5uP óinsT10, Cloca rolurmoón& niíom- 
'eans ósur niam-gopm, bíonóin asur cailipi, cupáin sgur 

4 balLaib. 8 vpo-sni, © Sptpae d an pead. % prusd. 
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Mispa, A5ur poitige 4 psib HAC Son Cnoc asur 'oeunáam Offa 
sur 04 Oeipeact 180 4 SCHOC ASuT 4 oeunsrh, ni 1 
0Tsa0b Led fin 00 biooan, man Ni fpaib leiteso 00 LUTOIN 
Offa ná fiaib Furiligte as Opindroib miona s5ur 140 Com bOF 
com fleamsain fin so mbsd OO1§ leac sunb é pu0ct? an 
rhianarg 83 OO-fligne 140, nó Supib usta fein cánseoan Ann 
DALLA RA [UAPTAI DO HEAD Ap bána fFuinnedise Tap éir oróce 
pesca. 

“Mite buróeacor Le miopbsitcib 06,” appa piso, “ ni 
bpeapgoact Fo 0Ti WO. Ni 'oeire na néiLCiní an an aen (ioná 
140. D40 OO1S Least FO mba4ó PAOSAL 'ouime 4 Fceapsod Tin 
occur PAOSAL fFiotamp 4 5cumsod 45UT 4 woeunam.” 84 

Do-Cusospi snnyin 45 feucaine ap tporcedn sn tise spur 
TUHSOVAPl FA NVEAPA SO Alb 'oeunoóm Faippins oft 54€ aon mo; 
ón T-AOMAD PNATOTE FSO 'oe4f' Offs 4SuT 54C BALL 4C4 COM 
pocaip, LE CApyisaIs S4n Oiorcén nÁ luspeso ann s5ur Atta 
ón cróámáin SCA SO Léin. 

Lá an n-a bánac spip 'oo Cur Colum ó Cinnéroe for offs 
óSuf' 00-Cusoaji SO 'OCÍ é, 140 péin asuT Concuban. 

“ ‘Sead anoip, 4 mind uasiple mo crorde,” appa Colum 
Led, “6 1p puro Supt Cup 014 m Sp Lion piv, an BEuIt son 
cuoifdm 45416 Cionnuy Cuipfe PIb Cum mampeactcana ? ” 

“Nit,” appa Site na mDLuác, “ acc sun fuap an Tuspaptal 
bíonn” as 4n ‘outne Diomsom 4ASur FO moeunfatmio® 
cibé ob4tn 1 Scapparoe ann rinn.” 85 

“Cao man Seott ap Curo labnáir Cmaoin ?” appa Con- 
éuban Le n-A ATAIFI. 

“Seo,” spa Té, “ std Tes bear 'oear' ann FUP F4fOs 
og Sobáil teir. Díoó an Ait fin ASD. TCabanratmi, 
congnam '010. Cum é 'oo fPsotpussd mdf ní '00Ca Sun nó-moilc 
an cuicrin ATA 45010 1n obAih Map rán. ÓSuT 04 bruisbeaoú 
pid fUussaAil 'oo 'oeunom s5ur TEACT As ObAIP Afi no OPSTAID 
fin 'oo-éonncobon ~ ón TIF feo, 700 er ey tuoc bun 
rooCoótnh SO móiC op. 

a wt. % bíor. © noíonsnaimío. 4 vo-beupaimio. “é Brewoped. 
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“ Duróeacar te 014,” appa Piso, nae fin é an ob4in IF 
caitesé Linn inp an mbaile? Assur co Veuppsod? piv te 
pictiuipi beara 00 Oeunam 4cur 4 noíoL? Do miimesd 
oúinn inf 4n mbane BOT rompla 'oume nó son piccitipf 
eile 00 OeALbAD. ” 

“An Bealaing nd fursoimio bár 1 mbliaóna. "DO Bain cu 
AT mo beuL é. Nac fini an ceirc 00 bi mé Cum a cun Ofaid, 
ón iad an ceáfro pin 45416. Map 'oá fesabsp Leo muincipt ns 
hEipeann, pin cedyvo ná furl aca. Asup berd consnam veap 
maipeactana annpin 45410 1 Brocsipi SC mt beas? 
eite.” 

“Cao man Seatt ap CLainn Labpdip ? ” appa Concuban. 

“Seó,” apps Cotum, “-oiteactardte 140 fin, so breu- 
CATO D146 OFA. 1 aimeuLac ba e€&ó 4 n-aCoin óSuT 00 Biot 
ré an Ceann De n4 HApctparsib sagan. Nua 00 bioosépi 45 
cun An Aptpars 4 paid ré ui inp an pO 1 5cuan Dunsóinne 
inf an OF yAnnc, 'oo-Cuaró Fé FEIN asur maipineulse eile 1 
mbs0 bess Cum ceuo DO CeonsoL os 0401 'oo bí Ann 
Ra4banca 00 bí ann A5uP TOPsc CháSa4 atge 45uT' An SOC 11 
4 Coinne, a45ur Cibé p’0 00 Din 0610, 'oo-Cuoró Labyap in 
actiann inp on ceure 4SuT 00 FC1IOD4D AME AP ón MDAO 45 UL 
Do b4040 é. ASup ré n fás: ré an baile 'oo Bi 4 bean an- 
tinn. “Ormnoc-soLon éisin 00 Busil i, an Bean bocT, asur 
oo-cusrd Cum Frsadpcaile uifytt. <n ordce éeuona 00 Fág 4 
rean an CALavd-poric tio 45 Vaile ui Dasorgitt, 00 éis 5AL4 
mon Ss0ite s5ur 00 Lug An pcannpad on 4 Cporde spur Lá 
Af N-4 DÁfv4C 00 Bi rí can éir báir.” 

“Ó “re, 50 paopard O14 rinn,” appa Fionnldm, “ nac 
lomo4 CioT4pi4InNn bionn? ór cionn on maimeulaois boicr. 
ConnTAbsipic onoma aoin FEN ón broimse a5ur conntab sit 
anama ón peannpsd ap 4 thuincip réin inp an mbaile.” 

“Mo tpuss 140 na pdipci voCTA,” appa Site na mDLuác, 
“cané an soir até aca?” 


€£ 


4 goeujsd. 54 bis. —€ rul 'oo Fág. @ connórc bior 
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“Sé buaóna 45 4n nsánrún veas 4Sur Cúis 45 an 
nseamhó4ile.” 

““ &gur cao acd pb Cum 'oeunam Leo?” appa piso. 

“ATA PISO 45 Fulifiead annro np An Gaipledn asainn, ace 
ni nó-móiC ón A1T 0016 é, DAO fear Linn so. mberoir 1 OTIS 
beas, pO 00 TaIcigesoayi.” 

“6 “re, naé 140 fin an 04 Slesicedipin Beaga 4 pabsamayt 
Ag puppsd ted an maroin,” apps piso. 

“4p 140 50 'oeimin;,” apa Concubsapn, * 4n-04 báirce85 
ip esd 140.” 

“Ar esd,” appa piao, “ s5up biod nán turseamap focal 
ó n-a céile, DAO OIF Leac Sup in son TIF amáin ‘00 T6540 
finn. Ni feaoay sn mbedd son F4HOAIL an 180 00 Caboine 
'oúinn 2” 

“Oo bead, mays,” spa Cotum, ‘S68? n-bup mbeaca 
assur bun rLámce asur' So mbsd Malt 4 maire ib So Léin é. 
Osup 'oeunraimío” sn mspigso fo Le n-4 céile, psaotpugad 
nó TALINAN 00 BEIT IN AIPCTO as óib ap®8 aineacar 00 TAVAINT 
00 nó pdipcid asur bó 00 beiC ASD an An mbainne asur 4 
bpuil 'oe Cmorcán inf an TIS 00 BeIt AS4ID 4h faro’p vero? 
rH ann, acc é 00 tabaipic Tap n-sir® nusip Beto? Pid as 
pasbart.” 

“Ni 5Abad OUT THdér ‘aif pin,” appa Concubar. 

“ip 54640,” apa Cotum, “ni man SSO O14 acdaimio 45 
4 tadaipic Odib asur cuipfpim7o Cior bess Offs “Sup 'oeun- 
fFaimio® an cior 00 Comaijeam ón Lá fo ACT 50 Bruigdbe 
pao ppdpar sup8? acpainn 0616 4 iol.” 

“6 “re níon titpoe ‘Cotum an ¢puard-mapsard ” 00 
Cabaipic mari ainm ofc,” appa Concubap. 

“Girt, & Ouine,’ appa Cotum, “nó cabappay’ “Con- 
Cuban na chéicne byupce ’ man Lear-ainm ofc péin, man ip é 
nAotip nda Cherise an mion 00 pesoilead tite asup an San) 


@ oo-Seunaimio. € Tap & AIP. é o0-Seunaimio. 
6 an pead Briar. @ biar. Í o0-beupap. 
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0 éotmeu'o, acc má bíonn fá bmurce sTA Mion sur Haid 
imisce mn soinfesct 4irce.” 

Ni 'oeama na mná ACT sSóáine 24sur soubvbsipic Site na 
mbDuác te Concuban : 

“Nac cuimin teat,” appa TÍ; “an tro soubaipic Tu man 
Seatl an na hEipeannacatb, aipeacap 00 C4baine 'oúmn 
fréin nuair 00 beimir 45 'oeunom mapgarod Led mon nánó 
rhót Leip 4n 'ouine 1f M4oiLe 00 Hesd O74 BEIT íonaimn ? ” 

“4p cumin 50 matt,” appa Té, “ asup acd mo focal 45 
ceacc cum cytice?® anoir.” 

“4p mait acá 4 flop 4gat Féin ná Fuil,” appa piso, “ asur 
acáimí'o burdesc viot-p4 s5ur 0e TC’ staipl, 45ur bo món- 
MOpi man Seat sp na péipcib, mon múinre reo ón Saevdeats 
oáinn.” 

'Do-Cu4oa4ft ónnrin cum cormnsrdte inp 4n Tig beas s5ur 
4n beinc Lean’ in 4 brocoin. Do Coirbeáin Cotum 0616 an 
ceaC S5ur 4N H4ivOA Sur 00 Aipinisy Té 1 Leaban Cúncair SoC 
bALL cnorcáin 45ur tiplir 04 pai’ onn ssur TAinig Ceann 'oe 
na mn4éid ón Caipledn Cum 4 muinesd O10 Cionnur bó 00 
épiro.” 

Tasso’ Concubsp s5up mumeti an Cairteáin so ‘oti an 
ceac SO minic inf An cnácnóna Cum so mbeso nó mná 45 
éirceacc led 45 Labsipic na Ssevilse, asur ip minic oo 
bíroir 45 Sóáine nusip OO-cifroir cionnur bioosp 45 cun Cum 
i700 fosluim. Oo bi Dstanna 45 Site na mDLuác 00 Ceannas 
rí 6 Colum, asur 00 Cuin”1 pi & ainm ap Ssevits api 546 4on 
BALL cnorcáin "OO Bi inf an TIS. ASur 00 Cup TÍ ns hain- 
mesca sf nA fortisid Leip asur son sinm ná beeó 41C1 'oon 
Ceuo 1A4ffACT, 00 Cuineeú TÍ ón dn poiTedc pif é Nuaip 00 
bead ré nigce aici. Oo Lion fi nso Fallai? Ó sorrvoe 4 
Láime onuor So TAlLam Le piccitipi asur 00 Cup TÍ ns 
páircí 45 CANT man Sect of; sur níonó FAOA FO favo an 
Saeveats 45 foc Cuca n'a plsocoaid asup 0a eucTac an 
caiteam aimyipe 00 nA pdipcib é. 

4 Hleagad. b cisead. © ballaí. dó ic. 
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TAnig S4ppan 'oen 41c Fo Oci An Oopup Cuca LA ASuF 
bj\eac Le '0ÍoL aise. “Do bi an sanrún bear ve ns Tpsoimg 
man rea4n TEANESO AS FíonnLám spur 00 Lab4sipi pi Le sónrún 
ón Optic — 

“ An mós 4cÁ usIT Af An mbneac pin?” 

““ ATA peitlins.” 

“Ni pia peituings é.” 

“ Moubsipic mo máCcain Liom són é 00 PAHoAIL 4£4ib muna 
bpuisbinn per lling sip.” 

“MA soubaiic, droaig Leat é.” 

Ni paw ré Coir némainci* wmigte nui Oo Conncsoap 
Diapmaro nd Soittpe 45 Sabai cón OAGsro agur ón bhneac 
sgwrona ón $40 Ase. 

“Cao cusoir afi an mbziedc, 4 Clavenan4 2? appa Fionn- 
Lám Leip. 

“Cipcian? ” 

“nae ón nsanrún vo bi annro Ó C1anatb 00 Ceannais 
a?” 

“Sea.” 

“Assur, Ost rods, ni fé5pad Tré ogóinn-ne é, muna 
bruigbesd ré reilling ip.” 

Do-pigne “immorro sáine i 

“An noubainc ré leac; appa fe; ccuimneam ap nd 
40110 DOCTA DO bi ams af FESO NA hordce 4F 14ppAaro 
an bneac fin 00 mAnó&Ó0 “OiIb, ogur fib-re So rám inp an 
teabaró ?.” 

“ní oubsiyc.” 

“Mapa, ba é 4 'Óeafuhao 6.92 Ip tonsnad Liom ná 
oubaizic.” : 


* Agur c&oé 4 Cúir '0Ó é 00 FÁgbÁIil 46oc-TA on Circiúny 
má OUvPAO leir PcILling 00 Fagbait ain?“ 

“Girc,” appa Té; “nd curgeann cu Sup 0e Lut na TC1L- 
linge pib-re asur ‘oe tucc on circiúin mire asur mo 
Lercéroí ?” 


8. móiméroí, b cearcún. e ceancún. 
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“ thuire, 1p ic an 'oneam 140, 4CC STA CUO ACA Inf on 
OUCAIg Asóinn-ne sur an clear ceuona sca. Ni hé an 
méro 1p FIG an c-e4fó 0 A Lusd 4ca,9? acc an méro ay 
Acfainn 'oon Ceannarpcteoipi aa Cobaine oh ASU 'oo KHesd 
RIES FOCAL ACA 1 PIUbAL Lae.” 

“ir reamn Oi pceuta 00 cup cugam nó cum mo bean,” 
má bíonn aon fWr0 usib man 00 Cpesacfpad manga an baile 
rib. Act ni bead 4 fíor 454T Afb 7 an fimúnne 'oo bí as an 
n54pipun nuoin soubsipc ré ná fuigbesd ré é 00 fás Dáil 
muna bfuigbesd ré peilline ain, man bíonn pceilpéipi beasa 
as lmceaóc anoir agur 00 bervir ar éiLeom on 04 Lusc ap 
on Edpipivd Cum an bazy-ppdpita Do bert aca Féin.” 

“Mapa, if ainsceip an pceut é.” 

“4p ainsceir rhuire, ACT NiL AON TOAD Le cabainc Offs 
s5ur ip 0eacaip 140 00 Corainc? ap na pinsmnib. Nac 
reo,” cós an breac ro an an circiún Tupap ait. Nit son 
Snó asom oe.” 

Niopb maic Le TíonnLám é 'oo COSDÁIiL usrd, ACT D0 TOS 
ri np an 'oeine4ú é. Nuasip 00 bi rá 45 4 SLana4Ó; Fu4in TÍ 
bLúine bess De coir Luibe ircis Ann, 45uT 00 taipvedin Tí 00 
Site na mDuác é. Ni paw tui) 45 Pap 1 nsáifoiín Rís na 
hloodile ná paid 4 hamm Act fin, asur 04 breiceoó4ór fi 
DLAT nó biLeós nó Gyrolseé 'oe Coir nó De bhéim 'oe AON éeann 
ACA, 00 otCneoó4&ó fii. ACT DA AIT LE1 an bLúine beas DO 
taipbedin Fionnlém 01, mon 00 b1 Oplsotnin 'oeafus 45 T1Le&ó 
Le 5ac euoan?5 teip, s5up soubaiic fi 50 mbsd Mait a 
cuimneam é 'oo Cup in uipce 45up 50 mbeó FEPOL SO OTIOCFAO 
pnaitin 'oen ppéimh amaé cpio. "Oo cur 45UT 1 scionn an 
cui5ead 1400 bins ppetmaca mona Le Feicpin m4zi’00 DELO 
clam aif. Oo Cup Tá annfpin 1 OTALAM úin é asur 1 5cionn 
pdite 00 bi ré in 4 Cpsolbin Desf aici. Ip é an Des; 
faitte®® ov bi aicí San flop Di Féin, 4sur' 17 'oen Luib pie 
deuntdo1® ceann DE ns OstANNAID DO b4 feanh OA Ps AF 
muintip nd hÉineann Le Linn na hamyizie pin. 


@ mná. b copnsin. c breicreso. d oo-Seuntaot. 
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Aon Lá cinn bluioóna TIOCFAO DO bío'ó on rean-nóT ACA. 
Do Cuiplesosp An Seapyicaile so “oci pean-bean cum parin 
oróce Féilte Disoe 00 Fosgluim asur o0o-pigneso ap bpigoeds 
01, A5up 00-Cudard Tí LE1 6 TIS SO TiS Af FU on baile. "Do bi 
ácar si Colum nuaip 00 sus ré é asur TAinig ré fein asur 
Concubsp Lá sf n-4 bánoc Cum aon bmúsoeos! 00 feicrm 
Koubpwospi SO sisi’ pi SO 'oear Aca ACT AH CÓNNUS 6Ú D0 
beit con CEAL SCA ui. 

“ Absit 'Oúinn plann an fifi anoip, 4 Feapyzicatte,” appa 
Cotum.9? 


**O~ minic riú 1°00 Loipcin 
Lion ’p rion “r ceditrroe. 
A 'ouine uapail múince 
Do Taitig pubsroescc, 
Ip Cugst-pa TuSamapi An bfúsoeos. ” 


“Tap plan, 4 Sitin,” appa Cotum, “ acc Seattaim ná rpuil 
ann na mnd 45ac.” 

“ cA,” appa Tá. 

$ óbain 'oúimn €.”: 


“ Gims 1c purde, 4 bean an ctse, 45UT bí So huapat. 
mar ip é ba OUTSC asur ba OUAL OUT. 
Sin 'oo Lah asur Leis 'oúmn sluaipescc. 
mar ir 1 bean on ctse reo 
Croróe san Cpuadcan.’ ” 


“AtcA So ppisicinearhail, 1 maice. Acc feuc ap an 
bpéin cus Concubsp Cugac. Movs Sana veas? spur 
ralains 000 Susailmb saguy btonán Aipisro Cum 1 ’00 Coimeto. 
Cao soeri cu snoip liom ?” 

“ná pabsip in 4 aitpeacar,*8 4 Colum,” appa TÍ: 

@ no bysnedige . > bis. 
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Tus Concuban 14 OeazA an bosa Dis'oe?? 'oo bi ráróce 
inp 4n 'oÍon 4CA. 

“Ó “re, cia múin Dib é pin, nó cionnup Tins ré Ann An 
aon Gop?” 5 

“Ceann ve na pean-mndid aoubaipic Linn,” appa Site na 
mbDLuác, “sup te Dpigro Fae Teaglac acd in Exqunn asur 50 
noeuntap 4 Leitéro 1 Scomnaroe 1 Scdipi ns Hdt-OUsAONA AP 
muingsin 01, a5up CÁS Or1spimaro na Soittre sgup cus 
‘otiinn flop 4 OeunTa.” ' 

“Oa reó,100 muna bruit buaróce ac,” apa P14, 
“ap sao ná verd soimnnesé afi an mbaile reo níor 
5 ve'óeaLasse 10nd pid.” 

Do nmr Colum rceut 0616 sannyin man Seact on Luins 00 
b&0480 1 Scusn Oún Sanbán 04 Fiero bliaúom foie pin. 
LocLannaig 00 bi uimiú; ACT ní cáimis sOINNesé PAop AIPTe 
act on captsoin asup 4 bean, “aguf; appa Té, “std 4 
Sclann fin onnro snoir 24sur Ffeipim beas talmsn 4C4 
sur nit aon m0 0744 ACT A PLOINNe 'oo tmneóraó 'ouic Sun 
ó na Loclannacaid v0 fiotlpatgesosp.” 

Nua 00 aug Hite na mDLác asup Tíonntám an nor pin 
00 bi0d sca ordce Téite MAyicain, Full Coitts 00 opTsd 
ósur ón coilesc 00 Coboóinc TIMCEALL an FU'D on ce An 
faro Té 00 besd Fé 45 TAVAITIT N4 TOLa, aSur stomnn oven 
full 00 Sabail 1 poitesé 45uUf i 00 Comme, 00 COS 60481 COL 
Leip, asur ba $nánoa4 Led 4 'óeunam. ACT námis SO pai 
Site na mDLuác asur na páircí amurg inp an nsáifroín cpat- 
nóna An Lae mm s5ur 00 Apigesospi an rocnom 4SuT ón 
bualad rctaCán in Aiproe Of 4 5cionn. Sesbsc’oo bi ann s5ur 
vo bi ré Vifesc Taf éir OPEdILin 00 M4pbso, act 00 Uiúrs 
na pdipci s5up 00 Tule sn Opedilin usrd aguy 00 potso4y? 
T2 n-4 'oéin. Nusip 00 TOSAO4fp m 4 Lémaid é, 00 Bi ré 
nso sgur 4 muineul Seasyicta. 


8 an resd. piTesOAsII. 
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“Mara, 4 fú na n-eun,” appa an sónrún, “ ni pai’ 1onac 
DO piogact 00 Copamnc.” 

“Ni pub,” appa Site na mbLác, “ acc bad féroin Sunób 
é San máncon 00 fedt Cugasinn é Cum so mbesd comso na 
téite asainn.” 

Cus Tí Lé: an opedilin annrpun $o 0Ti 4n CeAC ASUT '00 Leis 
fi 00 bpdson beag fFols TuITIM on Coinrmn” on. *DOPUIP, 
4gur 00 $ob ri bron beds eile 1 Meupacdn s1pCroO A5ur 00 
cup TuoT inp sn pimné é, ssur if mon fin Oo-pigne fi sn 
féile 00 Cormso. LA an n-4 Dánac DO bi an rceut 45 Hae 
saoinnesc oguf' 00 bi Lest na 'oúicce if nó neoCcoib xáine 
rúca.101 

@ cAippis. 


curo ó cúis. 


Do téigroir 50 OTi An Caipledn Fo minic inp ón ordce nudaty 
vo bi cuicrín maic ACA INP ANNHAeOILE Cum Beit as éirceocc 
Leip na rean-rceulca ogur na hampdin. Do bio rean- 
ouine AIT onn 1 Scomnaroe in 4 Turóe as Chine na ceineeó. 
Do inni¢ Colum 0616 Sup feap 0e muincipi Psopaty é asur 
50 mbiod ré inp An Apim, 2ASuT nus cóin is ón Cossd So ssid 
ré Féin asur reirean eile 4c4 45 14pp4rO 'oún beas 00 
copainc? ab 4n namsro A5up 54n don Coinne sca SO 
OTIOCF4O AOINNEAC 1 Hcabari Opa sa5up nd pai’ & fíor sca 
C14 ACA DA meara D016 ón namaro? nó an c-ocmór A5ur ón 
c-ónnó, “ acT TAINS 4n namaro? opps 14 Ó SC son C40b 
45ur 00 bi Luct an 'oúm 4F 4 Hcomevo pap óSur HAC son 
Dune 'oen móf“feirean INNeamail 00 O04 Ficro. ACT 1 Lán 
an Lae nua 00 bplaitewosp Coptact Deas an an namaro 
45ur fonn oft ToT Ó 00 Heunsm, 00 VOPCAls ón Tpéin Of 4 
scionn 45ur 00 b61L4a0m on TOTNAC 4SuT 00 Mspib ón ppLannc 
cúisean Den moz-feipesp A5up 00 Cup Tí FALLAIS an 'oúin 
4f\ FU'O 4n macaipie. Apu,” appa Colum, “ acá an fear 
bocc pin sf eapnarh meabpac 6 fin quar.” 102 

Tuair 00 bio'oan ANN oróce, 00 bi na 'o4otne ós TpSCT Ay! 
ón samp it. 

“Nac 1on5ancaé an búicnea4Ó 00 Bi AS Failt an Oyuatain 
anéin,” appa fear 00 bí ann. 

“Da tons5antac,” afta fear eite, “ip i an Soc anoip 
anoear bionn? uaice Cuise pin. sur bionn 4 soon Fein ó 
Hac Aon FAILL 4C4. ACT ní FEMOAP CHO ATA 10NNTA Af AON 
cop Cuipeann® as Tciúsoit man pin 140 ? 

4 cormam. 8 náma. — © ballaí. d bíor. “ Cuireof. 
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“Doinne, 'oa4otne,” appa an Psopac. “Cao std inp an 
DAIL acc an Cs spur nac i an Cné c’advar-pa ? ” 103 

“Leis oon cant pin,” pra Cotum. “’Do bí mé 45 
tmnrinc '00 n4 mnÁáib usiple feo——” 

“4p i an fuil uaipiigeann® asur ip é an .c-atpi5ea°0 
ualbytigeann,” appa an Psoyiac. 

“Girc. Oo bi mé 45 innpinc 061 maf Featt an An 
mbean" tro inp 4n bE painne cus mé paop 6 nA poparpib.” 

“An i pin bean na pedroe ? ” appa an Psopsc. 

“ar i,” appa Colum, “ acc níon mp mé acc 4 Lest 0616 
asur ba é an Lest pin ná mo curo Féin 'oen fceul. Assur pin 
é 4Acá piso 4° Cup 1 Scuimne 04m Snoip, s5ur ip 0664 50 
Scaltpe mé é 00 CAbaipic 0610." 

“ Acá ré Com matt Oure,” appa ne Fin. 

“maine Ras5oo omm na mná pin. Ni pat aici aéc aon 
Despbpdataip. amdin. Pplonnpup 00 bA omm 'oó. ní 
pAbsosfi TAP oeié MOLIAONA 'oe a01r NuUdIf '0O CAILLESDO 4 
n-óC4if A5uP 4 mácoin. SoLan miltcesé éist 00 Buatl 140 
asur mumcin an baile 50 léin. DA Cuimm te Maipe ns 
pocparoi 45 1mMtedct H4c son Lá, fice TUCAILL ann Af 01470 
& Céile asur coipin® af 54¢ THUCAILL ACA ASU Son muise 
inf an fleilig 00 na mazpibs1b. Usatd4r sasgur rcannneó an 
SoLain pin sgup catugad ap 01470 4 muincipie Féin 00 Cuif 
an beinc Leonb cum róin. Do FSH MOA ón TEAC A5UP 4 
fab Ann on Lá 'oo TOS MuINTifi Nd POCpATOi 4 N-sTaipi A5uT A 
MATAIP USTA SUP DO-CuUsOsII If NA TLéibcíb. Dom rpmaocán 
assur bioLapi 4 Fcotugad ann sf Fesd 04 thi, a5up nus 00 bi 
pusact spur opoc-fion na Samns 46 teact sagur bry cuipne 
Afi nda CLOCAID F4E aon MADEN, 'oo IMTISesospi pompa fice 
mile 50 OTi baile beds coir Farpyise. Cáin Tuas ós nA 
‘osoinid Od16 nuh O00-Conncsospi ón TOE ’0O bi OFS A5uULP 
cus reon malt CpiorTeamMaiL’0o bi ann b1KO o£curT 10P04fP 0610. 
Do bi propa 215e€ 26UT 00 tap yi Té on Pplonnpisp. TeacT am 


@ usipligesp-usbpaisesp. 8 mnaoi © 00. 4 cómiu. 
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sur bert man Ceéaccaine 4C4 45uT. TUE re obaif Le 'oeunam 
wy an circm 'oo Tháine. 

“ Timéeall cúis BLIAONA m 4 'Ó14T0 Pin 00-CUsTO mat pe 45 
obsifi 1 OTIF Feipimedsis s5uf 0O-Cusro Pponnypr4yp Api Apctpsc. 
Do bi0D MaifineuLats 45 TesCT SO mmic So VTi an pops 
4 fiaid ré ann 45uT 00 bio ré AS éirceacc Led 45 peancur 
afi na hionsancsipib Oo-conncsosp 4SuT cáinis fonn sip 
mtesct leir Cum na raise Cum pwoapic on oomaom ’00 
feicrin. ACT ir minic san Flop 4 Suróe Féin ay an ouine! 4 
4pur nus 4c4 TÍ T616ce sige DAO é DAD Feary Leif uard i, 
45ur 00 cuipipesd an óise on flisd inp an n5tesnn s5ur an 
for 45 róT an an Bfeocso04n. ACT nuaipi00-Cusrd Pronnpayp 
cum nad Faipyise 00 éis an PAogal SO malt leir an FEAO 4 
00 nó 4 THi DE BUAOANTAID sur 1 Fcionn nó hammsifie pin 00 
Guin nd 'ooome Af LEO An T-APTPA€ SO OTI CAMPS ’00 bi 4C4 
m órmca é Cum cednnaisesct 00 'oeunam ann leir ns 
Feapaib Sopma. Oo fan ré ann sp esd cúis bliana s5ur 
'oo-CuorÓ ré Cum cinn 50 mait m4 Curo Sndts. “Do bi ré 
pérote n& paid somnesc mr on Camps 00 bo Feary 00 
tuispesaod CO 00 HesO Ó nA OAOINID FIsADAINE NO CAD 'OC 
o1ipesd 0616 10nd é. "OO Cuipesd ré TceulLa uoró SO minic 
| 50 oti áine asur nusip 00 bi An cúise4ú DLIsO4IN CaAItTE 
&oubainc PE LE1 SO paid non beds sipgro cpummnigte anoir 
aise 4SuT So mbso Féroip So Hfuigbroir 41t bess 00 Ceannsc 
001) Féin inf an OFyaimne. Act nuoin bi ré as OUL ab oilte, 
00 éis PTC im mór Ssoite sSur "00-Cuaro An T-pfitpse So 
cóm poill. “Do bi rnám Atge, ACT má bi FEIN 'oo Bi ón oróce 
DOCS SA5UTF Ni fab 4 Flor size cá psHad ré. Niopb foros 
Sup Busrd ap s5ur 00 fil ré SO mbeso 4 Cndms inp an 
nsainim so oti Lá an Luain.?9 Do bi 4 meabaip 45 1mteacc 
usrd. Oo budall mo éisin FA n-4 UCT ASUT 1T 00C4 Sun Cui 
Té 4 Láma TIMCEALL ath mon NUAI_ 00 'óúiris ré Ap maroin 
'o bí ré Ap Lán monól199 asur peitiúinl in 4 Léthaid tre. 


@ poste. 
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Do cíonmais ré & Curo ewroargs 45ur 00-Ccusrd ré irceac ón 
cín. Ni F4c4 ré ceac in don AIT ACC TUS Té Tudipim?®? so 
0216 ré in órprfúca s5up Loubasipic ré 50 mbso Féroin Le 144 
50 vfursbesd Té Ouine E151n TAWA PA0® So OTi An camps é, 
Do piublag? ré Leip noime annyin cné na coiLLce móna; 
4sur afi TeACT NA hordce 1 Scomnarbe Téigesd ré in áirvoe 1n 
Cflann® 4p ed5la nA rroploc-bestardesc s5up 00 Fansc 
ann 50 Lá. Oo biod ré 45 cuimnesm sip féin s5ur api ó 
óeinófiún nu4in 00 Vioosp 1T NA PLEIOTIO asur Loubsipic ré 
So mbs0 Féroin So mbesd on T-4O leir Spi an 14pyAcT TO. 
Ap maroin an Tiomso® Lae, naif 00 ‘OHIPIS Té D4 AIT leir 
AN CeOL 00 AIfs ré 45 bun an Cpamn. ACT nusip 00 Feuc 
ré ríor c&0o 00 bead ann ACT fPCsTA DAOIME Sopms 45 
buALad 4 n-uCc ASU 45 ommón. Cámis ré snusp asur 
TANHAOSI FO Léin TIMCEALL ai ACT níon BAIN AOMNESC ACH 
Leip. "Oo-cusoasyp Annyin, é Féin asur 140 Féin, 50 0Ti baite 
bess 00 bi HA4iptro 0616. Do bi ns ’DsOINE so Léin 45 furpese 
leó asur Teacc n-o1pieso xLóin A5uP Cedil sacs. Tusgsod 50 
ocí Cflann món 00 Bi in LáfÚ Na háice a4sur DO Cuine4ú 1n 
A furde 45 4 bun é. Cámis cmúún rean“ouiní? annrm asur 
00 Labsisosp Leip A5uP '00 tuts Té Co '0O Bioosp 4? nár 
ó£cuTf Tuy ré rne4Shó ofyts. “Do Lidgwoap SO Léin Le hácor 
aSuT 'oo-Cu4TÓ 1 'ocuicpín 06 Sur: Pilesoap Sun 'ouine: miori- 
bailceac é péin. $ An cura 4n mean cáinis Cugamn con nA 
FAIMSÍ ?” Sip me; appa ré. “Ócá muinciínna cneibe reo 
asur muimcin na cneibe eite 45 fuipiesc leac le ceo 
busdam,’ appa piso. “ ócáim annTo snorr,’ onTA Té, ‘ asur 
peunc4n an stro Oeunfay.’* “ Deró an né Ldn anocc Spur 
Deunfap 1 mb4psc é.” "Do fán ré 45 bun an Spann an pead an 
Lae yin s5ur cugad 4 poss EoC bfó 'oó. Maron Lá an n-a 
bAplac, TAINIS Sn cneib so Léin TIMCeALL an Cpainn asur 00 
cpnomso4fi 45 UúSnais ssup 45 ‘oeunam cedit. Oo-cuaro 
TGP ACA SO OT! SN Cflann Eur 00 Cuiplesoasp Fesappaod beas 
Zoo-beupsd. 8% vo piubsil. ¢rscpann. 4 cheap. “nsomm 
f 1 Ldp.0-Seun @ rean-oaoine. A “oo. 4 oon. 
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Timéealt ré rotary an! ÓS 'óooimneacc mp an Spann Cúis 
tpomte Tuar aif 45ur 00 Cuipesosy Seon 0 eite ann 
ciméea4lL '0Á CÍÉnois sanior 6 n-a Dun asur 00 buailLe4oan 
oINsSpesca’ 1TC€4C Ap £0C€ TAOH 45ur VO Tapiyiainsewoap 
4macé an piops 40maro. Le n-a Linn fin 00 PTSD an ceót 
45ur 00 Cait 4 paid Ann 4CA4 140 Féin Afi 4 mbeul, asur an 4 
n-4s4rÓ s5ur 0’ fobs SO OTINTFeEsd Pponnprap 1 Laoise man 
Cao 00 beAd 1TC1S mn 14? an Cann acc piccitip beas NA 
MartSoine Muipe. Prccitip bess react scúmneac ba esd é, 
cúimne in 4gard 546 '0ÓLÁiT 'o fuitms Tí, 45uT Dad GIF Lest 
SO paid an AIT DEUNTS Le n-4 4H ATO INP An Cpsnn. “Do Comps 
Pronnprur é Féin asur 00 147i ré an 4n Maigoin Muipe é 
00 TAbsIPT paosi usts. "OO éims nA OsOME in 4 rearoam 
annyin 45uUT 00 Bait ré opps SO pabsospi Cum imtescc in 
Ait éin A5ur 4n Tpitiipi 00 HFeapipars An Cpidnn 00 Fansosyqi 45 
feucaine ain FEIN s5ur Api An bpicciúin 1 Scomnarove assur 
AOUBAINT ré Leif FEIN Sub é 00 Bi ATs ACT SO OTOSFAO ré 
ón picciúin in 4 Lámaió. “Do tann ré on an Matyoin Mure 
annrin, má bí ré 45 'oeunam son euscóifí 4 mates 'o0Ó. 
Do cor ré an p1ccitúin annyin oSuT nui 00 bi Té 45 4 
COSVAIL ar AN SCpann, 00 Byatt Té aft An LOM Fo paid 0st 
. Cmón 4141 A4SUT 00 tug Té Sun) amvaro 00 vaines’d an píora 
4f on Scplann inp an Tpean-aimypift 'D 40n $nó cum an piccitip 
‘00 Cup ipceac Fé.% Do mórse4o4n SO léin Led snnyin 
45ur an piccitiip in 4 Lémaib ag Pponnpup. Do-cusoasyi THE 
na coillte 4cuT' Can nA TLéibce azuP Le Linn out ré199 na 
Rpéine 0o Aipligesospi SLOP OAOME AE TEACT in 4 Hcoinne. 
Da i Creib na Sedroe v0 bi ann. "Do bi rean-ouimne in 4 Lap 
AguT 4 04 Láim cmorna 4n 4 uct aise. Do 'ómuro on coim- 
TIONGL 'oo Bi amac noime ó n-a Céile an Sac C400. "Do-pisne 
an cnÍneib eile an cleor ceuonaA spur 'oo-éuafó Pponnyr14y 
agsur an rean-ouine 1 gcoinne 4 Céile. Oo fin an fean- 
'ouine An 770 00 bi a1se in 4 Lámoib Cum T)nonnréir asur 'oo 


@ -oinse. b 4 tar. C cuscdps. d pao, 
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fin DeonnTtar an piícciúin Curse pin. Do Léimeaoan 45up 00 
preabsdap So Léin Le hácar Annypin s5ur 00 Bpipesospi 6 n-A 
céile asur 00 Cor on 04 Cneib an 4 mbaile 'óúccair Féin. 
Do comnts? T2nonnrar m 4 uCc an Fead nA hordce an 
fuwo TUG An reon-ouine 06. Api MAroin LA Sf N-4 BAPAC 00 
14fifi MuinTifi NA TheIbe aim, 4n TPEOD 00 Taipbedinc? *Od1b. 
Ni pai’ a flor age Sup pedo i man ’00 bí close uime. ACT 
oo bain ré 4n CLOSE 01 S5uP 00 Taipbedin ré 'oOó1b 1. 
óroubainc ré Liom in 41470 fin nus 00 Bi ré as mnpine an 
PCEIL 04M Supid Í an CLOC ba 1onsoncotse 704 braca ré mom 
i, A5ur 50 mb&Ó 'óÓóis Leip Sup pplanne 'oen Féin 'oo bi 
annrúo in 4 Ldémaid aise. Oo Crom ns D4OINe as Uúsnois 

asur 45 flinnce spur 45 4 Scattearh Féin sf A Lérhaid 45U5T 4 
scors in A1ytoe sca, KKOubaipic na fedan-osoine Leif SO 
mbesd on Cossd Anoif 4C4; Sup DANesO OA Pinned 
fiogact na hdéite ; ASuT 50 roubaipic ón fdérd Led ná vesO 
40n FASKAIL ACA ón 1 D0 FASKAIL 0016 FEIN Api so OTIOCFAO 
an fea seal TA nA Faipyisi Cuca s5ur 50 moeunpso® 
cneib NA pedroe MALAIPT Af on DpicTitif Leip an pedro Led. 
Do flapparsy Té 0106 an 45 tucc na redroe 'oo bi piogact na 
háice. Koubswosp fin nsac ead, So paid Luct ns reóroe 
muimnceaproda Led Féin. Do 14pp ré Offs annyin 04 '0ub 00 
TAvAITIT 06 A5uP 50 roeunfad Té é Féin 00 COiptiUgso1 pLigro 
ná haitnedctso1 TAfi AOINNeSE eite Inf an C4T. é. TN pAbsOAp 
parca Leif pin Acc ba E15e4n 0616 SéiLLeeó 06 nuoin SO0U- 
bainc ré Led ná Coppocsad cor Leip muna BEUTIgZbeso TE 4 
fuse réin. Oo cóims ré é FEIN annypin s5upr somnesc ná 
bead Salvo 06 ni haicneoceó ré nsc 'outne 'oen cnhe1b 'oo 
besd ann. Do imtigeaoap So Léin Led ing an CoSeÓ óSUT ó 
plesga spur 4 paisro aca. D4 So so bpacsosp ón 
Luaitpiedn 45 éinse ó Talam so ppéeip ASur é 45 TescTt in 4, 
scoinne. Da é on narharo® 00 bi ann asur 4 PeAact n-oine4o 
ann 'oíob “p00 bi aca réin.110, Koubsipc Pronnpr4p ná Faca 
ré mm son 'ohe4m 00 b4 201froe Mipnesc ioná on OfeamM 4 


2 oo congab. ® caipbeAnad. € notonsnad. d náma. 
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pubs ré in & Drpoc4in. Uo-Cu404n THE an cneib eite mag 
f4gaod an miol mór THE BPG bíonánac nó reabac THE peste 
mion-eunLait nó ppealsooip THE Hope apbsip 45uT 00 bi na 
m4210b m 4°04 AIT 4C4 Af FAC TAOH 'oíoú. Do Cara on s5ur 
‘OO-CusDdA THIOTA Apif. ACT 00 bi. An namaro móin sur 
140 nÓ Slic 0016 asur Le Linn Luige snéine Téinig feact 
n-oine&o eile Ann 0100, asur 00 Cuipesosp sn OUTED Az: 
cneib Pponnpéip asur ré “oTcdinig* an ordce ní fab 
soinnedac 4C4 beó ACT ]0nonnTtoT 45uT Fesapi Os. "Do Ceice“oon 
if n4 CO1LLc1b. Do bi eotLar Sac corám asurT conoine 45 4n 
óbrean ós A5ur 1 SCionn cfú usipi An éLuis 00 Bpiaitesoap ná 
Alo AOMNEACE An 4 OTS. 

“Ceo oeunrsa me? teir an pedro reo anor, ayira 
Pronnprar, “nó cta 06111 tabvappa mét 1?’ 

“*Comnig? péin i,” apa an bUdCAILL, “nó cat 1 bpott 
é151n ná feicedctsor” So bhác i. Mire pi na cneibe anoir; 
man ni maipeann son Saipcroesc eile asAmn act mé Féin 
asuf- o1atcargim/ ‘oon tredro to, may 1p i 700 CAILL 
orainn. Da mí-4/ómamac an Treo” 'oúimn 1, 4sur 1T DAOsal 
tiomso n'oeamnaú éimse PLIgesd optannt 1 1é1 ap Cuma éism 
. "Do 6yroatgy an FArO 'oon cne61b eile i oo Cabainc 'oúmn an ón 
iomdrg}}? nuain Tiocpaimir 04 THOIL TÚ OPA ACC DAD Féroin 
na4C 1 cus60 'oúimn. DOA mbó 1, ní buarórróe omómn INP ón 
Cat may 4CÁ buorÓ COF4rd inNTe.’ 

“Oo tam Pponnpap ap an. BEE ós eolar 50 OTI on 
camps 00 DEUNAM 06, ACT Ni pAb aon eoLar AIZE m2 Ni 
pai’ A fior sige so pid 4 Leitéro Ann. DO (ann ré ain 
annpin 6°00 TabAifiT 50 'OTi An Faipyice ósur Tus, man 00 bi 
Tuayum sige, má teanpad!!ré aig pomp So “oTIocpad ré 
50 Oti sn camps. FEW pea ré Leip coir casa, VO 
fiappaig ré oen bóreon OFS an ocus ré FA NESTA AN rea4n 
mop seal 'oo bi 1 bprocain ns cneibe eile inp on Cet. 
ÁÓroubinc FE so Ocus, ACT nÁ pisibd 4 Prop aise capi é nó 

@ pul cáinis. > o0-Seunso. € 'oo-beunao. d consaib. 
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cionnuy TAs ré ann asúr Sup é an rconnn&Ó an ioppaipc 
cus ré Sp muincip cneibe nd pedroe Le n-a Claroeam. Do 
tásoeoan plan 45 4 Cé1LE annTin 4SuUTf 15ctonn crá peactmame 
00 froir Pponnyiap 4n camps. "OO Fil mumcin an Camps 
sun Fea Sopm 'oo bi ann Sup Labsip ré leo. CTussd euoaoc 
00 ASuT 00 Cuipiedd Api DGTVO ApiTpats 00 Bi 45 DuUL So Ti 
an Émamnc é. Ó'oubaince ré Sup Pil ré So pai’ Osome 45 
Fane Ap 1 5comnaroe, sur nusip céms5 ré so O0Ti on 
Epaimnne so pabsoasi sf 4 cóin. ón udip An mesdon-ordce 
00 P45 Té AN TEAC 1 AIH ré an LOIpcin ann, 114 asur 'oo-cr Ard 
ré ó TusTO SO "OTI An Tes€ 1 Alb 4 'óeinbfiún, MAipe, m 
aimyip ann.tt4 Acc ni paid pi ipcis poime, asup soubaipic 
muincin AN TIFeE Leif So paib fi 45 furpiesc 1 'OC1S bess 'oo bi 
Spi Opiuse nd CoiLLle ; So paw an Tredn-bedn Afb LE1 an ceac 
imtdigce SO VTi An batLe món Le CUPLAL4 45 coinne Le N-4 MAC 
00 b1 45 ceaCc AbAILE ón Kfaipypise A5ur sun 14nh TÍ uimm-reo 
£ume4c 1 breróil An ce 01 mon SO 1410 e4LLais Le fp0TA4LAO 
ann. Oo móts Pronnpisp Leip annpin 50 oci 4n cesé ASuT 
00 Cup fi na milce FAilTe pfloime. Cus40240 ón THATNONA O71 
FAO 45 reanóur Le n-a Céile, assur 00 Taipvedin ré an TLEGD 
01, Agu T4INIF Cpiotén edgla innce nudip 00-Connaic fi 1, 
ASU 00 16 TÍ oth; Le ANMAIN 4 mi4nÓ AN CLOSE 00 CuFt Af 
an pedro apip api €4€L4 SO mbainfroe pAvdafc 4 PHL D1 45 
an TOLoóT 00 bi usaite. Koubsipic Té So pai’ podannpwd in 4 
cporde Féin 45 on cfreóro fin, 4supr Sun reann 0616 1 00 Cupfi 1 
óroLoc Inf an TIF TO OTI Lá on n-a BApse, mon sun cea4c 
cúLánca é náll5 paw FabdIl somnesé ai, 45up 50 pagao 
ré rém so 'OTi An baile món as cun Tuaipupe 'ouine parowip . 
mAcántca4 OO CeAnndésd ustd 1. Do imtig ré Leip annrm, 
Azur ni paid ré fice nomainc® imigte nuh 00 built an 
ctisesp popsipii fé? "Do Lessavayt é ASUT 00 Cusroatge- 
soap é spur ni bfuspisospidsn TPeEOD óige, maf 1 1 'oo Bi UsTA. 
Do FAS ads CeangailTe 45 Clann é sur 00-Cus0ayqi FO OT ón 
cedac bess ASur Tugsospi ón BEAN LEO so O0Ti ón COILL. 

@ mdiméro. fso1. 
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\ Ach A FIOf 45410 Clonnufp cáims mire ann s5ur C#vo b4 
COR 0610 m 4°O1470 Fin. ACT DO Cuin Ppronnyprap 1onNsSAncar 
opm \nuaip 00 tnnir ré OAM, AN Fed Tin 00-CuUsTO SA 
Dom Ha4pbsd, Sub é pin an fess 00-Connaic ré inp an Cat.” 

“Mara, 1p 1onsancaé an Tceut é,” appa Fionntam, “ acc 
Cá Briop\’0ib cA paid an reo; Prlonny14p, "00 bi ceansaiLce 
inf an coilt ? ” 

“Oo innip na nopaifú fém man Seatt apy,” appa Cotum. 

“Ni pesos,” appa Site na mDuác, “ cionnup cáis an 
picciúin fin Do Bett inp An Cpann ? ” 

“Céigeann® an Fal Snéine ché An nsloine,” appa an 
Psopac, “ asup ná p4sad piccidip THE An admso? ACT IP 
é An rceut Af PAD, An rear etLe’00 Bert Cíor 1 Sscomnaróe. 116 

“Girt,” appa Cotum. “ níon cCuimnrs mé an é 00 mnnpinc 
Ib Sup Comaiptis áine 0o Pponnprap oul so oci ns 
baáicne asur pceul an pictiizis 00 innpinT 0616, sur ’00- 
cusosp AM4C 17 NA HéiTeannsa fin ASur vVo-prpnesoap 
cyioptardte 'oíob so Léin.” 

"DO Ccnoma4oon 45 TACT onnfin an nTÓC1b eite asur ní nó- 
mait 00 Cúis Site na mDLác ná TíonnLám cao '00 00 bío'D4n 
45 TAS AIC. ACT DO-Cusrd Concubspi oá Bfeucame Lá on n-s 
b4psc asur LOubAsINT ré LEO so f1) 4 ATAIp SSUP mumMeTip_i 
ón baile Dusrdespits, mon SO ps6 pceut, 00 bi 45 imceacc Ó 
beUL so beul, so pai mumciín ns Fyidsinnce sgur ns hdte- 
MAINE 45 14ffl47O “MUL m 1omMATO LEO Afi 4 FCuro Hnocta Aur 
So paid opaitesodipi usta 45 Loms cúncaif api 54C Luidb 04 
mbi0O SCA 45 OATUGAO ón et70AIs, A5uP So moyzi-mMdpi SO 
PAdsOspi 45 16670 Teact Ap ón NOES FAtLLe asur an An 
nSopmtur. 

“sup,” apa ré, “od bvrugsproe? na cúncairí in, 
bao féroin SO Scpesacparde inn, scc ni 061g liom so 
bruisreafí map 4cá nA Luibeanna fin 45 FAP 1 nsáifoin 
4painn, 45ur nit ceso 45 soimnedc oul in 4 $oine ACT 45 
pean-o040Imb mumgsineaca.” 

@ céro. b Bpursti. c bpuistean. 
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1r 17 na LaetesnTaibd reo 00 boic nó mná 50 fis’ 'ootCe4Ltl 
eisin 45 tedct 45 Colum pomps, ASuT 00 Lobnaoaf Le 
'Oíammaro na Soittre : 

“ nac íonsanc4c 'ourmánua sn 'ouine é,” ives piso, “ ná 
beanndésd 'oúimn ? ” 

“Ni fe4o4n Cao AT4 Ap,” ata TO14fmaro, “ acc Tutsi" 
aipescdap O16 Féin. ATA Té can éir “OPOC-amtap 700 bainc 
apa. Sin é ir beur 'oÓ-rán. AS canntae uilc bíonn" ré.” 


@ cusals. > bior 


CUTO & Sé. 


Tuair TUS muinTipi An oileáin Pceula So 0Ti Ri na hlowdile 
4n ordce fin 4 1nSedn 00 beit Fusoasigte as nda Mupacaid 
D0 jt10t" na pin Fiof SO UTI an TPS 45U97T' O0-Cusospi amsc | 
1 mb&oaid asur m Aptpaigib acc ni Bfudapwosp 4 OTAPC ná 
4 'OCUANUTC m 4On Áic. "DO Lobain Pytionnrs na hdLem dine 
teir an Rig asur 00 Frazipais "Oe, cao 00 Bi An sayztoa 2? 
'óeunam nó CionnuP 00 FUsODPFAroE 4 INSedn Ap 4 PALléyp FEIN. 

“May, 4 ab ve TaAIS 1ú asam 00 bioodsp sf ón 
macaiie 45 cleactad apm,” fips an Ri. 

“Oo bioosp,” ftps an Pxtonnps. “ODO poé-tigeapind 00 
tásreó 4 Guro san copaint’ Céráin a5 fosluim oo $nó 
50 0Ti 'ouinme é151n ná MAOPOFTO €0LoTr Afi amsoén.” 

Do bne4b an Ri Le buile. 

“Muna mbesd 50 bfuil Tu An 10Po4p 4com, 4 T)monnra4 
boinb, Bpaobsnts,” appa Té Leip, “00 bead 700 Ceann of 
Díon 454m As an nsesca.” 

Do fás on Tmúonnra4 aon pélép an An Bfocal fin, sasur 
Aoubsipic ré teir FEin So mbesd ingesn Rig na hTo'oáiLe mor 
mn4o1 aise in 41móeóin 4 hatan s5ur na Mapsc. Oo cuin ré 
TescTaipi uard Annyin So orci Cif, nó Mapse asur 1 Scionn 
CcoIctisip cáns, 0 on Con n-airí te pceula ná 0616 Site na 
mOL&t ann asur Sun puaoasesd 6 na Mipacaid i asur 00 
néin an Cúncoir TUHA°D 0610 Sup 064 Sufi Captsoin Aptis Ó 
Exqunn 00 fusoarg i. 

“ma ip é,” appa an Pxuonnpa, “oiolfard Té ann. So 


‘0o1gte.” 
ACT 'oo 61 D4OINE an-Léin m 4 FOCAIP asur LOUKP[AOAsH NAC 
8 pit. > “po. © copnath. d cap 4 n-aip. 
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é an neanc 00 buoróre“ó ón clear 06 ACT an Sliocap s5ur 
04 mbedsO ré PATTA óithse&o "00 CAiLLeEAMANT leir, 'oaoimne 
00 Cuilí So 0TI H4e 4on Baile cusin 04 sab 1n Ciúnn 4suf 50 | 
mbsao féroin So bruisfproe® 4 Tusipipe. 

“ má ip é an T-aip5eao Setnpard? an obair peo 'óúimn, 
'oo éCuintinn mo Cofóin féin 1 nSeoLL cum é 'oo Fagvbait 
ó.” 117 

1 scíonn na bliaóna '00 bi an cuagurc So cpumn aise, SO 
paid pi fein asur 4 bean Coimoeacca IN 4 scomna4TÓóe 1 OTIF 
beas '0Óib Féin Láim Le Daite uí DÚ aoritt 1 POH muman. 
AKoubsiit na comarileompi Leip annrm Cimeanna4c éisim '0o 
ceannsc Le hop map ná fó10 Aon 'oeunam ac& m CUSMAIP 4 
Leitéro.'  Puapwoapi an fedp 00 bi usta 1 mbaite móir ~ 
inp 4n UPpainne. VDonnésd Tón b4 ainm 06, s5up ó Ca? 
Baile ba ead é ASup ni haon Tapesipne ‘on AIT Suzi Ann 
fuga 4 Leitéro. Nil aon cheb nd furl opoe-oume uy. 
Ach Os0Ine 1 Sean-Sapana s5ur mp an bE pamne 00 iol F4o 
4 mumncip Féin, ni diprhim ná beó mn Erqnn.419 'Oo-cuaró 
Donnésd annpin so orci Daite ui Dsorgitt asup fusmp ré 
obain Le 'oeunam ann. Teas DpessOs Avo DA e“ó é, ACT 00 
bi an ceana po-milip f6-Pleamsin sire. Ni paid ré 1 breo 
ann nusip 00 Cuin ré aitne Ap CLainn on C7oomias 00 61 1 
brocaip Site na mDLác agur TíonnLám agur 00 bios ré 45 
veunam báfo béasa” “DON Safin s5ur 45 TAbAITIT Feipini 
bes5a? 'oon geasiicaite. "Oo bi mear 45 Hae 40mneac ari 
4 feabsr VEinead® ré 4 Curo oibne Asur 4 Lugteacc}?? 
oo bi ré Le SoC Haoinnesé. Ni paw ré mi ann nus fusip 
ré C401 Af OUL SO OTI Tesé Site na mDLuác. 'Oo Ttaipbedin 
fi an 5a1yroin 45ur 4 paid’ ann 06 Sur 00 Cuin Té 1 'ocuicrm 
D1 SO. psd Plige Cum ns Cpamn UbAsLL ‘DO Seapypaod 
tabanpad! Torta? ni vad fear 01, A5up soubaric Tré 
50 ‘OTIOCF4O Té FEIN dif nó 06 InP An creaccmaim Cum an 
dAip. 'DO HeUNAM 01. Ó'oubainc Tí leir So mbesod rpáilce - 

@ puistí. > c0-Seuna. € v&o mbeds. d mbeas. 
€ 'po-Sníoó, —§ f vo-beupad. 9 coipte. s 
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fome. Niop tattniy an muinceaosp pin Le Diapmaro ná 
Soittre act 00 éfom fFionntlém 45 mspad ré spur 
AoubAsipic SO pai euro ain Leip. 

“mara, 4 bean,” appa “O1aymaro, “ni sndtac mitir 
rfoLLáin.131, Acad na catyaca piubdAlca agam-pa, asur níon 
teas mé mo Táil mam an OuMeE ná an CAPALL ná123 caicpinn 
byleat na fiptinne sip.” | 7 

“Gipc teac annpin, 4 Orapmaro,” appa pi.  “Caoé an 
'DÍOSDÁIiL Deunfad? an fess boCT pimptroe fin?” 

Do bi TEAC DEAS 45 Vonnésd Moz te haip sáifroín na 
Luibeanna s5ur 0o0-cusro ré Cum comnarote mp on AIT pin 
‘oo aon $nó so bfuigbesad ré beit as Fraine peucame sn 
Seapparde Aon pioe ve n4 LuibeannaiD in 4 PLigrd. “Do cuis 
ré so mait cao oo bi te 'oeunam ase Agur cionnur 
deunpad? ré 6. Luan ré bileós bess mp an. crnáro 
maroin Lá edpyiaig con éir oróce PTOIPMIgFe AGU TUS ré 
abaite leir i. Oo Cup ré mnomn cpé 'óub” náoúncaA 1 
poitesé bess, spur 00 Cuin ré an Bileds Timceall leac- 
ómróLac fior mp an Cpé, asur cus ré cear na Spéme 01 Api 
feo sn Lae spur cear nd Teinesd inp an ordce “Sup níon 
óeammaro ré cúpla bfvóon 'oe uirce na reanconna 'oo CfoTtso 
uf SOC son MAroin, 4sur 1 Scionn mi 'oo bi con beds 'oen 
Sommuur 45 pap age. Tus ré Leip so oci sáiroín Site na 
mOL&t é asur 'oo cuin ré é San fior 01. Acc Tus Tí an Lub 
F4 noe4an4 A5UP 00 C4irbeám rí 'oo Donnésd i. Ccoubsipie 
ré Lé: sup coin beas Dear é fin asur Fo mbioó ré og 4 
fean-mácain 45 Lersear rLosoám; asur 04 mbuailfesd 4 
Leitéro 140 Féin nó nA páircÍ inf an nseimneaú é 00 
benuugad® am Learhnact react n-uaine 45uT é 'oo OL. 

14 04 paid Donnesd assur na pin eile 45 obain 00 Colum 
5 Cinnéroe 00-ugne an maon 00 Hi Osis Seanán Le Colum 
af Feap OF ACA 50 psd ré 'oéróeanaC 'oon obsip THi Lá 1 
TYO14fÓ 4 Céile. Cáinis Colum asur cpsop mop buile 44128 


@ pso1. 5 co-seunsd € ouibe, ~~ d beipbeotd. 
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asuf' 'oo Cuin ré Cim prubsil 'oen 14ppacc fin é. “Do bi an 
tean DOCT óS 10606010 Loboinc leir acc ní EipcTedcaod ré 
Leip act on Cleac 'oo bi in 4 Láim ASE 'oo buoLeó an ón 
coLóm A5uP A PMO leir muna mb4ileocaó ré Leir sf 4 
paoapic So meas So Ofurgbeso ré 14ppacc 01. Oo imóis ón 
rean DOCT So MAOL-CLUAP4E ACT DO-CUAdID FE so OTi Concubay 
4sur 00 Cépatgy Té é Féin Leif — 

“ Asup an paid son teat-pceut agat ?” appa Conéubsp. 

“So veimin 00 bi,” appa Té; "ACT DAD FEroiqi NC nÓ- 
mait an Leat-pceul é Act bioo ré OLC nó mAIt ni éirceóé- . 
tarde liom.” 

“ Asup cao 00 comnts? tu?” 

 Ac,124 mo bean asur Ceann ve n&4 pdircib bess D0 
beit Tinn Le reaccmam 4sur 00 binn 45 TABAITIT AIPeACAIT 
0010 inf an oróCe A5ur 00 TLeamnureeó ón móroin omm són 
flor 'oam.” 

“ Seo, piubsil Leac so 'ocí mo start.” 

“Ni Leispead an ess5la 0am ‘OUL mn 4 Soipe ná mm 4 S4op,” 
ónTra Té. 

“Siubail leac, soerim,” appa Conéubsp, “ní vaogat 
outt.” 

Do-Cusosfi SO OTi é AS5ur 00 mni¢ Concubspi an pceut 06 
asur 4oubainc Leip Teaccaipie 00 éun So OTi Teac An fin 
reo; Feucame an fab Sn finne aise. Cáis ón ceaccaine 
cap n-AifT? ASur soubsipic Tré Sun Lobain ré te mumcim an 
ct$e A5ur Leir n4 comupipanda s5ur SO paid an Tfimnne aise. 
'Do-cuaró Cotum sur Concuban 4£uf' an rean ós 50 'ocí an 
Luct oibne sannyin, asur soubsipic Concubsp Leip an brean 
ÓS oul 45 obsipi ófúr — 

“Asup curd, 4 maori,” appa Té, “ caoé 4 Carp nán mnip 
cu 00M ATAIP CHODE AN Ledt-pceul 'oo bi 45 An Breda bocc 
ro” 

“Do fítear 50 mbsd Feary '4rmh-T4; spa an mooft 


@ vo consab. b cap 4 aif. 
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“an seanán 'oo 'oeunam 4Sur Leigine ‘oon bpean 65 4 CHIP 
réim 'oo plérde.” 

“ATA an ceant aise,” appa Cotum, “ Mire 'ooo-músne an 
euscóin. “Do bíor nó-obann teir.” 

Tuain 00 bi NA rinn 45 CamT Le n-a Céile in 4 O1410 pin; 
&oubaine ceann 4C4 Sup mag Tabsppsd? 4 Opest Ap dn 
scevo rceeut so mbeurzipad An D4j fceul 215. 

“mac cotsac an oume 6?” amra fear eite aca, “ an 
Ceuo pceul an fiop-pceul aice pin 1 Scomnaróe.” 125, 

“ ma ip 6,” apps Donnéao Mop Leip réin, “ ir é an 'otuine 
'oeunparó” mo $nó-ra4 So caom 'oam é.” 

‘Do biod muincip T)múonnra na hadLemaine 45 4 TCríobai0 
Cuise Veitnesp 00 Cup Leip an obain. ACT ooubainc ré Led 
forsne® oo be1t Aca SO puibd ré 45 coCnairí teir an. 4n 
SceincLin 1 Scomnoróe a4sur nuoin 00 beó 'oeineo An 
crnáca 1TC1IS aise ná bes’d Le 'oeunaom 4C4 ACT 4 LAMA '0o 
finesd asur 50 ScaAiCreaú ré in 4 leic 1í.126 Do biod 
ánCnaise a5 teacc Ón loodit 50 minic so ‘oti Daite ui 
DaoisitL fa éin Larc DO4spatgse, asur 'oo-músne Donnésd 
muinceáftúÓor Le CAaptaomi na n-4ptpsc pin ssur cus ré 
ceuo punt an 'ouine 0016 A5ur AOUKPWOS Leif cibé fwro 00 
besd udtd so noeunrpraroir” 06 é. Do bi VDonncesd 45 
Fuipiesc 1 Scomnarde so mbesd na cfú nrote reo in soINfFedact 
Aise .1. Concubsrpi 00 Beit imigte Cum na raáinnse asur ceann 
'oe nA h&ptpaiHid lo'oáiLeaca 00 bert mneamail ap imtescc 
asur 54n son ptpisc eile 00 bert mneam,il an imteacct Acc 
i. Act Téintg poeula ó Copicats Lá SO paid Concubsp 1migte 
ón Cuan fin so Oci Sean-Sapana 4SuT. paints SO paib ceann 
ve nd héptparspid lo'oáiLeaca as fuipiesc Leir an caoroe an 
Lá ceuona a4sur 54n son 4pitpsc eite ann aóc i. Do-cusrd 
Donnésad 45 obsip ón An scé 4n Lá pin 45 TApiplainys oApipiaili, 
mon 00 bi 4 flor aise SO mbesd Colum 45 Sobáil an 


4o0-beupsd. % oo-Seunaró. “forsro. 4% cocpar, cocasitte. 
€ noionsnaroif. 
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trlise pin um esoapput. Tluain oo-connaic ré curse é, 
00 Leis ré Ati Suzi Dapyituiple 00 bain 06 A5ur 00 Tuc ré 
Topi ón Scé. “Do liúis ré asurT 'oo rcneué ré asur 00 Com 
Té as ruinre te n-a Láma 4suT ’00-cusrd Té So cóm po1LL 
ra 06. Ni 'oeanna Colum aóc an £0Lótns 'oo éCasceam De, 
asur 1rceaC€ leir in A ÓlófÓó. "DO Kei? ré sip 4Asur 
'o'FÓbain 50 mbóópa4róe 140 4h40n, ACT TAINI5 ón D&O beas 
On ánCnoC lo'oáileac 1 Scabsin ofipia s5ur 00 cuine4Ó 1 
OTif 140. Tus muincitn Coluim so OTi 4n caipledn 140 A5ur 
00 bi0D4é 45 SAvAIL 00 Oonnéesd ón fFesod Llest-usip An 
óLuis ré ocdinis? ré cutse fém. Do cyom ré 45 FOL 
annypin a5ur 00 fr1spparsy ré Oiob cá pais Cotum. Taéinis 
sal asuT 4oubaine Oonnó4&ó teir : 

“A magipcip 4 Cnoróe 4sur 4 margipcip ip reann mf 4n 
'ooman A5uP 4 MAsipeip nse riú mé 4° mMotsd, Vo bi mo 
4nam tior in ippeann na bpionca muna mbesd 4 feabar 
TAINS TU AS FOIpTin omm, man 1T Pescse fd-Thom mé, asur 
pypaim sf Rig na nsnáTc4 s5ur onc fém 4 mMaisipcip 
maiteamnsp 00 TALAITIT 704M 1 mo Coin. ATA mé Le 
TAMALL maic m ACPANN Le ‘OAOME 4TA Afi Ti DO DIOHHAL4 
SCT 'otúLcaim FesrTs OSI. ATA na múnois 45 Lois fior 
na tuibeanns? bíonn a54T 45 OAtUsAd 4n euoa4is Agu 
ATA EIT HAN ANNPO sf 4 OTUSTA Site na mDLuác asur 
TíonnLám 45 tabasizict SC son Cincsir 0616. "Do bfoir 1 
brocain bmonnTra4 inf an cin fin ACT DO éis Cosso To1n é 
céin 4Sur 4 muincip sour '00 TH§4O usroOnamnd Pin asur Oo 
DIOLAD Af ón mafseÓ 140. ASup pin é 4n ui cáin ís 00 
mac 4s5ur 4 Curo maipineulac ssur 0a bainea4o4n 14°0 DEN 
cé 00 Cedannalg 140. ACT AN pxtionnysa 4 416 nó mná In 4 
fFocaipi 4n Ceuo uin; TUS ré FAnN-4 mosacc Féin 'oo bainc 
amaC187 asur 00 1s Leip a5up fusip ré canta SO fatb 
na mná in Óimnn. Oo ays mé ná cus na mná son Cincy. 
OUIC Nn 4 ScúnT iú Féin, s5ur 4T4 ó TÍoT 454T ónoir CA0e 
4 Chip ná Tugaosp. ACT 00 bí mire 1 '0Cin na múmac nu4in 
@ pus. b pul cdinis. € D0. @ as lors reapa na Lub bior 
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céims an príonnrá Tin in 4 fúosSoÓc Apip 45uT 1T.é an náine 
'oam é 'oo INNPINT 'ouic ACT DO éeannats ré mé asur 00 
Cuil, ré so 'oci Cine mé 45 Lops cuayupce na mban óSuTr 
Fudplap 45uT Tussp 00 i asur 4oub2ainc Tré sun maic 4n rceut 
140 00 DeiC nf an AIT 1 pLabsoap, Mazi SO p16 Comne aise 
50 brurgbead ré réim asur ná ceannaigte 00 bi ase uaim-re 
ógur usta-pin 5a€ Aon É10T 4c4 A5A10-pe 1 0T40b na NOATANNA. 
ósur reo? Uicin Out 00 bi1 mo Ppdca som Cum i 00 
Caoine 0010.” 

‘Do bain ré an ppapdn ar A Pdca 2ósur 00 Cairbeám ré 
an Uti 06. ‘Oo bi amm Site na mDLuác an an UTipi act if 
af éisean 00 Lléisproe na focail 'oo bi mnTe, man 00 bi 
Leat-mucsd opis 45 ón uirce. ACT 00 bi Inf on LiTIf 
sup 128 paoa Leip an bpiúonnra 00 bi ré 45 Furpesé Le piot 
ón 'Oeans Faille asur an Sommtur agup vertnesr 00 'óeunam 
sur 50 mbesod fráilLce asur fice aise pomps nudip C10C- 
Faroir. 

“Asur, 4 margsipcip 4 cporde,” appa Donncad, “ asur 4 
MAISIPTip 00 FAO ME rOIp SNAM ASU COLANN, 14f7iAIM once 
4fip ap uct OE mo pescard 00 mhaiteamh 'oam. Tabarrpa? 
mé an ¢uro eile Dem Paosal 45 oeunam m’ aityuse roipi 
Ayro fhóin asur Maotat sgup ae pepesoad cum 'Dé 6 
psroifi SO paroipiin. Acc 04 'OC10CFÁá Liom, 'oo Taipbednfainn 
oulc CÁ ÓFuil nA Luibeanna rin 45 FAP INP an NZA1yvoin Aca.” 

Do bi Colum as foc” anonn asur snall Le Linn an 
métro pin 00 p40 00 Donnésd asup 4n 04 Pil an Lapad in 4 
Ceann asur. é 45 búicneaú le ceann-neanc na reimse. Oa 
Slaovaig Colum ap na feapisibd 00 bí aise, asur 40ubainc 
ré Led é 00 Leanhmamc. “Oo-Cu404fL SO VTi Teac Site na 
mOL&t asur 00 Buaileaoap 45 An rroopup. TCáimis 1ongantap 
uti nudif ‘O0-Connaic Tí nA FIT FO Léin Lest ir amurg? 
asur TAéinig cCyiit-easla wip nudip *OO-Connaic fi on OL4- 
tamn? 'oo bi an Colum. 

@ as Teo. > “oo-beuna. e pit. @ leat amuis. 

€ vesllpsd millceac. 
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“ Opcail seaca an SArvoin rm 'oúmn;” apa ré 'oen Spreat 
rin. - 

Do-gne. Tus Oonnésd so 0Ti ppieap poesc é aguy 00 
orcail ré 4n presp ssur 00 tsipbedin ré 06 An DOeans 
Faitlte asur an Sopmtur sgur an iol 45 eapcaipic So 
bnessgos opytsa. “Do tonntuig Colum ap nda mndib sgup 00 
basoin ré 4 CLoróeam onn sur 4oubainc ré Led muna 
mbesad sun mná 140 So noeunr420” ré bLosna 'óiob. "Oo 
bío'oan AS 1400610 Laboinc Leip act ní EipTeocsd ré teó. 

“mí Cneropmn focal uaid,” appa Té, “acc cus? 
the45n4 Api an Sceire peo: cid Ap Dio’ fib nó cá padbsbapi 
in bún scomnaróe Fé BEAca® pb mo mac 1.” 

Tíon Fpeaspaosp FOCAL. 

“Tésard na mná pin ap mo paxdazic,” appa Té Leip nA 
rears, “asup cuipiteap cap Táile inp 4n cero Aptpac 
imtigeann? 14°0.” 

Do bi Atap món Af VoNNesd nu4in 00 AIS FE é rm; asuT 
soubsipic Té teir rém 50179 nah 4 Snó oeunca sige poirhe 
45up SO p16 clear oiomaoin sige, mon 00 bi ré Cum 4 [ao 
Le Colum, nusip 'oo-$eobeó ré omóf 210; SO fó10 4 mac FEM 
mó-mumceonóa Leir nda mná úo sur so mbeó MAIT 4 Cuim- 
neam 140 '00 Cup Sf dn TPLISTd FE 'octocrp4o” ré. Cuseó 
na mnÁ annyin So Oci ón c-ánChóC loodilLese s5ur 140 45 
SOL so Thuaipmérteac. . 

“Cewo plan cugat, 4 Orapimaro na Sorttre,” appa 
fionntam, “cibé dic 1 BEUIL cu, ASuT If 454T-74 ’00 Bi an 
cesfit nudsip Loubsipice Tu Linn son son murinigin Vo beic 
454inn ap An Leitéipi TLeamain.” 

"Do-cusd Donnesd an bófro an ánCnóis in 4 Bpocaip s5ur 
an F2t0 TÍ ‘00 bi mumeip Colum 45 Tabac Sfroutste 00 
nda maipneulacaid sgur ós Deundam moómnsótó leir An 
Scaptsoin fusip Té C401 di é rém ‘DO Cup 1 broLac 1 bpotL 
isin inp on 4ptpac. Oo  Loboin 4n captsoin Le Donnéesd 

@ notonsn se. b cusard, cabpard. € pul 00-connaic. 

dd méisear.  “ pul tiocpad. Í an pead. 
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ánnrin a4sur soubsipice ré So paid e4sLa aipi cun Cum. ns 
fainne man SO pss pooiim 45 ceacc. ACT MoOUHAIPIT 
Donnesd teir m4!2° Deunparde* son moitL sur b4054L 
50 otiocpad Colum ap st-pmusinesamh assur so Scuipipeao 
ré flor afi na mn4ib asur so noeurpifpad ré ná cabspipav? 
ré Oplest ofyts SO 'OCIOCF4 0 4 mac AbAsILe. Do Taig ré 
Cúis ceo pint von CApTsoin Annyin asgur oO Husrod An 
TPAINNT Aifi A5ur 00 Cuin ré Cum nó Faipipse. 

Nuasip 00 aus ingean an Seapstcarg, an carlin 4 paid 4 
MUINTIT 45 4 TADAITIT Le porad "00 Concubsp, nudsif 00 
aifts rí cao 00 bain 00. Site na mDuác asur 04 bean 
coroeacTs, DO TÍ4nF21S pi ve muincip, Colum cá paid 
Concubsp. Loubdbpwoast LE1 50 paid ré ap An brainse asur 
sun fás ré cuan Concotsse maroin an Lae pin asur nd beso 
ré 45 car20 so Cionn coictigir. Oo LobA4in fi leir an 
ceactaipie Tug ón fceul ó Conc4is 4Sur soubsipic ré 50 
paid An c-ánCna4C 1 Scdipt Cum imteact nuoin oo fás ré féin 
ón €a4C1h 45uT SO pAb ré 'oeimneaCc So paid rí Leat-pligesd 
rotn Cine asur Sean-Sapana fa an am pin. CC ’0o bi re,n:- 
'otime Ann 45 E1pTesct Leip, ataip. O1sapimuro na Soittre ba 
é é,” assur soubaipic ré Sup 01g Leip rém ná pisib, mon Fo 
fab an ropéin Lán 'oe e1Tpeacaid asur oe TCU2b4ib1931 agur 
so noeunt40” ré sum mó ve C14LLU4 Do bead 45 Concubsp 
10nd OUL 1 SconneTabaipic 4 BAPOTe ASU 4 Leitéro 'oe 'ónoc- 
VEALLP4O Af 4n AIMTPIP, A5UP Sun 06C4 FO paib an T-Apit psc 
1 sCopcars for at5e. Oo-cusard mgesan 4n Seapatcaig 
Annyin spur fusip pi cóirce Ceitpe Capall A5ur 00 mtg fi 
Lé1 SO Conc4ts A5ur b4 uatbépac ón ordce 00 bi 21C1 45 Out 
ann Le s401C asur feasitainn, agur nudip 00 Thoir ri an 
Cataipi C&0 D00-Cifead Tí 4g 4n Cé ACT Apt pac Concubsip. 

“Mite buróeacar te 014,” appa TÍ; “ni cpusdcan im 
Aipcrd fusp4p 45 Teacc anno.” 

Do mmr fi 00 Concubsp annyin cao 00 Bain 00 na mnáib, 


a ‘oo-seuntaor. % xo n-abpdcano ré ná ciubpad. © n-abpdcad. 
@ céiilt. * Or, ba é stain “Ó. é. 
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asur ni pia1b 4 flor aise C40 00 DAD feann 06 4% 'óeunaimm. 
ACT SOUGATPT ré SO pai ré réim asur 4 muinctip mmectigcte 
cum na Ff4innse an Lá ploime pin asur sup bpiaiteaoap 50 
1616 rcoinm MiLLTesC as TEACT Le SAoIe anotn anoear A5uP 
Sup CApaosp Api a5ur So pidib e4sLa sip So mbáóraróe an 
T-AtC fue A path na mná uipyu, “ adc muna Bruit rí báróce 
Ceana, ni beuisbeao Tí Bett 1 bp4o ón Ait 00 fás Tí.” 
Oo-cusrd Laige bess 4n an ngsoit um n4o1 2? LOS Ait 
maroin asuyp '0o-Cu4ró ré Cum na faippse asur 'oo-msne ré 
Dipnesc at Vaile ui Daorgitt. Agur ciméeatt ré 4 Clos 
um CnáCnóna OO-ConNnCsoaspi AN T-APTP4e AM4C U4EA sur Í 
An-ooimin inf ón uirce 4gur Son Tnác 'oe ná feoteaib ui. 
Tus Concuban Leip ó Copicals an fice feapi 00 b4 Feary 04 
fai’ inp an CATaipl, ASU AOUBAIPIT ré Led NA fsb 4 fíor 
Ase ACT so Mos féroin So Scaitrroir Tyoro 00 'oeunam, 
act ná pisib aon MO UdTO an MuINTI_ 4n ApTpatg pin ACT So 
Letsrroip 06 na mná 00 TALAITIT Leif Taf N-s17° So 'OCÍ 4. 
ataipt Cum so mbeso flor 4n fcéil age, nó C40 00 Bi 45 4 
ACAIf. IN A Scomne. ACT nudaipt TANF AOA SAipiro 'oon Aptpac, 
D0 14ff MuUINTI_ 4n ApTparpe onn TeACT 1 Sconsgnam 0610. 
Do-Cusosti man Ni f4IH aon "DeALLPAD ACpainn O74. “Do- 
cusrd Conóuban Afi DOO Cucs, sur LoubsipicT an CapTsomn 
Leip na mná 00 TABAITIT Leif 04 mb4ó maic Leip 4 OeUNAM 
6sur sudo é 4 ACotn FEIN 'oo Cuin Sf DOO 140, ACT 50 
nób4oa4n Féin a5 capad an Dale ui Oasorgsitt apip cum 
oeipugad? oo 'óeunarmh, má CÓSFAÓ ré api Tero ann 140.182 
Koubsipice Concubspi 50 OT6S5 fad. Oo mni¢ an cAptaoin 06 
annrin So paib fea Ap bóno AISe 00 bi as fFagbail bárr, 
Donnéso Mf 700 bA AINM 06, SO fsb ré as 147psrd An 
c-SpiT plac 00 éotmetro Af ón broinnse aSur son capao App an 
Daite ui Daorgitt asur sup éiúsl183 roin é rém asup na 
fesapaibs s5up Sup PAIT ceann Ac4 é mA NAC cúirce FOCAL 
1ond Tci4n 45 án 107% 41Le.46, 134 45ur 50 'ocus ré nomn sipigro 
00 rém an N-1MTeSCT "0016 ACT NA P4Ib A Flor sIFe CADE an 
fusosp oo bi ré” Do-cusrd Concubap as feucame na 
“a 90, b -oen. © TA A N-AIP. d oeipiste € paoi. 
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mban annrin ssur 00 bio'04n 1 noeine4ó 4 n-anma Le heasla 
ásur Le rconnn&ó ACT If SAipi’o So path ón rF40Cam Cá nusipi 
‘oo-conncao0adp Concuban. Croubpisosyi Leip So pabsoayt ón- 
buardespita man Seall an an méro 00 bí roinl35 120 féin 
asur 4 staipi ACT Sup é Oonnésd Tón 00 Cuir an euscóin 
offs. Inf an Cane 0616 TAINIF 4 CAPTAOIN 1Tceaé MP on 
Cábán s5ur 00 144171 Té ap Concuban OUL 45 feucame an Fry 
cinn SO pAlb ré 45 SLoOÚA4C Ap. Do-Cusrd asur 00 bi 
Donnésd inte ón Leabsrd asur ni haon bár bnérse 'oo bi 
aise mó 00 bi ré 45 canhhótmsc an ón Triopypsardeacc. "DO 
mnir. ré 00 Concubagt cao 00 bi 'oeunca aise 4sur If ón 
éisean 'oo Cúis Concuban é man 00 bi ré as Tpe4bnaoro 
THE An SCANT. ACT 'oo bneab ré in 4 Purde so hobann asur 
D0 Lob2in 'oe Sut Ayo: 

“ Cuimnis an on pean-Samatt pin oo bneab 1rceac inp an 
ór2imnse 1 mo O147TO Cum mé D0 PAKAIL, asur ME as Letsinet 
opm 50 pabsp 4m B404O 4sur son somnesc ó Tats Thóin 
50 h€ocailt 00 busrofesd opin mr an rnám,; asur mire 45 
peitipieact £671 mo Cporde. O, ip é an speann so bár é.” 

sur 00 Cuic ré papi, 45up man rm 00 wmtig ré. 

Nusip 00 2ú Colum an pceut, ni cCósraó ré 4 Ceann Le 
náine; 45ur ooubainc ré: 

“Soir 54n 1a? 'óeunann: néiú an. aróbeinreóna.” 

' Do póraó ConéubagL asur Site na mDutác cimce4tt ré 
peactmaine in 4 'Ó1oTÓ fin, ACT ní PCApiPad fi Le FionnLám 
ná na DÁITCÍ A5ur 00-Cusospi SO Léin Cum comnardte mp An 
caipledn. VoOubsipic muincip’ nA háice cibé may 00 Di Fi 
Féin so pAlb feap móiC A1C1, ACT Sup AIT 4 HNO so bpórreo 
somnedsc ve fean-Cneib na SCinnéroesc bean ná paid flor 4 . 
floinne 45 goinnesc. Oo bi mac OF 4C4 1 Scionn na DUBONA 
asup soubsipic Site na mDuác ted Cotum vo tabaizic man 
mm dif, mon 00 BOpait fi on on fedn-oume So paid sn 
néipe 00 Vi ain noimpe NUdsI_ TUSAO Taji n-s17? 1 as Lean- 
maint oe 1 Scomnarde. Do lap an reon bocT le hácor 
2 45 magsvd fol, Or 45 Sóile fAor. € 00-Sni. € can & hair. 

céilt. d man. 
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nudaip '0O Apis Té CAO AOUKAITIT Tí asur 'oo-Cuóró FICE 
busdain óise Asif. 

Nusip 00 bi Concubsp 45 imceacc Cum na róinhse Lá; TUF 
Site na mÓDuáCc picciúin beas 06 'oo-mne Pi réim. D4 é 4 
pi1cciúin réin 4asur 4 Leimb 6. ‘Oo cuin ré an piícciúin Afi 
PLabpsd óin s5ur 'oo Cup ré an PLabpsod ciméeatt 4 mumiíL 
ASU 00 Flapipais Té Ó1 an mbeaó aon mo Cabanreó ré abaiLe 
Cuict. Ó'roubainc Tí nuain 00 bi Tá 1 '0C1In na Maze so Ofaca 
ri riova bheos Ó4 ca asuT fillead? de ri 'oo éeannaé 'o1. 

“ba 061§ Liom,” appa Concubsp, “ nuain 00 bí cu Ann, 
ná LeISfead on AINSCEIPf OUIT 4 Leicéro 00 TAKAIPIT FA TIDE APS 
an aon Cop.” 

“O’re so 'oemun ‘ouit,” appa TÍ; “cusap. An faroe 
ir beó i an bean maipfrd an pplagardeact m 4 pint.” 136 

‘Do bi an baile so huaisneac nui 00 bi Concubsp imtigte 
sgur 00 ceap mgesan an Seapiatcats arhpdn 00 Site na 
mDL&t man Seatll ain réin asur an Lungs 00 bi As Luspesd 
Afi an cuimn 4sur Sun 7 LAT ba Sile Leip Site na mDuác,137 
Act nil nd FOCAIL IN 4 Sceanc 454m Cum 140 00 C4b4ine "D0 
aomnesc. Do té1gead Site na mOL&t asur TíonnLám amac as 
PUBAL sac aon THATNGNA COIP TAA ASuP An Leanb bess Aca. 
Do bi ruosán Gra Af PLabssd aipisro as Site na mDuác 
spur é ceansailce 04 ctor. 04 é Colum cus 01 é, man 00 
aus ré so mbí'oir 4g OUL So 'OCÍ TObAP ATA COIP THASA Cum 
ón T-uirce 00 OL asul' ná LIOD 4C4 Cum é 00 OL ar ACT 4 
OS bap. ACT AN cnáCnona LO, nuá4in 00 Bi an c-uirce 6LTA 
4C4, 00 FANAOAT m A ruróe Ap bponc Bpessos réin 00 bi 
Le hair on cobaih món 00 Bi ré DPOTALLAC asur D0 bio'oan 
copita Ó beit 45 1oméan 4n teimb 6 CLuam Tiaró 4 faro fin 
ruseaó.188, Le n-a Unn pin cámis D&O beas 1pTese Aft an 
THaIg a4sur Cúisean reann innte 4SuT bapsille aca. TNiop 
éuipina mná aon Truim tonnta mayiip minic TAS 4°04 maipineu- 
Laig 50 OTi AN TObAP PIN FA VEIN ríomuirce. ACT nusip 
CAINS NA Fifi SAtptro “OG1H PUSMoOspi OPA ASU cuseoon Led 
sO, ASU 180 45 PCpedso0s0 óSuT 45 béicea&ú, 50 OTi An D&O 

4 p0-beupsd. b copn. € an pead. d cisead. 
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beas sur 4msé Led annfin 45 1iomfóm on 4 1rOiCeALL so UTI 
4n c-ánCroC lo'oáileac '0o Bi amuis 45 fFuifieac te reól. 
'Oo bi mumcin on baile as obain Af An brosman asur 700 
foc 0on SO Léin ríoT SO 'OCÍ ón chás; ppedalaosipi asur mná 
Ceans24il asur DÁITCÍ map BION, ASUP 140 45 SOL 4SuT 45 
Uuúsnóis: ACT ip Api an Scé 00 11g An Sedin nu4in 00- 
connaic nd Fifi ’00 bi ann Cad ba Con 00 ná mnáib, ASuT 1 
scionn Cúis néomainci® 00 bi báo asur fice as vypesd 
NA FAIpipISe, 45 plot "O'1appacc? an an Aptpac, asup ni no 
& bpsropiescs 00 Bi D4 KO 45 14 FeAdpisid VO bi 1onnca. 
Le n-a Linn rin 00 Bi DUALAd 4sur Sleiceanán an bófo an 
4ptpaig agur na fin 45 pot ip na Tevvo0aid an nor 'ouban- 
ALLAi 45ur 00 bi 4 00106 'oe FEOLTAID AC4 m áifroe UIP AS5UTL 
180 45 TApfyiains n4 saoite 50 Teann pé fC cáinis nA báro 
beasa 1 nsionnoCc ceuo TLoc 'oó1b, asur amac Led Cum na 
roimnse roinó esp. Do éar na báro bea4asa con n-air annTíin. 
Do bi na pin '0á nseamnaú rém Le buile asur 45 Cobaine 
45470 A mbéil an 4 Céile, SAC a40mneaCc 4C4 AS 14714 4 
miLLeán 'oo Cup Ó n-a noomr péin. 

Nuaip00-connaic Site na mDuác na báro bea4sa 45 C4Tr4Ó; 
00 Du44l fi 4 04 DAIL: 

“ Ó nae é an tphuss Muigie pinn,” appa pi, “ asup nad é 
an Te4Cc orcpiuss Muipe pinn, pusosiste 6 n-án muincin FEIN 
ASuT VIOLTA ós NA MUpiscaid asur fusoaigte amr ón cneib 
reo If Slopps 'Óúimn anoir tond án muincín péin. Ó 4 mic 
mo ¢porde,” sips Tí s5ur i 45 Pilead na fraps Ded2 

“Girc, 4 teinú, ” appa Pionntam,“asup ná bí as Sot man 
rin. Ócóáimío an Láim DE asur aT flor 4 Snó Féin aise pin.’ 

Cus 4n captsoin cábán 0616 a4sur soubsipc ré te 
Fionnl4m sud é Toil Rig na nlovdite 4 umam fin 'oo 
Cabsipic 06 rém Flor 00 Cuz ap 4 nóin Leip, 89 asup nanb 
'001$ leir SO mbesd son feons an ón Rif muna mbeadod ré 
mí-fárca Leip 4n bpoóraó 'oo-múshe fí. 

@ móimévoí. € pul cáimis. 
b as cU AL ap. d na brror noeón. 


CUTO & SeoCc. 


Nusip 'oo-Cuoró Conéuban 50 0Ti Cataip nó Mase 1p op 
érsean 'oo sitin ré i. Oo bi TISte nus 04 n'oeunam 1 nS4C 
son AIT, ASur 00 bi an TeAMpPALL món in 4 Fotpse 4SuT 
neancós4 A5ur cCanncspinsoit os fdr snior cné An unLán 
ann. ‘Oo hinnipedsd 06 SO p46 COS4Ú roift 140 péin asur Ri 
na hTlo'oáite, asur sun busrod An Ri oppa man SO paw 4 Curo 
Írotsotútlú 6-01LTe 0616. ‘Do Fil na úúnais nuaip 00 beó 
Se4col na catpsc 'oúnca, OAINSNIgte Aca ná LEAD AON 
FASOAIL 45 nó NHloOOALSCAIH "OUL con NA FALLAI ná 140 00 
wypesd. ACT DO Cup Nd hTo'oáilrs on clear WO 1 BferoOmM 00 
bi0D 4C4 54 aon nóiCe Af an MACAI_E 45 DeUNAM CLeEACcTAO 
stim, 45ur 00 bio'oan 1Tceac mr dn CATAIfi CUCA Le Mompod 
na baire, s5up na Mapas 45 pt0t* 1 oportt TT 1 bpóimí 
udata maz 00 piotpad? Lán móinféin Oe Cominib’ 6 poor 
Csopi-Oespis na 5con. If 10mo4 máCcoif Ann 00 bi as caomeao 
Amic 45ur if 10mó4 Ledandb 00 FASAO Ap CA0B ná rnároe Ann 
asur 4 teac in 4 Cóiceán A5UF Son Tuspipe 4 mumcipe 
aise, s5ur ip mais 00 besd 45 Ost ap an parpoidip. Cum 
THOCAIPNe DO HeUNAM Asif. ACT nuh D0 bi AN CATAIP ADULT 4 
fs16 innte £4 PMACT 45 RIS na Mloodile, 'oo cup ré peap 
4 1onato Féin ann ASur 00 Ofroals Tré '0ÓID Fa pian? 4 
nOÍOSDÁLA A5uP 4 Hcpesccs 4 nóin Pin 00 SOeunsm. May 
rm oo bi an rceul 4c4 nudip CáiniS Concubsp ann. “Do- 
Cuoró ré son Moll 45 ceannac na n-edpifsd 00 bi ward 'oon 
Apitpac, s5ur nudaipi 00 bi AN LafT 1PTI§ Ase, 00 Frapipaig ré 
oe Ouine é151n Cá f1) M4540 AN CTÍO 04 ASuL ’0o Taipbedin 
ré 06 é. "Do Bi an 'oioLcótnh In 4 fearom m áifroe an BGTVO 
45ur 'oo bi 4n ios in 4 T“1LLcib Leorctan 'oe an bóftro eite 
‘00 bi níor a401ftoe 1oná ón bófro rm 4suT 'oá Ficro TLóCc 1 
ngac fillesd Oe. 


& wt. bó v0 putpesd. ¢ coiceán, @ péin. 
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“Siooa na Mapac annro 454m,” appa An 'oiolcóin. 
“ pioos na Mupae s5ur é 'DÍOLCA 454m SO VTi Aon fFillead 
Amdin, asur ip é an fillesd ip reann 474 onha4 é. Ni Site 
Sal na snétme tond é, ni mine vlét na mbánca4 ioná é. ni 
figne ay caiCeamhH0 peot tumse,iond é, agupl4! cia cuige 
frot in atpseao “0am 6?” 

Do Labasip fice 'ouime IN SOINfFesCT. Ustbép ba esd an 
rcpeucad asup 4n buats’d 00 Bi 4C4. ACT 'oo F4n Concubspi 
san Lavbatyic SO pad ré fa Dein 4cC4.M£ Do Labain ré 
' amrin 4sur oo cCuin ré in 4 Pine torca? '0 aon rapper 
é. Oo fan ceann aca in 4 éirceaccM3 asur 00 bí ré 
£4 Concuban a4asur 4n fean eite. Niop atin Concuban 
C14 00 bí IN 4 Coimne 45 ceannaé an críoop4. Da é an 
Tmonnra 'Oub é acc ni pat’ aitine peartpan sip, 44 man inp 
ón ¢054d ’0o Bi roin é Féin asur Ri ns hTlo'oáile fusip ré 
buille millcesc 'oe CLaróeam 'oo fás man An HSeapipita 6 
n-A Túil CLE anuar 50 0Ti 4 SiAtt veir,® flén mo Ccorm- 
4fita.445 Oo-cuard an Pytonnpa pene can Concubap, a5ur 
má 00 Cuatro, 'oo-Cuoró Concubsp Ti púmc coimr rm ar 
45ur 'oo fil ré 50 paid 4n fitlesd aise. óÓsSuT do bi, teir. 
ACT D4 é beur DO Bi ACA, sOMNEAsE ACA DO Foldyipad? son 
Aipises0 4 Lám 00 TOHbAIL, 4asur nuain 00 cos Concuban 4 
Lám an uain óéróeanac, 'oo-éonmnaic an Pytionnyra mon 4 
reine réim Ap 4 Láim 4sur 'oo Cuin ré uoLLpaine sp asur 
Aoubsipic Leip na rat oiúim an fea pin co $obáit. Do 
54040 on ón AIT rm é. Tusgad ór comaip an bneicim annyin é 
óSuT if Sapiro 4n Cape 00 bi sift. Do Taipbedin an Tmúonnra 
ón p14n crmí-éúimnea4Cc 00 bí an 4 Láim asur 00 Vespibarg ré ná 
fad rcian inf an oomán 'oo £45r 60 an fan Tin m 4 '016TÓ ACT 
arcian rém. “Do mnir ré oon mbneiceéam annyin cionnur oo 
Soro ré n4 mná usrd ASUT 00 'Ó408 An bnetceéam Cum báir é. 

1 scionn mí” in & O14TO Pin DO Bi cpoc mdf m 4 

@ cuippesr. € ves. 

b 4 nod pine cans 4-0 fopdilpead, 00 Taipsedcsd. 

€ mior : 
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rearam 4Ac4 in Lófí an mapgard, asup cusad Concubsr 
amsc 4p 4n bproórún Cum 4 Cpoctsa. Do bit NA 'oaome 
irceac ón TUAIt. “Do bi an M4540 OU 404, A5uL ni patb aon 
fumneós conc Timcedall an Massaro ná fsb 'oaotme 45 
Feucamc amsc sipte. Oo bi páLár món Sato von AIT 1 
faib an Cnoc 'oeunc4 ACA ASUP IP Ann 'oo bi Festi 1onato Rig 
na hlo'oáite asur udsirle an bailte. "Do bío'oan In 4 ruróe in 
Aiptoe 1 bfuinnedig móin Lesatain 45 feucaine ior Api ón 
Scoimionot asuy ap on obdsizi 00 bí an piubsl. Do óiúnois 
an coimtionol o0’4on 1400, A5up Cáinis Concubsp s5up 
nas r4fSotúifú Api an mMApgso. If annyin’o0o Crom Fac somnesc 
45 Usps osur 45 repeucad, 4cc níon Cuin Concubsp aon 
ruim tonnes Act belt 45 feucainT 1 Scomnarve Api wo éistn 
700 bí m 4 Láim. Do feapaig? ré m Ááimoe ap an HFcpoie 
45uy 00 Ciinsaig on coimtiondol a4fúr. Do Ccmumní sn 
cpocaipe ón TeVD FAN-A Mumeul asur 00 Tapyrsing ré ain 
If annyin DO Lobain Fear tonsro on Rig : 

“ Scaoil an ceuro fin, 4 Cpocaizie,” appa Té, “ 50 mberd 4 
flor 454m cao 4T4 in 4 Láim pin.” 

Do bain an cnocoine AP 4 Láim é s5ur TUS 'oon brean 
1onaro é. Cao 00 bead ann ACT p1cciúin Site na mDLuác asur 
4 leinb. Do ófúoCí an reon 1onoóro le fcannpsd sur CÁS 
'oóC NA Ca4tlce an 4 oSótÓ. 

“ Scaoit an rean rm in amm Rís na h1lo'oáite, asur cibé 
Cúir CÁ 45416 m 4 Comne 'oeunófó 1 'oo PLérde ór comain 
an Rís réin.” 

Do rcsoilead Concubsp s5up 00 cuipesd ón caiteam 
Aimpipie 1 muds Afi nó Mapscaib an Lá rm. 

Do bi an Pyionnrs Dub coob Leif an brean tonaro, 45ur 
uain 'oo-Connóic ré on picciúin, 4oubaine ré : 

“ón biceamnac ! 'Dá breiceócamnd an piícciúin rin 14 
nd Cúile; 00 Bi an 04 VeImMnesct Afi ón Sctir a5am. Sin é 
pictidip mo feipbipig Féin, i rm 00 TOS on reon fin usim. 
ee Lap. © ain. 
> 00 fear. @ breicpimn. 
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Cabain DAM é, A £1n 106n410; SO '0Cairbeánfr 4 mé DO Rís ns 
hlo'oáiLe é mon COormhAnC4 SO Built an fímmne 4asom.” 

Tí pat’ flor an Cuppa m 4 Ceanc 45 ón brean tonaro 4sur 
00 bí e4asLa Api SO mb&ó Féroin So pU1b ré an meanbolt asur 
nánb é piícciúin Site na mDuác an don con é asur 'oo rcrúób 
ré so 'oci 4n Rí asur 40u4021nc Leir so pb na múmois cum 
rean 00 Cplocad 'An Seanán an J)monnra4 'Ouib asur sun Pit 
ré Féin inf an 'oeine£ó; 6 1r mo NAC leir nA MAGpats 'oo 
bain an Festi FO, So mbeó Féroin SO mbesd máCc4in cúir An 
aCnamn in 4 CHOC4ÓMS asur so mbavd feanh an Snó ’00 
£ÁS0Áil Fa an Rig réim. sur ní oeama ré aon cnácc an ón 
opicciúin. 

Cus4Ó Concuban ór comaoin An RIS asur Vo-Ccuarod an 
Ponnrs Oub ann in a Foca. Do bí an Rí m 4 Turóe 1 
SCAC401ft USPAL NA hTlo'oáite, asur an éonóm an 4 ceann, 47? 
an crLoc nmíosóa In 4 OOTO Ase, asur ón Falaing 'óe4fus 
ómfnác ó n-4 Susitnib So coLom ait. Oo Bi na huairte m 4 
peapam c240o6 Tiapi'0e Af 4 Látm 'óeir a4sur on 4 Láim CLE asur 
00 bi 'oeicneaban parpoitipi m 4 rearam 1 scotmne an Falta? 
ór! SoC TAOB sur FAC SoMNEAC ACA AGU 4 PLEAS Le n-a air 
ésur 180 50. Léin Com focal, cin Le comotedipi. Cáinis 
ón Pytonnrsa Oud assur Concubsp iptesc in soinfesct. "Oo 
prublag? Concubsp puap 00 14pytaéT fé on Rís 45ur 00 
umLaig ré 'oo. Do bi ré Com pnardte Le pndTaro as pxiorir 
na Mupsc acc ni pai’ peat ná eagla aise pom an Rís ná 
foim na huaiple asur 1olmaitesp sn cream m 4 OTUZAD é, 
Usiplesct san O04nsrOescT in 4 Pedstipain aósur m 4 frubAat, 
rin é 00 bain an seic APTA SO Léin. Do bi an Tmúonnra Oudb 
m 4 feapam Le n-s sip s5ur 4 Ciopfi-fiacla noctaigte aise 
asur 140 Com feicrionsc Le cleite bán 1 rciaCán Loroud. 
Do bi piícciúin Site na mDLuác asur 4 Leinb in 4 Láim aise. 

“ATA annro, 4 Ri,” appa Té, “ an fesp 00 CÓS usim mo 


- 399 


feipbipesc Féin. Do Ceannarsesp on manseó na Maze 1. 


@ Dalla. € 45 cyuall ap, or 00 10nnpaise An 
> oo piubait. Ris, or 00 10nnPaigse aft dn Rís. 
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“4p snóno4 4n beur 45416, 4 Dmonnra;” appa an Ri, 
*“-oa0ine 00 Vi0L 45uP 00 Ceannseé af nop nA mbedatsroedc.” 

“Ar spénoa pin,” 48 anra an Pytonnya, “ acc ir map pin 
44, ósur mA 4T4 AON euscóin 45 bomc Leif an ~OLISTd 
CAITPEAP A MALAIPT 'oe OLISTO "00 Cedpsod. Cusoór Lusé ón 
cpeipbip1s 'oon 'oÍoLcóin sur ni Oeuppa® sun cespic An 
reipbipesc 00 bainc 'olom san pinsinn ve Coimlionsd 'oo 
TAbAITIT "04M Ann.” 

“ni 'óeunramn, ) appa on Ri. 

“ A5ur nae moroe an eugcorp be1p1T ACA 'Do bainc 'oíom 2 ” 

“4p moéroe,” appa an Ri, “act cao soe TUPA, A fin 
og?” | 

“oem,” appa Concubsp, “sup FÍOR 06 Sup Bameap 
beim ban 'oe asur aoeimm so 1vOeunfainn® apip é.” 

“Oad pero,” aptpa an Ri, “so mbeiceá reanb so teón 
'oen Ctr nudip Berd? fi ptéróce asail.” 

' gur cao Oeupips?” appa an Pyzuonnys Oud, “ teir an 
breast 00 BAINFesad mo Curo 'oíom. A5uP tabsappad! fa 
mé réim asur mo Curo Feap VO Mapbsao 1.” 

“Leis don ceirciúseú pin 454e,”” apps on Rí, asur mir 
an peeul 04am.” 

Do muir 4n Pyuonnys "Oudb 06 cionnur man "00 Ceannas 
Té an beinc BAN ASU CHO TUS FE OTs ASU 5O paid fré 45 ó 
OTALAIPIT ABAILE NUdAIP TUS Concubsp ré” asur sun bain ré 
'Óe 14D, A5uP MA BAIN NAC PAO;I’0O FCA ré Map Sup Cup ré 
Féin 4 PCidn cfú-Cúinneac THE n-a, Láim. 

“ Taipbedin 04m 'oo Ldn,” appa an Ri Le Concubsp. 

Do taipbedin asur Do bi an mon ciú-Cúmneoc ui. 

“Do somuigip Ce4na,” appa ón Ri, “sup Dom? oe 140. 
An sormuigeann Tu SO 'OCUS41T 1apysct mapibta ré” 4 “iF 

“Tusap 50 'oeimin,” apps Concubst. 

“Nit uamn anoir acc 00 bpest, 4 Ri ns vpeite fife,” 
appa an T9monnra4 Oud. 


? 


4 sbpocta. ¢ noíonsnAinn, € &oeufú. 9 £01 
> sbpocainn, d bier f -o0-beupad. 
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“4p ionann 14 nRaCc mapbts s5up 4n ouine 00 Mmayzibad,” 
ajipa an Ri, “ acc mip 04m an méro feo, A fin 61g, NA FUIL 
FOCAL Le dO Azad ACT AOMAIL™™ DO Cabainc 1 nSoC son 
cionnca ? ” 

“Nil focal te pO asam,” appa Concubap, “ adc an 
méro aoubaipic mé, 50 noeamar é sgur So moeungainn® 
atúr 6.” 

“Tabasipi 00 bneac, & Ri,” appa an Tmonnra Oud, “ nit 
FOCAL Le náÓó aise. Assur 04 mbesd Féin, 474 ón p1cciúin 
reo asam cum é 00 bÉneusnus40. Citnim-re an piccitip 
reo, 45ur aitneann mo feipbipig é, sunob é piícciúin ceann 
De n4 mnaib 00 TOS4O usm é. Agup fudao? an picciúin 
reo aise.” 

Do taipbedin an Pyionnypa Oub on pictitip oon Ris. Da 
001g Leac sun pplanne 'oo buail an peamypis in 4 404608. 

“pictitip. mo mgine ¢ém annpo!” appa an Ri, “ mo 
mgean réim ceannaigte 45 An brea oud po!” 

Muna mbesd sun CÓS on Ri a 04 141m 04 Corpaince® 00 
bi 04 FICrO pleas ráicce inp an Pyionnpsa Oud. 

“NA maid mé, 4 Ri,” apa Té, “nd 'oaon Cum báir mé. 
Niopn mnip pi Oarh-pa ná 00 somnesc ciapb i rém. O04 
n-imnedpad, ni Leorhpad somnesc oipeso T. feucamée ui.” 

DA méro 1ongZancap 00 bi an AN bT)monnrpa; ni Luss ionsan- 
cor QO bi an Concubsp. 

“anmip 04m cá beuapaip an. pictitiyt peo,’ 
leir; “ asur cia hé An teanb ro.” 

Do mnir Concubspi 06 annyin sac aon mo máóf 00 Bi. Ip an 
éisean 00 bi 'oeineaú le n-a Curo coimce NUAIf 0O fI0t4 
ceaCcaine 1rce4C Cuca le fceUuls SO pAb Site na most 
asur 4 Leand asur Fionnlém inp on Coin Aca. Tugad or 
coma an Rig 140. "Od Cait Site na mDuác i rém an a 
SLúiniÚú sgur 00 14mh TÍ pdjroun sip. 

“ Eins, 4 mean mo corde,” appa Té; “ Mire bad cóin 


> 


Stipa an Ri 


@ woronsnainn. € copnan 
b pit. @ 00 mt. 
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pároún 00 147psrd Oof€-T4; 4SuT Sdbaim mo fedacc mite 
burdeacap Le Concubsp ó Cinnéroe tug rá4on ó nd Mapscsio 
tu. ‘Oo bior 45 16nn6TÓ0 euscótin 00 Heunsm ofc Le cu 'oo 
TAVAITIT LE POTAD 00 Prionnys na hótemáme. Nusip puspap 
ón licín PIN UdsIT, 00 DUKAO mo Corde 1 DO éomne, asur 
&oubainc mé an Mi-&O ’00 Tussiaip OMIT FEIN SO paid ré OFT. 
SCT TAINS COSsd POI PINN-—Ne asur Mmuincip’ ns hóLemáine 
asur 00 Tuit msc mo VerpbvPeip? mp an. Cogaod yin astu ni 
paid somnNnesc 454m Annypin 'oem mumcin FEIN 4 "OTADATI- 
pamn? an piogact 06 1 mo O14TdO. "DO Cuimnís mé O7Fe-PA 
asur 00 orcail 014 nó cnócoine mo Cporde asur? 700 bain 
Té oT on T-OLC 00 Bi ann Cusac, ASU 00 éuineof 00 TUAIPUPC 
1nsace son Atv 2SUT ni bfuapsp i. ACT Le 'oéróeanóise TUF 
captaom pitas loodilis peeutla cugam so pabsip 45 
Daile ui Daoisill asur cusar Gproussod 06 cu 00 CAD 
1leit.’ Tí maic Liom Tu ’00 Céinesd an ón om To; ACT &oeiúm 
Leac so mb4&ó Fess liom so mbeited porta 45 T)monnró 
na Tmomce nó As Pyionnpa n4 Spáimne 10nd as Cineannac 
ná ruil mofúán 'oen usipleact 45 bamc Leip.” 

“Sabaim pdyrotin agac, 4 atari,” appa pi, ní hi an fuil 
‘usaipligesann® act an. corde, A5ur 04 s01zto0eact 140 fusce 
assur pflonnpai na hCdpps ni Curpipinn somnedc 4C4 m AON 
beul amdin Le Concuban 'oe fean-Cneib na sCmnéroesc.” 

DO 14nn AN Ri opps fuiplesc in 4 focain 1 Scomnsrde ACT 
soubspwosr nd oeunparoir? act So beanparoip np An lo'oáil 
SoC 4On BUAOAIN 6 Samhain so Deatcaine, asur 6 Deatcaine 
so Samam in éimnn. 

lá an n-a bánac 00 imis muincth an DáLáir So Léin amac 
mp on Cuon SO '0CÍ 4n AIT In on báó“ó Apt pac TSmonnra nó 
Snéise; asur 00-Ccusro fifi AS obs ón ón áncnoC asur 'oo 
€350, snior i. “Do bí TpOPeap nA SCLOS asup puama an 
soC€ OfÓLoC 'o1; ASuL 0A Oeacóin 4 AITINT sunb 1 rm ón 
c SfiTpsc 'oo bi FuIligte as bLácoannaib asur as '01U1LLeaban, 

g venbpeatap. € uaiplusesr. € slle 
> ociubstainn. d. -‘oronsnaroip. 
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Do bi píora rean-Teoóil c4iCce an ná CLá AC 2410 Inf An áic m 
ór TUIT an Cplann, 4SuT nudaip 00 COS6008 án PEGL, FUAADAH 
cnáma Pjtionnya bocc na Snéise cíor ré? asur an crteds 
'DO mayb é ráiCce inp 4n 40m4o. "Do Cnom na mná 4s SOL 
ASuT 45 LÓS&40 ASUuT CUS404ft 4 Cnámha Led so OT an Snéis 
45ur 00 Cuipesoap inp an peilig 140 Le hair 4 mumcine rém. 
Asur nusip 00-cusro Site na mDLtác cap n-aip? so oti 
Eine, 00 14441 Pi afi móin an Seapatcats FOCAIL vo ceapsd 
cum 140 00 Cup sft ón Leac.” 

Do Leatanaig An pcoeul TimcedLL an FVD NA oúicce so 
Léin So paid Site na mDuác can éir Teacc can n-4ir? 
óSuT 50 paid pi pores 26uT SO f1 mac ÓS 41C1; A5ur '0O 
balligesospi 1rceac inp on mbaile mdf asur soubsipic An 
Ri Leip na hoipisis 160 00 LeiginT ipTedc if NA SA1qroiniv asurp 
fion 00 cup 45 ptiot ann in Ait uirce Asup cdipip 700 
ulLamugad f4 54C cmnónn. Nudaip VO biooAp SO Léin 1PTIS 
céints 4n Ri so Oti Oopur an DÁLáir assur 00 bi Site na 
mDuác ap 4 Láim Deir aise asuf' Concuban ó Cmnéroe an 4 
Láim clé. Oo fil Concubsp ná rceotaroiT DEN Litspais So 
bat. Oo beimt9 an Ri an an Leand ó Site na mDLuác, asup 
00 Labaipi FE Led :-— 

“Ad usiple s5ur 4 O4oine mumceeayrdd, TOI" feapiaid agur 
mnaib maj ATA fib, 45 Teo ib bun bT)múonnra, Colum ós 6 
Cinnéroe 6 Daite ui Daoist.” 

“ Sé n-a Beata asur mozi-pLdince,” 15° ana piwo, “ so 
maiprd ré 4 sinm 4sur 4 fLoinne.” 

a 45ur ip é berd? man pi opaid nuaip ‘00-Seobso0-pa 


bap.” 
“So mbsd £404 50 breicrean an Lá fin,” afipa P140, 
“ &men, 4 Tigeayina,” appa Site na mDLuác. 


@ pol. € lc, 
b cap 4 hair. d tuar. 


NOTES 


Abbreviations :—SC, Sean-Caint na nOÓéire ; COC, Cnó CoilLeaó 
Cyraobarse ; CT, Cnuapacc Tpdsa; AO, Aptpae an Óin; BK, Dr 
Bergin’s, “ Stories from Keating ”’ ; TS, “ Three Shafts,” Atkinson ; 
PH. “ Passions and Homilies,” Atkinson; KH, Keating’s History, 
Irish Texts, reference by number of line for Vols. II and III, by 
page and number of line for Vol. I; FM, fitrde na Mage, Fr. 
Dinneen ; passages for which no source is given are from the folk- 


speech. 


1 The information conveyed in this relative clause is found in 
the words Site na mbt. This name, therefore, is the logical 
predicate. See note on predicate at end. 


2 The houses and gardens covered the ground, hence so many 
acres are said to be “ under,” pa, them: cf. AO IT, 8. . 


8 “ Not less in sweetness was the sound of the water rising in 
foam in twenty basins of stone, white, red and blue, (stone) carved 
so as to fit together, fashioned into figures which your eyes would 
deem more life-like than the fish swimming in the water.”— 
pnaroce in & céile, lit. “ carved into one another.” 

The noun relating to 4 céile is usually conceived in a distributive 
or partitive sense. Clo¢ is here understood to mean “ each stone,” 
or “ every stone ;” 00 ptpacad an mac Tipe ap 4 Céile, “ the wolf 
was torn to pieces ” i.e., “each limb was torn from its fellow ”’ ; 
baineann an aimpeayt pdpath 04 céile, each phase of weather takes 
satisfaction from its fellow—+.e., from another phase ; 00 buailes- 
Dap & Céile, they, i.e, each of them struck his fellow, or the other ; 
niopt 'óún mé pul ap & Céile Le reaccmain, I did not close an eye for 
a week, z.e., a lid of an eye on its fellow-lid, or, the upper on the 
lower covering ; cumase na fola fén for a cheli, an intermingling of 
blood, i.e., & mingling of one part with another, PH 7789; is mw- 
n'durdhat duinn . . . acheli do marbad, it is unnatural for us 
to slay one another, i.e. for cach of us to slay his fellow, id. 7503. 

We do not say ón treaccthain so céile, but ó feacrinain so 
reactihamn : ef. 6 ammpipt so haimpipt, KH I, 22, 85; IT, 5912; I, 
5496 ; ó Bluadain so bluiadain, id, TIT, 5476. We use so céile only 
of a pair of things, as, 6 Léith so céile, 6 fil so céile. 


4 So oci uniting with the article forms one syllable, ofon. It 
is treated as a preposition in the 'Oéirm ; it aspirates noun in sing., 
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if initial be c or p, and eclipses other consonants (see AO 89, 24), 
The treatment of initial p varies ; usually, it is eclipsed, especially 
if the noun be feminine. 


5 “ But as regards the sweet fragrance of the flowers, night and 
day were alike.” 


$ Caippinn for céippis: perhaps we may compare Saeodling for 
Saeólis. 


7 The subject is separated by inp 4n halla from its verb. This 
frequently occurs if the subject be a long phrase, as here, viz., 
pAil ve Cloé-mapmaiypt . . . ACA: ef. 4CÁ AS Nespicusad Le píminne 
an neite-re an ni Léascap pan 41 eipipcil pan Leaban Céwdna, 
Kd III, 54. 


8 “ Each wall in each of the rooms was covered by a single 
picture.” 


9 “Tt is he who would understand how ingenious are the wealthy 
in procuring every appliance for comfort and in inventing every- 
thing to delight their minds.” For the « before seupctipeacct, 
see AO 107, 23. The a is in apposition with the phrase bíonn Lucc 
an trarobyp 45 ceannac, “ the ingenuity of it, viz. (of the manner 
in which) the wealthy are engaged in procuring,” etc. «< is the 
proleptic pronoun. For its other uses see AO 86, 4, 


10 “To hunt the wild pig.” Our name for the hart’s tongue 
fern is cream (i.e., cneam) na muice iad, “ wild pig’s garlic.” 
¢140 is often prefixed : prsad-capall, TS 208, 7; for other examples 
see Windisch Ir. Tex. I, vocabulary. The adj. piadain is now 
commonly used to denote the wild state, the opposite state being 
variously expressed : an lac fisvdain and an Laca cíne ; an colban 
f¢1sdain and an colbar tise. 


11 ‘The article is usual with the names of countries : Ri na Perip14, 
Ri na Spdinne, Ri na Opeacaine móine, ap eactpa VON Affe, 
TS 153 ; pan Sicilia, ib. 184; Luce ná hérsipte, ib. 160; ón Ersipt, 
KH II, 478; ap an Spdinn nó ap an brraimsc, KH III, 69. The 
article is omitted, KH II, 775: ri earpdinne. It is not used with 
éire, except in the gen. case. It appears to be used with this 
case (1) after a word denoting dimension : apt pao na hé. ; 0’ oprows 
may nop pead na hé., KH IIT, 631; pao na hé., KH I, 130, 39; 
common na he. v0 piogacc, KH ITI, 86; (2) when the gen. is, in 
sense, in app. with the preceding noun: ainm na héipeann, KH II, 
5804 ; oiléan na hGipeann, KH II, 961 and 767. The article does 
not appear to be used by Keating when the gen. is objective, that 
is, when it may be conceived as the object of the action implied in 
the preceding noun: realb €. (possessing Ireland), KH II, 1354; 
poplamarp €. (ruling I.), KH I, 84, 55; T4 1oméopnam €. (protecting 
[.), KH III, 76; we may add, perhaps, flaitear é., and pi 6., KH 
III, 27 and 40. The use of the article in instances outside these 


72 


classes appears to be optional. We find reancur é. commonly, but 
also v0 néin Pipnne peancupa na hé., KH II, 390. Also te pnomaó 
nsoim-cléipe asur' ppésaldroesad easaitre @., KH III, 536, as well as 
of Coiméso ppésldroead na hé., KH III, 480. The last quotation 
in full is: 'oo oprourgead le huaiplib Eipeann uplathap an tpeancupa 
00 beit af Coiméso ppéalaroead na hé. The article might have 
been used after huaipluub. See, also, KH I, 38, 1; I, 104 (first line) ; 
1. 130. 42: II. 5931 ; III, 489; III, 491; III, 505. Present usage 
pre‘ers the artic'e, but fianna Eipeann is common: see, also, SC 
244, Lbs appears to be treated like Gipe. Sapana does not take 
the article. Some peculiar irregularities in its use with vile 
will be found, KH I, 138-158. 


12“ To continue beating the bushes as they went forward ;” 
cf. 04 Leatad Leip noime, CCC 6. 


18 “ Crying out with all their might ; ” ef. AO 109, 48. 


14 “They stood in a curved line facing the front of the wood.” 


> 


15 “Their arrangement was,” etc. ‘‘dAcc, the arrangement, the 
understanding,” is antecedent to the relative clause, 00 bi Aca. 
In ip sentences (ip 6... ,1fi... ,ip1o . . .), the ante- 
cedent is frequently used without the article. The reason is that 
the antecedent is sufficiently defined either (a) by the relative 
clause which follows, the relative clause being equivalent to a 
possess. pronoun or to a definite noun in gen. case, or (b) by the 
context. Examples of (a) : it é acc 00 bi aca, rel. clause equivalent 
to possess. pro. “ their,” “their arrangement was;” if í breac 
us nd feorve ‘oo noin, K.H IT, 837, “ his decision was to divide 
the valuables ; ” sr é am cáimis ré, “ the time of his coming was ; 
ip é Lion cléire 00 Bi in 4 focasip, BK 50, 34, “ the number of clergy. 
of his company was;” if é con sf 4 paints piosacc Eipeann 
Caipbye, KH II, 3701, “ the manner of the Kingdom of Ireland's 
reaching Cairbre was,” rel. clause equiv. to definite noun in gen. 
case ; 80, too, 1p é Oba PA NDEATNAD on T-OprOUssd porn, KH IU, 
303, “the reason of the making of that arrangement was,” etc. “ — 
[cdim1g] oe pin Suptsd é ainm cinnte To bíoú op Erpunn . . vi Oiléan 
na nom, KH III, 271, “ ‘ The Island of Saints’ was Erin’s dis- 
tinctive name. To (a), also, belong rel. clauses containing a super- 
lative :—ni hé pear ip soiproe pea ip Lárone, 4.e., “the man of 
the greatest height . . . the man of the greatest strength: ” We 
prefer, however, to use the article with the first antecedent :— 
ni hé an fear ip sortoe, etc. Cf. example at end of this note. 
Examples of (6):—r rion por oon opuins sven 50 OrANZs0op 
Loclannaig in éimnn pe inn OLcobain, Sroead ip 160 sicme cáin is 
ann “Oainfipt ón 'Oama, KH IIT, 2454, “ the people who came were 
Danes from Denmark ”’—here there is nothing in the rel. clause 
to make aicme definite, but it is made definite by the preceding 
words which tell us of invading Danes, and we feel that we should 
speak of them as “the people who came; ” 00 buailead 45 An 
oopup—ip é 'ouine v0 bi ann ná feat ós 6 Daile mac óine, a 
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knock.came to the door—it was a young man from Ballymacart 
who was there,” s.e., “ some one knocked at the door—the person 
who knocked was,” etc. 

The words ainm, Ait, 'ouine, 'oneam, Lion (number), pwo, ni 
(thing) occur more frequently than others as antecedents without 
article. Note that an cé is regarded as one word: ni hé on cé ir 
briosmaipe an cé if buaine. Cewo-, “ first,” to which we may add 
all ordinals, omits the article in Keating, and usually, also, in folk- 
speech: see e.g. KH I, 228, 38 ; II, 2203, and 5794. We commonly 
aspirate the c of cewo—even though no article precede: cf. BK 51, 
55; KH III, 1342. 

Outside sentences of the shapeipé .. . . ,ipi. . .,ete., the 
article is inserted : Léasaó [ré] an ni &oein S. Deapnayro, KH III, 
284; as ro an ni Léascan ann, KH III, 361; pá é pin an cewocat 
cuss0, KH II, 1390. But dic in apposition with some preceding 
word does not take the article: vo-cuard Tré so “Oún Sapbdn Ait 4 
bfuil na rean-báro reólca. If the antecedent be qualified by 
“ this,” “ that,” etc., the article must of course be used: if 140 
An D147 ban to asur an 04 'Ó401 Ofeam ba cTApcathla Pine Hse vil, 
KH II, 1396. 


16 Cf. casard SO DIAN 'O'IAIRACC Af Cúinc na fusd, come swiftly 
to the sages’ court, FM 101. 


17 The folk-speech here coincides with literary usage. The ap 
is for ian, ‘ after’? and eclipses a foll. cons. We now, however, 
freely use this an and verbal with present meaning “ while,” 
“ during ” and allow aspiration, as though theitan were ay, “ on.” 
Ap 'ocúir may probably be regarded as illustrating the development 
of meaning :— “ after the beginning,” “from the beginning,” “ at 
first.” The beginning of this usage is found in Keating, but only 
with the verbal beic :—Deadsaip an bean Leip na byiatpaid fin an 
mbeit 01 1 n5pad polaisteac ne Ceallacdn, “ the woman started 
at those words, she being secretly in love with Ceallachan,’ BK 
68, 52 ; apt mbeit 45 busin na Luacha 01, 00 Cuipiead Sac foot Parva 
upluscys 04 mbeansd ap leic, asup an Lluacaip Seapip Von leic 
eile, “ while cutting the rushes, she used to put each long wisp of 
fresh rushes to one side, and the short rushes to the other,’ BK 
22, 34. With other verbals Keating uses ne, with or without 
eclipsis, as though uncertain whether it were ne “ before,” or pe 
“with:” pe cyuall pan cupup pan 0616, “ while they were going 
on that journey,’ BK 60, 46; ne ocpuall 'oóib ó SE Clist ‘von 
mutain, “ while they were going from Dublin to Munster,” BK 72, 
156. We would say, ap CILL 'oóib, or aft a OTpIALL 0616 ; ap 
teact 04m 1 leic or af mo Ceacc 04m 1 leis. The English, “ on 
my coming hither”? may have influenced the construction. This 
“while ’-clause with ap or ne precedes the principal verb. A 
“ while ’’-clause following the principal verb is translated by as 
with verbal —ir é Songup . . . D0 bA TAOITESE OFT 45 TUALL 
oon Muthain 0616, KH II, 4872; cuslooap euscaoine Cards 45 
curdeact sup on oun 0616, BK 29, 92; asur soubsine ais cuirim 00 
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BK 65, 181. But observe that as with verbal also denotes, not onl 
“ while,” but also “ when,” “ the precise time when ” :—so nvét 
rin bliaóain ’p ciú piCro “04017 45 PhOpais 45 Teac 1 nEipunn 06,’ 
“that makes Patrick’s age sixty-one, when coming or at his comin, 
to Ireland ;” ip í pá haoip von Tigeapna . . . AS OUL vo Colún 
Cille 1 ndAtbain 565, “ 565 was the year of Our Lord when Colur 
went to Scotland.” 


18 Prob. from old preterite betfur. 


19 “ Here is a drink to the health of the man whose face is faire: 
than his courage, his leap than his (spear-) cast.’”’—apb for oapb, 
or 45 yb. The relative when in the nom. or acc. case governed by 
the following verb is expressed merely by the verb itself or by the 
context: CT 58, 11. When governed by a preposition it is ex. 
pressed by an preceded by the preposition. The dependent form 
of the verb, if it has one, must be used. The preps. vo and as 
denote possession, e.g., mac von breay fo b4 esd 6; acá Té asam, 
and are therefore prefixed to an to translate “ whose.” ‘Do is 
preferred with present and past tense of ip: pfeap oanab or Dapb 
ainm Copmac, 'o410 for 00 An fo bs. With other verbs as is more 
common than vo, and the possessive pro. is used in the rel. clause: 
AS Al (an po) pérad « n-inseansa so minic le husipluib Sasevdeat, 
“whose daughters were often married to Irish nobles,’ KH I, 34, 
43 ; (Sac bean) as Ap thaipt 4 Fear 45 Teace 1 NEipunn 0616, “ each 
woman whose husband was alive on their coming to Ireland,” 
KH II, 1445 ; an peap a5 4 bpuilmioin 4 T15—An pear 45 4 pabamayt 
in 4 tis, “the man in whose house we are—were.”’ We, with 
Connaught and Ulster, omit this 45, while West Munster alters it 
to 50 : SAC bean af Air & Feoil; OF Supt map & esp. 

For the rel. governed by a prep., see CCC 100. Note that Keating 
in the case of some preps. merely prefixes them to the verb, omitting 
the relative; so, too, the folk-speech occasionally with prep. im, 
see 50 below, and with Le in such a phrase as: &cÁ cu Com cporra 
Le bpaca mé crores mam ; also, that when the rel. should regularly 
be governed by a prep. other than as, he occasionally uses as with 
rel. and inserts prep. pro. in rel. clause: sop cpdbard.. . . AS 4 
mbí o’f1acaib ap E46 cotusad 00 Tabaipic 0616, “ religious people 
. « « to whom everyone is bound to give support,” TS 277, 6; an 
c-654n 45 4 mbí Opod-fusoap paoi, TS 148, 19. We would say a 
mbíonn ‘opoé-pusoap P401; West Munster, so mbíonn, so being a 
corruption or development of 45 4. 

The relative is omitted if the clause be negative : 5s4é aon As naé 
bisd An pisin-pin “n-a éaoan, “ everyone who would not have that 
sign on his forehead,” TS 21, 13 where we would write sac soinnesé 
ná bead an pisin-pin “n-a ewosn size. Keating writes the prep. in 
as if before nac. 

£4 Tuatpum v0 fLáince, “ Here’s to your health ” is quite common. 
I was given the following comment :—-pasayic 00 bí 1 OTIS éisin, 
spur soubaipic Té SO paid A flor sige bean vo óLpaó TLáince níor 
peann 10nd soinnesé ‘vo bí inp An TIF sgup 00 Slaovdaig Té uimiú, 
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ASuT if é soubsipe fá acc hro i rLáince an fir in áifroe 00 Lest 
4 seuss. hroi rLáince na mná pus mac san céile. hro i plaince 
Pops 00 beannars éire. 


20 For oapb. “ There is no one who would think his feet slower 
than the bearer of bad tidings;”’ cf. AO 100, 35. 


21 We may write 04 (00 4) or as 4. See BK 104, 91. 


22 The shoal is said “ to break '” when it plays on the surface 
of the sea. 


23 “ That she would have a half-stanza (two lines of poetry) in 
reply to every half-stanza of theirs.” 


24 For the construction of buaic (pl. of bhac); of. AO 91, 39. 


25 Fem. pro., though referring to Aptpac (mase.). See AO 86, 3 
and add to references : fem. pro. with cúiseaó, KH I, 30, 9; I, 120, 
19; I, 116, 60; masc. pro., KH I, 118, 82 and 97; fem. pro. with 
loé (old neuter), KH II, 1679 and 1905. 


26 Probably as expressing purpose is understood before reucainc, 
but there is no trace of it in the spoken language. See AO 90, 31. 
Verbals of saying, thinking, knowing, etc., followed by a noun 
phrase or dependent sentence take a proleptic pronoun : vo bi ré 
a5 4 p40 Leip 50 paid 4 stain cap éir Dáir, “he was saying it to 
him, viz., that his father was dead,” see AO 86, 4; 102, 70a. 
feucainc might be regarded as akin to a verb of understanding, 
hence we find the proleptic pronoun with it in Keating : soubpwoap 
na Románais ud . . . «4 Feucain cpewo an mod “n-a DpeuoparoíTr 
wo péin . . . DO Dion oj; ps, “ the Romans told them to see by 
what means they could piot:ct themselves from them,” KH II, 
6083. We would say reucainc. 


27 & Ceannac Íor'oo ceannac. Lit. “ to see what (was that which) 
they were buying.” “ Buying ” governs “‘ which ” in acc. case. In 
Irish the relative is not expressed but is felt. The verbal ceannac 
is connected with this suppressed re'ative. But when a verbal is 
connected with any word preceding it, it takes 'oo : see AO 89, 23; 
74, 96. It is not correct to.say that the preceding word or relative 
pro. is, in Irish, in the acc. case governed by the verbal. An 
attempt at a more literal rendering of the above sentence would be, 
“to see what was that whose buying they were (engaged in),” 
This is the common construction in the literature. The other cao 
vo bi aca 04 Ceannac (West Munster) is, I think, rare. So far J] 
have met it only a few times: an t-euscothtpom acé AS 4 Deunath 
Aft & héitisteoiqub, “the unfairness which is being practised on 
her inhabitants,” KH I, 2, 8, where we would rather say 4cÁCan 4 
(00) veunam, etc. ; níon Pa5aih as Mul. . . ACC TOCAIL na 
n-esladan ASuT' na n-iLbeurlaó 00 bío aise Se peolsd 00 TCoLaiD 
coitceanna na cfúce, “ he left to N. only the profit he derived rom 
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the sciences and the various languages which he used to teach in the 
public schools of the country,” KH il, 170. West Munster returns 
of course, to the common construction in such sentences as, an 66 
00 bi ré O'1Ap 1410 & (00) Diol, “ the cow which he was trying to 
sell.” W. M. also has so paid here. 


28 “ While they will be at prayer, we will invent a plan and seek 
for an opportunity (against them).” Ap upnaiste is our way of 
saying “at prayer.” We use no poss. pronoun. Ujinaiste not 
upnaiscib after an, TS 50, 8. For the sense of ap, “ engaged in,” 
cf. né mbeit ap A bhoinn 06, “ while he was at dinner,” KH II, 
4755 ; 00 bi ré an cé asainn, “ we had him to tea.” 

CAS 0640 or cTAS040, seeking, questing food or the like. cá 
cu 50 mait T4 CAS 046Ó, “ you are good at questing, at providing 
for yourself.” Taisoead Amaip is a figurative use of the word. 


29 é You ought not to think less of the pebbles of the street than 
of what money there is in that purse.” That is, consider the money 
of less value than the pebbles. Cf. ni paibe an 'ooman ouine ba 
Lugs af Lucc StS Clist ioná Mac Mupcads 45uT na Faill pm 
o faicr.n cuca, BK 96, 203. 


30 “3 give it up to the gold. It has a charm to open a secret. 
When the eye sees it, it is short thereafter that the gag remains ip 
the mouth.” 


31 We prefer the analytic to the synthetic form of the verb, © 
except in reply to questions. Keating has a few instances of the 
same usage : 00 inni- mé uit, instead of 00 innipear Ouic, BK 39 
36 ; so noeamna mé, KH I, 82, 22. 


82 Caipledn and oileán are written caiplésn and oiléan in 
Keating. 


28 We say vi n-a tis féin. See CCC 107 (last note). So ‘oci 
should strictly be followed by nom. case as ci is a verb. It is 
treated by us asa prep. When followed by the article, it makes one 
syllable with it, and is treated as explained in AO 89, 24. 


84 Crotnugsd prob. for cpdnugad: see AO 88, 18. Keating has 
ó ¢pdnsad na hordce so maroin, “from evening twilight until 
morning,” KH III, 3433; meadon lae . . . cpdtndna .. . 
cpdonugad Lae, Gadelica, 1, 1, 59, 141. 


35 « But they did not cut them completely, for they left a small 
piece uncut so that when the Black Prince would come, the trees 
would fall the moment they were touched.” Lu: ‘ that touching 
the trees would not be sooner than their falling.” 


86 We pronounce this seÁ, i.e., aise 4, or else we say “se n-s 
So, too, 04 or 00 n-4 or ve n-s. The prep. pe, * before,” is entitled 
to a following n, and other prepositions ending in a vowel have 
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claimed the same right. We say pé n-a, le n-a, se n-4, 00 n-A, 
oe n-s. Keating has fa n-a copaib, KH II, 5213; Le n-a patnait 
eile, I, 30, 88; caoib pe (le) n-a rerts, II, 5095 ; so mbad plan ó 
n-4 €Laime é, KH IT, 5028. He is not consistent, however: actA 
compsd cosaif 454m pe (Le) 4 deunath proc BK 39, 34. 


87 Le (ne) followed by verbal gives it a passive sense, “ to be 
married.” Keating uses the poss. pro. in a parallel case: vo 
Pcpiobsvsy neite eile acd pe n-a bpaicrin imouu, “ they wrote other 
things which are to be seen to-day,’ KH I, 150, 55. 


38 Ac& Tcác omm, but acd pcodt asam poithe. Several speakers 
say, also, acd pct opm portne 


89 ise refers to an cé. The construction is explained in AO 
31, 39. <n cé would be parsed as a word out of construction, 
resumed in the pronoun aise. This pronoun might be called the 
anadleptic, or resuming pronoun. The sentence might be recast in 
‘ the form ni bead cuicrin ‘von 'ouine 45 An cé NA Full TUICTIN aise 
‘oon mbestardesc, but would be somewhat heavy. 


40 “I would rather spend my life drawing the reaping-hook 
through the grass-clump, and measure the ground with my hands 
than be bound to such a one.” Dédroe, pl. of 'oóro, was also used 
for 'oóimme. In measuring a long distance with a short string, we 
repeatedly separate the hands and bring them together. A reaper, 
holding the grass or corn with the left hand aid drawing the sickle 
with the right, appears to bring the right hard back to the left. 


41 “ That view or opinion of yours is just as good as any other 
you may have,” “I would not say but that you are right.” 

Probably the full phrase is ni peann ciall 04 bpuil, asac ‘De 
c1allaib,“ any opinion (ciatl) of those you have is not a better 
opinion (than the one you have expressed.’’) 


42 “ How would it be better than to be separated from them ? ” 
CÁ perhaps for Old I. c’an, “ whence,” a compound of the inter- 
rogative cia, cid and an. This an, “from,” is found in anoear, 
anoir, etc. The final -m would account for the eclipsis, bpeann. 
There is another word cá or sá, “ what,” an interrogative adj. 
cá sAlap pus é, KH IT, 2118; 54 hainm é, BK 22, 43 ; cá cpdt 00 
tiocpad an vile, KH I, 142, 46; cá ham, I, 46, 46. We also find 
ci an cín, BK 36, 54. That is, cia with the article following, 
otherwise c4. Both are still used in Connaught. Munster prefers 
cavé followed by the article, cavé an salon, etc. Akin to cá 
bpeann is our phrase cán Cuma Ouic? “ Why need you mind ?”’ 
CÁ nm is probably for ciod fap or cro pán: cro Pdf Copa DON 
bFrainse beit Lionmhap Fa Osoimb an tTHST PON ioná ‘DON SpAinn 
“ How would it be more fitting for France than for Spain to be 
populous at that period ?” KH II, 936. Cro pón copa, lit. “ What 
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is the thing because of (pa) which it would be more fitting ?” 
Cf. BK 11, 129. Or perhaps for cid ar : cid ar na dingned na becca, 
“ Why should he not do the little things ?”” PH, 1776. Or O.I. corr. 


43 West Munster, acc so mbead. 


44 We also say can éif 160 DO Oul amaé, cf. cap éir é Féin DO 
veunam iota s5up muintesyosp le fisnnaib Eipeann, Caccys 
lomnaccóin, 31, 28; less commonly, an noul amsé 0616. The 
latter is the ordinary way with Keating to express “ after” 
followed by a verbal noun, He also has: 'o'éir mac Milead vO 
tiSeacc 1 néimnn, KH II, 1181; cap éir 1omoppo map v0 Cup 
Tustal, KH IT, 1194. For other examples of can éir nian with 
finite verb, see KH II, 3807; Lil, 2706; TS 54, 9, and 252, 32. 


45 «* The wind shifted to the south-west.” Masc. pro. used of 
the weather or sky. See AO 86, 3. 


46 “ Under the same arrangement, or set of sails.” 
47 45 is quite as good as ap after cpomad. See AO 38a, 90. - 


48 *“ May God recompense you for your labour.” <5 ctiteatn 4 
prusso0dipesccas, “ discharging his purgatory.” 


49 As 00 muincift, pronounced “se ‘00 tmhuintif. 45 c ACAIH 
'se Tataipi. AS 90 fiol: se cfiol, c broad. “Se is for aise 
Keating has asom oroe, KH II, 4726; asac fíol, III, 410; soo 
acaipt, ITI, 3423. Perhaps it is better to write the as separately. 
isam, 454 OFr 454°0 never represent our pronunciation. 


50 “ Whatever be the place to which you will go;” Ht. “in 
which.” In translating “ where,” or “in which,” we say either 
*n-a[n], or i[n], 7.e., the prep. and relative, or the simpte preposition. 
What appears to be the simple prep. may however be the relative. 
It is impossible to say whether, €.g., 1 paib or 4 1415 represents the 
spoken form. See above, 19. <nn is often added in the rel. clause. 
We hear both an 4iz 1 paid ré, and an 417 1 paid Té in 4 COOLAD ann. 
nn (pronounced an) appears to be used when a small place or a 
precise point of position is referred to : an teaé ’n-aji TOS 40 Mm’ 4Taifi 
45up mo mdétaipt Ann; An propa paib ré ann. Keating appears to 
use in and rel. in such cases: 00-Cusid cablac Gipeannsé von Ait 
ionda paibe Psopais in 4 Comnurde, KH II, 6211; ón Ait 10nap 
cósbaó [an thainipop], KH III, 2206. When referring to battle- 
fields, he uses either of the following turns: Áic ap Cuic 10M40 DO 
Bpestnacaid ann, KH III, 2258 ; dic an mapbad 10m40 04 muinciit, 
KH Hi, 886. I have collected over forty examples, and can 
discover no rule. The diversity is probably due to his view of the 
battlefield as a place of more or less definite area. 

The distinction between definite and indefinite place is certainly 
made in the case of rior, puar, pap, roi, etc. : Oo bi ré 45 Fedsp- 
tainn piot snoéc (not cíor), “it was raining below, te., im our 
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‘ietiet to-night; ’ vo bi an sappan cíor anocc, “the boy was 


w (i.e., at our house) to-night ;” 1p 1omOa focal acd AMAC InP 
an plisb ná purl annTo iptesé af son Cost. 


ss See AO 99, 21. 
52 “ Of what family are you?” ‘ Who are you?” 


53 “Tt takes but a short time to tell you our history,” lit., “ to 
tell you our history is a short delay,” “.e., will delay us or you 
but little. A ‘slightly extended or pregnant use of words is very 
common, see CCC 103 (ip mais), and cf. ni heapnam wipce so 
océiseann an tcobsyt1 noírc, “ water is not (felt as) a want until the 
well runs dry.” 


54 We use ray and pul as well, but not so commonly. Also, pa: 
¢4 00 bi ré ann. Té usually eclipses. For meaning of pé, cf. san 
bert Lá ré ná Tatu, “ without being a day before or after,” AO 29, 
26. Sul ró is also found: dp finead an fáinne ‘DON Laoc, Sul Fé 
vocdinis Té 50 bpusc, Leabap na Laoitead, 23, 57. 


55 The plu. rceula, “ news,” is common, although the sing. ig 
also heard. For plu. see KH I, 144, 87; III, 945; III, 4979’; 
BK 81, 76. Both sing. and plu. are found in BK 36, 45; KH II ; 
5628. The last two references are to the same passage, but the 

' text is not identical. The sing. occurs twice in KH, once in BK 


56 Or, ip minic 00 Dí buardipic an Ouine. For tense, see AO 90, 32. 
57 “ Of suitable age.” 


58 For case of obair, see AO 88, 9. 


59 “Tf you have the power.” 


co “That commerce is like a war,” or “ig almost a war:’ 
Óin ip Seal ne bert mab Duit on puocc “n-a Dpuilin, “ the state in 
which you are is like being dead,” BK 12, 21. 


61 “ He would want to cheat you,” would like to overreach you. 
62 See AO 87, 8. 


68 “ On the night of the patron-feast of Mothel.” Ordée would 
mean the eve. 


64 “Tn his own language.” Some idiomatic meanings of ap are 
worth noting : tapping an conhÁn ap 4 Coip, “ draw the sickle in the 
direction of the handle ; ” buail ar v0 near é, “ strike it with all 
your might”; tusad an ce4c 06 af aipieacap 00 Tabaipic Don Ait, 
“the house was given to him, in consideration of his minding the 
place ;” vo bi ré as obsipt ap 4 Céifeo, “he was working at his 
trade,” cf. pool mór la Téimiur as posluim ar 54é earns, “ Fenius 
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had a great school learning each science,’ KH II, 67; so bpocnu:- 
Seaó é réin ap an anbiuic, “ that he used to bathe himself with the 
broth,” KH I, 22, 70; also KH I, 18, 22. For curious aspiration 
after ar, see AO 102, 69. 


65 “ For she, too, was a poet.” 
66 The Irish equivalent of “tell me your company,” etc. 


67 “ Will you deprive me of my guess?” That is, “ will you not 
allow me to make a guess, and then tell me whether I am right or 
not ? ” 


68 “Give your guess.” Cf. cait 00 tusipum ip, “ give your 
opinion of it.” 


69 Lit., “I saw one of the whiteness of lime, that sped from 
heaven with swift rush to meet thee. Take with thee, O King, over 
the wild wave, the gentle maid, the pearl rare.” euylsa mná 
cannot be rendered literally. 


710 For a valuable note on this word, see Gadelica 1, 1, 63. 


71 “My Conchubhar was telling me.” A woman says to her 
son, Patrick, when outsiders of the same name are present: 4 
124 011015 feo s454m-7f4, 'ún an DOP. 


72 Some of our speakers distinguish between ceansal as and 
ceansal ‘oe, using the former of tethering, the latter of close- 
binding. I have found only ve in Keating. which, of course, he 
writes 00, except in pronom. form, and except before sac and ban 
(bay), where it appears as 04. The instances are not decisive. 
See KH II, 3294; II, 3361; II, 6293; BK 71, 135. 


78 See AO 94, 57. 


74 “ That he would get the sword through his heart,” lit. “ liver.” 
Irish, like Greek, in phrases of this kind, is fond of referring to parts 
of the anatomy other than the heart. So, too, in terms of endear- 
ment, both languages draw their metaphor from the kine: 4 
Laorg Sil. 


75 We may, also, say fusip mé so paid, “I found that,” ete. : 
cibé 10omopyo Léispeap Crore Stoo 00-Séabsr0 so follup nac pull 
act beasán le thi Ceuo bUadsan” . . . , “ whoever will read the 
Stowe Chronicle will find clearly that it is only a little more than 
three hundred years,’ KH II, 1143; vo-séabtap so pollup so; 
‘it will be plainly found that,” KH II, 1173; óin ni bpuisbe so 
paibe cup a5 ppéaldroid Cancermbutúe op €Léin Erpeann act né Linn 
Lonppancup, Ranulphup assur ónrelmur, “for you will not find 
that the prelates of Canterbury had jurisdiction over the Irish 
clergy except in the time of Lanfrancus, Ranulphus and Anselmus,” 
<B I, 4694 


\ 
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\T..e ve:b “to see”? has been long in use as the equivalent ot 
“ perceive: 'oo-Cím so bruilro Sailt anoir 45 commevo an néip 
rin, KH I, 70, 50; aichiu ni ro fastais na firu, “ I see you have not 
stopped the men,” Tog. Br. Da Derga, 36. 


76 “He was down on top of me on the instant.” 
77 “T almost get afraid myself when I think of it.” 
78 “ What harm is it for us.” See above, 42. 


79 “Tt surprised them, the unusual character of everything 
there.” 


80 Mase. pro. referring to obain. 


81 “ A tendency to dampness everywhere.” Oo bi n&orip beas 
st in 4 pluc, “there was a slight swelling (tendin+y to 
swelling) in his cheek.” 


82 A play on the words tcoraé and veipiead. Torac, “ beginning,” 
or “ bow of a ship; ” veipiead, “end,” or “ stern of a ship.” The 
old ship referred to had a very high poop. 


83 “ That they were made by the flow of the molten metal.” 


84 “ That their designing would take the life-time of a man 
their shaping and making, the life-time of an eagle.” 


85 “ We will do any work to which we may happen to be put.” 
86 “They are two very good children.” <n-04, pronounced 
eana-sé. 


87 * God give you life and health, and may you all profit by it.” 
The expression Sé v0 besta is used in welcoming, and blessing :'— 
“O'imtisg an seappcaile beas mo.” ““ muire, ap imtig ? Sé 
n-4 beata T 4 TLÁince. So n-éipuse pon Léi.” 


88 See above, 64. 
8° “ Until they can afford to pay it.” 
90 “ Coming true.” Lit., “ coming to completion.” 


91 “ She attached its name in Irish to every piece of furniture 
In the house.” 


92 “ He forgot it.” Sarcastic. 


93 “Tt is not what the article is worth is its price with them, 
but what the buyer can afford to give for it, and they would have 
‘twenty words (i.¢., prices) during a day’s journey.” 


#4 * But, here! Take this fish.” 
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se “ Av each of its ends.” The Irish is more precise than the 
English. €wosn means the vertical section, or face at each end of 
the piece of root. Cf. ewoan an tise AS nd holLamnaib asup an 
c-euoan eile 45 lucc prieapcait, “one end-wall of the hall was 
occupied by the ollamhs, the other by the attendants,’’ KH II, 3903. 


96 The wild-madder, the root of which was formerly much used 
by the people as red dye. The description in the text of the root 
showing a red drop at the ends is accurate. 


97 The byusoeds is a doll dressed in white, with perhaps a coloured 
ribbon around the waist, and is brought from house to house on 
St. Brigid’s Eve. Itis carried by a little girl. Another accompanies 
her and chants the pann. A third pann, not suitable for the text, 
was given to me. It explains itself :— 


Sé 00 beata Abaile, 4 Lacs bean uspal. 

Slén fi maire so ocasaipt Ó cuslac. 

So parb mac gat apt Leabard fi pusipicess, 

Asup so brasard vo banatepa spaoam 04 Luspesd. 


98 “é May you not regret it.” 


99 A small wooden cross with straw plaited round the arms. It — 
is thrust into the thatch within the house on St. Brigid’s Eve. 


100 “ Upon my word, if you have not succeeded !” 


101 “Half the country-side were in fits laughing at them.” 
Probably as should be prefixed to sóine. 


102 “ Has not been in his right mind ever since.” 


108 There is a character in the district corresponding to the 
Paopac of the text. These were the exact words used. Others 
were added which could not be conveniently inserted. 


104 “ Many a time one does not know the purport of his own 
wish, and when he has got it, he would prefer it (to be taken) from 
him, and (but) youth would cast the mountain into the glen, and 
make the rose grow on the thistle.” 


105 “ Until the Last Day.” Cf. 17 é Moling fusip maiceam 
uille pan Gaiproe pus 6 fionnaccsa 50 Luan, our if é luan 00 
tuis Moling Luan 1401 an Drnácta, “it was Moling who got it re- 
mitted through the ‘respite until Monday’ he obtained from 
Fionnachta, but the Monday which Moling meant was the Monday 
of the Day of Judgment,” KH II, 3992. 


106 “ At the high-water mark.” 


107 “He conjectured.” Cf. cusxoap na muimnis sitne surab 
é failbe 'oo. bí ann, “ the Munstermen recognised that it was E. 
who was there,” BK 71, 129. 
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108 Keating has aj, ve, or in in such cases. See KH Lf, 
4750, 5143, 6088. 


109 ““ About the time of sunset.” ‘Oul p4 may be regarded as 
one word. T4 pronounced ré. We may compare the use of the 
prep. sf which unites freely with the verb cabaipic: 4 beata 00 
tabaipit af 50 pubsitceac, TS 19, 25. 


110 “* Seven times as many of them as there were of themselves.” 
The enemy were seven times as numerous. 


111 “To whom shall I give it.” The tendency with us is to 
regard the prep. pro. following the interrogative as one with it, 
and to treat the verb as though the verb imj;lie1 the nominative 
relative, thus: c14 leir acd ré 45 cant? Cra Curse Cuipeann cu 
na leabps pin? Cao apt acd Té as chnácc ? West Munster has, 
€14 Leip 50 bruil ré as Caine? Cia Cuise So Scurpeann cu na leabya 
rin? Cao ap 50 Dpuil ré as chácc ? Cf. Ceo ap 50 DPuil comnacta 
45 na pdcpaminci cum spdpca tabarpic otinn? Ap mónluaco 
Beata Cyiort, 1c.; cao Cuise sup Slac Mac VE colan vaona ? 
Cum báir O'fFulans an Ap pon, Cloyne Catechism, pp. 24, 32. In 
Connaught and Ulster we find cia teir 4 Dpuil cu as cant, or cis 
& bpuil cu 45 caint leir ; cao ap 4 Beuil cumacc ais na facpa- 
muintib sara 4 Bponnsad ? Short Catechism, Tuam, p. 34; but at 
p. 18 of same, O0éi~ form is used, cav Cuise Do Cup Chíorc an 
Spiofiwo nom anuap ? where we should expect cao curse an [for 
an no] cuir. Donlevy ed. 1848, uses either of two constructions— 
1) cia usd 4 OTISYO ns cumhacca-ro? “From whom do these 
powers come ” tlaó is prep. pro., 4 is the oblique rel., p. 292; 
or (2) cia lé op cóin óúimnn ap Besoiprom bliasancamail vo 
óeunam ? “To whom ought we make our yearly confession ? ” 
Lé is simple prep. governing the relative contained in ay, p. 136 ; 
cia Ó Á OTOpbipteap an íoóobainc-rí ? “ To whom is this sacrifice 
offered ?” “Ó á is simple prep. 00 and rel. a[n], p. 372. The latter 
is the usual construction in Donlevy, and in the older form of the 
language. Cf. cpéao ó bruit an focal ro? KH I, 24, 19; cid dia 
mbad maith al-la-s: “ (they asked) for what would this day be 
good,” Stories from Tain, p. 13. 

The early construction, it will be observed, is quite different from 
the modern. “ With whom are you speaking ” would be rendered 
according to the early construction, cia Le bpuil cu as cant or cia 
le n-a Bpuil cu as Caint, not cis Leip 4 Bull nor cia Leip so Bruit 
nor c14 Leip scé. The literal translation of the early construction 
would be, “who is the person with whom you are speaking ? ” 
The answer, if strictly logical, would be, e.g., Copmac, not le 
Cormac. An example will be found in the Glosses, Wb. 19d, 11, 
but the following from the Pass. and Hom. 1058, may be plainer: 
“ cia tir as a tanacais ille 2?” “o'n, Effis dam,” lit., “ what country is 
it from which you have come hither?” The answer should be 
“ Ephesus,” but the text gives “ from Ephesus I come.” See, also, 
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the answers in Donlevy. This tendency to regard the interrogative 
pronoun as one word c14-leip, c14-06 reaches its full development 
in the “oéirí form. 

111a é We were cheated.” 

112 “Tn exchange for.” 


113 The condit. or secondary future with má is regular, because — 
what he said to himself was, m4 leanpao-T& omm, JC. 


114 See above, 50. 


115 “ Which no one visited.” nit sabéil ouine ná beatardesc 
ann, “ neither man nor beast frequents it.” 


116 “ The sun-beam passes through the glass, and might not a 
picture pass through the timber ? But the true worth of the 
story is that it is always the other man who comes to grief.” That 
is, that the narrator always gets the best of it. See above, 103. 


117 “ T would put my own crown in pledge to get it (the money) 
for it (the work). “Oó refers to obaip. 


118 “ That they could not get on without such a one.” 


119 “Not to speak of there being [such people] in Ireland.” 
Lit., “I do not say that there would not be.” 


120 “* Because of his open-heartedness towards everyone.” Lit. 
** (because of) the open-heartedness of it, 4, viz. (of how) he was 
towards everyone.” See AO 107, 23. To denote “ because of ” 
followed by abstract noun, Keating uses ap : ap 4 Tapact (swiftness 
00 Sabsd & fim Aift, 00 Lean An fopainm voc, KH II, 6398. 


121 “ What is sweet is not usually wholesome.” 

122 “ That I would not judge aright.” 

123 “ With a flushed and angry face.” 

124 474 need not be translated. See AO 106, 4 

“25 “ With him the true story is always the first story.” 
126 “ That he would cast it towards them.” 


137. “To recover his kingdom.” Precisely the same phrase 
occurs in Keating: vo buain « Cfúce péin amac, BK 87, 53 (to 
recover) ; BK 67, 18 (to rescue); KH III, 840 (to obtain); KH I 
72, 87 (to obtain). 


128 “ That the prince thought (it) long, (the length of time) he 
was waiting for,” etc. 


129 “That his work was done in advance (lit. before him, 
before he laid hand to it), and that he had a trick idle,” i.¢., the 
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trick he had planned to get the women sent on board the ship was 
now unnecessary, as Colum had sent them unasked. 


130 For condit. after m4, see above, 113. 

131 Our equivalent for “ a mackerel sky and mares’ tails.” 
132 “Tf he would take them in tow there.” ; 
133 Cosad or Acyiann is understood after éims. 


184 “ The Italian is as quick with his knife as he is with his 
tongue.” 


135 toi governs the phrase 140 péin asur 4 stat. Hence, we 
do not write eacozyps péin, 7c. We find ré and piso after roim in 
Ktg.: roip ré péin assur Loclannais, KH ITI, 4476 ; romp pao péin 
45ur 40n 00 Sseveataib, ibid. 4704. é also occurs, BK 102, 373. 


136 “ As long as a woman is alive, the desire for gaudy colours 
will live in her eye.” : 


137 This peculiar play on words is well exemplified in FM xxxii 
in the stanza beginning, mo muineann-re muineann cap muimmb 
áilne cníoc. The same is found in English verse of an early period, 
see Longfellow’s Prose Works, Outre Mer, Pére La Chaise, and can 
be traced through Latin to Greek, see Mackail, Greek Anthology, 
pp. 91, 97, 118, 131 (small ed.). 


138 “ From Clonea, all the way.” 


139 “ Te grant him the distinction of sending for his (the king’s) 
daughter by him.” 

140 ** More durable im wear.” See above £3 

141 “ Who will make me a bid for it?” 

142 “ Until it was between two of them.” 

143 “ One of them remained silent.” 

14 “ His features could not be recognised.” 

145 ** Bless the mark.” 


146 “ That his hanging would be a source of trouble.” mAtaip, 
source,” “ origin ” is common in this sense. 


147 Copdin impipiescts fa n-a ceann, KH II, 6052. 


148 “It is indeed an evil practice.” Sin pronounced f'n, It 
merely emphasises the adj. 


148a é To admit every charge.” 
149 “ The King took the child from Sile na mb14¢é.” 


150 món-Ff'Láince as in the text, not 4 thép-pldince. “' God bless 
aim and give him fulness of health.” 


86 


THE PREDICATE IN IRISH. 


The predicate is what is asserted of the subject. The predicate, 
therefore, is the part of the sentence which conveys the information. 
It is the more important part of the sentence and in speech takes 
a stronger stress than the subject. This supplies us with a means 
of distinguishing subject from predicate. In fact we may define 
the predicate as the emphatic part of the sentence. 

It happens, however, that a speaker’s mind may move illogically 
and that he may emphasise the wrong part of the sentence. Thus, 
if one in answer to the question, “ I’ho are you?” were to say, 
“I am the King,” his answer would be illogical. The question 
shows us that the information sought for is found in the words, 
“ the King,” consequently he should have said, “ I am the King. ” 
We must, then, distinguish two kinds of predicate, the logical 
predicate and the actual predicate. The actual predicate is the 
part of the sentence emphasised by the speaker. The logical 
predicate is the part of the sentence which according to the context — 
contains the information. In all languages the speaker will, as a 
rule, emphasise the correct part of the sentence. Therefore, as & 
rule, the logical predicate and the actual predicate coincide. 

In Irish, the normal position of the predicate whether actual or 
logical is immediately aiter the verb ir. Exceptions occur, however 
for both kinds of predicate :— 

(a.) In the Caccpa an báir, the sinner asks the apparition, C14 
hé cura ? and the answer he receives is, mire an bár, “ Who are 
you?” “Jam Death.” ‘The information or logical predicate is 
obviously an Dár. The actual predicate is mire, because (1) the 
emphatic form of the pronoun shows that it bears a special stress, 
and (2) the spoken language is parallel cases shows plainly that 
mire bears the chief emphasis. The speaker in such cases ignores 
the question and instead of “am Death,” says “J am Death.” 

Cf. 00 mopmais Colum ve c14 00 Bi ann asuT VO nir reirean 


supb é pé:n Scannlén, BK 57, 234. The question was, cia sci — 


annpo ? and the answer, mire Scannlén. Mire, actual predicate ; 
Scanntin, logical predicate. 

(6.) In sentences expressing pleased artonish ment such as, dn 
cu Cormac ? An cu tua? (old Connaught speaker), the emphasis 
is on Coymac and cupa. These words are, therefore, the actual 
predicates. 

(c.) 17 minic centa & fPamail fin 00 MALartT An anmannaib nA 
naom ; biod 4 fieónaire fin an Mocuo4 04006 sinm Cappeac df 
'ocúf; 'RH IIT, 1598. In the relative sentence oapb ainm, “ whose 
name was Capptsc,” the information is obviously Capptac. But 
in similar sentences in speech the accent is on ainm. Therefore 
ainm is actual predicate ; Capptec, logical predicate. We could 
conceive ainm as logical predicate, in this way : suppose we were 
epeaking of a man’s age, his sanctity, height, appearance, etc., and 
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were thus giving a catalogue of personal details, we should naturally 
emphasise his name when we came to mention it. 

(d.) . . . mapa n-abair Supab é sop an Domain mile asurT oéc 
sceuo . . . ,KH II, 121. The logical predicate here is mite, 4c., 
because it, gives the answer to the guestion naturally suggested 
by the context, viz.: “ What was the age of the world?” As 
I explained in AO 93, 55a, it might be said that é is the predicate 
here, anticipating mile, 7c. But sucn an explanation ignores the 
phrasing of the sentence observed by speakers. é is very weak 
and is spoken as a part of the phrase é aor an oomain, If it were 
‘the actual predicate, it would stand out prominently: see next 
section. It is inserted here simply to separate ip (or suytab) from a 
definite noun. If ip were omitted, it would not be used. Cf. 
parallel case, aoir an tiseapna An can 00 cO5bad matnipteast nA 
Dúitle 1161, “1161 was the year of our Lord when, etc.,’ KH 
Ill, 5542. If this statement were made indirect, he would say 
soubaipic SUIT í soip an t., Jc., and it would obviously be unlikely 
that a change would take place in the predication. 

(e.) Observe the sentences, ir mé an Dune if peann 00-ConnaIc 
ré mom ; 1T TU An “ouime If Fear DO-Connaic Fé puATh. NTE and cu 
are actual and logical predicates. But, take the third person: 
ip é An ‘DUIne If Feast 00-Connaic mé puath é. The é following im is 
part of the phrase, é an owine . . . mam. The phrase is the actual 
predicate. ‘The speaker now says, “ he is the best man I ever saw.” 
lí he wished to emphasise “ he,” he would say ip éirean an wuine 
if pfeapyt 'oo-Connaic mé mam. This however applies only to 
Munster. I have heard from an excellent Ulster speaker the two 
sentences: if é «a 'ouime if Feapiyt 00-Connaic mé puam é, and ip é 
an “oume if reann 00-Connaic mé mam. The latter sentence was 
spoken exactly like ir mé an vuine, Jc., the é bearing the chief 
emphasis and separated by a pause from the following words. 
Note, also, such a sentence as if é 00 bi so mait Cuise, where é 
bears the same emphasis. 

Where the actual subject conveys the information, act, naé 
or ná usually precedes itin Munster. In Ulster, as far as I can learn, 
these words are used very rarely. They are not found in the 
earlier language. Dr. Henebry correctly gives acc as the origin 
ofnaé¢andnd, The three words act, nac, ná are freely interchanged 
in ourspeech, Keating, T.S 293, 8 uses ioná for acc. 


FOCLOTR: 


Abup, on this side of. 
Acs, m. 4, an acre (Eng.). 


dct, m. 3, an arrangement, a 
law. 

Oop, m. 1, material from 
which a thing is made. 

Aevespse, adj., light-hearted, 
airy. 

Sep, m. 4, the air; sky. See 
SC, 56, sep. 

ASAIO, g. aisce, f., a face: see 
beul; in asad sac ÓLAIT, 
corresponding to every 
sorrow; im 4, opposite, 
against (of motion and 
figuratively, cf. figurative use 
of rior, rua, etc., SC, 220) ; 
Aft 4., opposite (of things at 
rest) ; Le ha., for the purpose 
of. 

tróbeinreóit, m. 3, Satan. 


Apne, f. 4, mind, intention; 
ATAIMID Af AI5ne, We propose. 

Ailnesér, f. 3. beauty. A. na 

n-Ailneact, the beauty of 

(all) beauties; the fairest 
sight conceivable. Cum 4. ‘00 
cup aft 4 n-inntinn, to charm 
their minds. 

Aimvdedin, n 4., in spite of. 

Aimpugsd, vn, a striking 
(after aiming at), hence a 
successful guess. 

Ainsceip, adj., wretched, miser- 
able. 

Ainsceipedip, m. 3, an unhappy 
creature. 

Ainsit, pl. of ainseat, m. 1, an 
angel. 

Amppiancaigesct, f 3, cruelty, 
heartlessness. Firat syll. 
pron. aoun. 
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Aipeacap, m. 1, heed, 

Aippe, m. 4, an arch. 

Aipcro: in sipcrd, for nothing, 
gratis. In some places this 
appears to be corrupted into 
in AipTesyi. 

óaTrce, prep. pro, f. 3rd sing. 


from af. 
Ait, adj., strange, queer. 
AMtine, vn. of sAitnim or 


aitnisim, I recognise. 

Aitnim of sitnigim, I know, 
recognise. 

ATpeacap, m. 1, regret. Pron. 
aiptescap (incorrect in SC), 
AIT NSEC, f. 4, penance. Pron. 

Aip-Ti. 

AlemAin, f. 2, Germany. 

Altes, adj., wild, savage. 

Amsp, m 1, an opportunity 
(of attack). 

ómlusó, m. 1, loneliness, 
misery. Pron. al'tusd. 

An-Aipro, ill-luck. 

Anoesp, from the south. 

4n-d14n, very hard, severe. 

Ant, from the west ; from the 
back. Tap 4 cabal aniag, 
around her waist. 

Anmain, pl. of anam, a soul. 
Used chiefly when followed 
by mapd : abain beannaét “Dé 
le hanmain 00 inapb, say a 
prayer for the souls of your 
dead (relatives). In other 
cases, we use anmaca. 

noin, from the east. 

Aomnpesct, in 4. Led, along with 
them. Pron. 6-neact. 

Aomnesé, anyone, son neac, 
Sse somnesé, every one. 
pron. go-hine-yeh. 

Aoiproe, f. 4, height. 


oiloe, comp. of Ayto; 00 ba 
aoiroe mipnesc, of greater 
courage. 

Aonat, solitary, person. 
énir. 

Átoatsim, cond. ánoócainn, I 
raise. 

Apts, or opts, f., a charm, a 
prayer; 4. an cróámáin, the 
charm of inducing gentle 
sleep, p. 30. 

AT-HUADAIN, 


Pron. 


the new year; 


1 scéip nda hat-bliadna, for, 


the new year, the coming 
year. 

Accuinse, f. 4 a request, 
entreaty ; a5 4. Cyiort, en- 
treating Christ. Pron. ac’ni. 

Atpugad, v.n., changing. Pron. 
Apcugad. 

ót-rmuaneam, a change of 
thought or mind ; so ‘otioc- 
ró Té op 4, that he would 
change his mind. 


Dacaim, I hinder. níon bac pin 
‘00, that did not prevent him. 

Baspais, 00, (he) beckoned ; 
U.N.» DASAIPT. 
by prep. sft. 

Daitsim, I gather; muna 
mbailedcad ré leir, unless 
he packed off, took himself 
off. 

Dainim, I cut, dig, take from 
(oe), belong to (te). 

Dainne, m. 4, milk ; bó 00 bet 
45410 Af an mbainne, you 
(are) to feed the cow in return 
for the milk she gives you, 
p. 32. s 

Dainpiosain, g. -Sna, a queen. 

Dáirín, m. 4, a basin (Eng.). 

Dall, m. 1, a member, limb; 
b. ewoais, article of clothing ; 
b. cnorcóin, article of fur- 
niture. 

Darnnós, f. 2, & grip; speim 
bannóise, a wrestler’s grip. 

Oapy-ppdpts, what is spared, 


It is followed 
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or saved. Pron. banna- 
ppdts. Also papappdpta, 
with several other variants. 

beann, g. -4 or beimne (Dinneen), 
m. or f., a peak, a corner of a 
robe (from its triangular 
shape). Some make binn g. 
sing. and n. pl. : im binn, on 
my lap. 

Dearpicugad af, v.n., settling on, 
deciding on. 

Deatardesc, m. 1, a beast, an 
animal, 

Beiprd, ndp 6. "OIA Saipiro apt 
m'anam, may God not take 
my soul unprepared. 

Deiprugad, v.n., boiling, cooking. 

bDeo'óa, compar. of beo, more 
living, life-like. 

Deul, m. 1, a mouth; vo éait 
A fib ann AcA 140 FEIN Aft 4 
mbeul asur' aj 4 n-45ard, all 
present cast themselves down 
on their face and hands, 


p. 43. 

Beurzipad, 3 sing., sec. fut. or 
condit. of beipim, I bear, 
bring. 


Diad, g. bid, m., food. 

Diteds, f. 2, a leaf. 

Dinnesp, m. 1, sweetness (of 
sound). 

Diolayp, m. 1, water-cress. 

Diop, m. 1, a spike, spit, javelin. 

Diíonónac, m. 1, a sprat. This 
word has almost gone out of 
use here, except in figurative 
meaning, “a rakish man.” 
Barronstrand Street in 
Waterford is the anglicised 
form of Spadro na mbiopdnac. 

Diteatnnsac, m 1, a thief, a 
wicked one. 

DlLadmaim, I crash (of thunder). 

Dios, pl. blosna, a fragment. 
See b160, Dinneen. 

Doss, m. 4, an arc, bow, curved 
line. 

Dosaim, I loosen, let go. 

Doinn, pl. of bonn, sole of foot. 


botaó, m. 1, smell. b. cumfa. 
fragrant smell. 

Dormb, adj., comp. 
barbarous, rude. 

Dot, f. 2, a bothy, bower, 
shelter. 

brása, g. bháseo, d. bpdsaro, 
}., breast, front ; cap bpdsarv, 
past the house, lit. past the 
front. 

Dpatesodip, m. 3, a spy; So 
pub bpaitesodipi usta, that 
there were spies who had 
been sent by them, p. 47. 

Dyaitim, I notice, observe. 

Dráircne, pl. of bpdtap, g. 
bráca, a friar. 

Draobonca, adj., rough, loud- 
spoken. 

Dysoinin, dim. of bnaon, a drop. 

Dpat, g. bhaic, m. 1, a cloth, 
cloak, flag. 

Duac : 45 b. sp, depending on. 

Dresac g. byic, a fish ; a trout. 

Dressos, adj., fine. Dpedsa 
would represent our pron. 
The final vowel is heard. 

Dreasoacc f. 3, beauty ; ni b. 
50 uci 140, they are of sur- 
passing beauty: the analysis 

-appears to be—“ what one 
meets up to them (so “ocí 140) 
is not beauty” (.e., is not 
worthy of the name. So oci 


buipibe, 


160 is practically equal to. 


“ other things than they.” 
breac, g. breite, f., judgment ; 
b. na fipunne, a correct judg- 
ment. 
Dróire : bár bréise, pretended 
death. Sil ; 


Dreic, ?7.n., bearing ; 45 bheic 
usta, drawing away from 
them, increasing their dis- 
tance from them. 

Dreir, an increase. "Oo cCuin- 
read ré 1 mbypeip aipsro 140, 
he would offer a higher price 
for them, it. put them at an 
advance of money, 
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Dyeugnugsd, v.n; 
giving the lie to. 
Drís, m., force, strength ; mean- 
ing. Dinneen gives gen. 

bríos or byuse, f. 

Dypesd, v.n., breaking, rout ; 
‘oo cuipieaoapi an b. Ap, they 
routed. 

Dró g. brón, pl. bpdinte, J. a 
shoal of fish. Its common 
meaning is “a quern” or 
bandmill. 

Dpotal, m. 1, sultry heat. 

Dyusée m. 1, brink, margin. 

Duaró m. 4, victory; a good 
quality, talent. Dinneen 
gives it as fem. 2. Pron. bua. 

Duardeapts, adj., troubled, 
upset. 

Duardim, I overcome, win ; vo 
buaró sip, he was overcome. 
See AO, 102, 64. 

Duaróince, -deapts, f., trouble. 

Duainesy, m. 1, permanence. 

búicneaó, v.n., bellowing, roar- 
ing (of the sea). 


refuting, 


Cabait, f. 2, the body, waist ; 
hold of ship ; cus ré Léim ar 
& Cabailt, he gave a violent 
or sudden leap. For other 
idioms with ap, see notes 13 
and 64. 

Cabaipt, -bpac, f., help; ceacc 
1 Sc. onn, to help them. 

Cábáón, m. 1, a cabin tent. 

CailíT, f. 2, a chalice. 

Caitlim, I lose, destroy, spend ; 
700 cAillead 4 N-sTAtfi, their 
father die. 

Caint, f. 2, talk, speed Ag 
cup caine AR, addressing him. 

Cáinpéro, m. 4 a carpet. Pron. 
céy-péro, the p and p being 
of different qualities. 

Caitim, I throw, spend; c. 
cuatyum sp, I give an 
opinion, judgment on. 

Caitce, p.p. Of caitim, con: 


sumed, eaten ; thrown, pros- 
strate. 

CaAlad-pojic, 
harbour. 

Camps, m. 4, a camp. 

Cannlac, v.n., gathering ; 45 c. 
uilc, brooding evil. 

Canntayinaoil coarse weeds. 

Canta, adj., nice, pretty. Pron. 
can ca, without the au diph- 
thong. A very common 
word, but not in Dinneen. 

Caoin : 50 c., sweetly, nicely, 
p. 53. 

Caoil, f. 4, a way, preparedness. 

Caol, adj., narrow. As noun, 
sf €. & Lám, on their wrists. 

Caol-banc, m., a slender bark, 
or boat. 

Caopa, -pac, f., a sheep. 

Caoit-óeans, adj.. fiery red. 

Caraim, I turn, return. 

Cépaisim, I tell my trouble to 
(le), p. 52. 

Cataoip, g. -peac, pl. -peacs, f., 
a chair. 

Cé, m. 4, a quay (Eng.). 

Ceao, m., leave, permission. 
C. pests, freedom to run or 
flow. 

Ceaousgad, v.n., permitting. Le 
c. 06, by the permission or 
will of God. 

Ceal: con c. beyond want, 
more than necessary. 

Ceans, already; indeed (in 
answers), as ‘vO aifuseamar 
éeans, we have heard indeed. 

Ceansal, m. 1, binding, a bond ; 
nnd ceangail, binders. 

Ceann, g. cinn, m., a head, roof 
of a house. 

Ceannaige, m. g., a merchant. 

Ceannaiseact, f. 3, commerce. 
This word is understood, but 
cTy40411 is what is commonly 
used. 

Ceannarste, purchased, pro- 
cured ; actA an tceaétaipeact 
rin c. 454m ouic, I have pro- 


m. 1, a port, 
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cured that message (informa- 
tion) for you. 


Ceannurstedéip, -tedpia, m, & 
buyer. 

Ceapsd, v.n., inventing, de- 
vizing. 

Cedjro, g., céiyroe, dat. céifro, 
f., a trade. 


Ceileabnaó, warbling ; permis- 
sion ; San Ce&o ná c., without 
leave or license. 

Ceiptlin, m. or f. 4, a ball of 
yarn, a ball of ribbon or such 
like. 

Ceóilrróe, m. 4, a musician, not 
(with us) a kind of music. 
Ceuraó, v.n., suffering, cruci- 
fying ; an péysd bad ¢. liom, 
the marriage which I would 

deem a crucifixion. 

Cianaib, 6 ¢., a while ago. 

Cianrúir, m. 2, a kerchief. 

Cinn, g. of ceann; aon Lá cinn 
bliadna, any of the chief days 
of the year, any great 
festival. 

Cionn, 15C1onn 4 Céile, towards, 
or to, one another; 1 scionn 
y4ite, at the end of three 
months 

Cior, m. 3, rent. 

Ciocapiainn, m. or f., an acci- 
dent. Declension uncertain. 
[From ciocpac through ciota- 
415. Opposite process in 
capysc from capyains. See 
above, 71, 6.—Fr. Paul 
Walsh. ] 

Cipin, m. 4, a piece of stick. 
Dim. of ceap. 

Ciptin, f., gen. same, a kitchen. 
Sometimes mase. 

Ciuineap, m.1, quietness, silence. 

Ciumsip, f. 2, edge, selvage ; 
le c., along the edge. Our 
general word for edge, ciona, 
is apparently pl. of ciúmair,, 
Viz., ciurnpa. Ciumaip, we 
use of cloth; fiopsd (not 
fiopad) of a hard edge. 


Claróce, pl. of clsrdcam. 
Pron. cloite. 

CLáirreac, g. -pise, f., a harp. 

Clan, m. 1, pl. clapacs, a 
smooth board ; c. na calman, 
the ground-floor. 
Clesccad, v.n. a practising, 
exercise, drill. 
Cleamnsyp, m. 1., 
marriage alliance. 

Clear, m. 3, a trick, a device. 
Sáilroín na scleasp, a garden 
where the foliage was cut into 
the shapes of men and 
animals, 

Cleat, g. cleite f., a stick, rod. 

Clirtesét, f. 3, skill. 

“ Cloé-mhaymaip, marble. 

Clusp, f. 2, ear. 

Clúooac, m. 1, a covering. 

Cliroaiste, p.p.. covered. 

Clim, m. 1, feathers, plumage, 
down. 

Cns540, v.n., cracking, break- 
ing, with a crackling noise. 
Cnasta, cracked, broken. Pron. 

Cnac’sta. 
Cnapdn, m. 1, a round mass, a 
lump. 
Cnocán, m. 1, a low hill. 
Cocall, m. 1, a hood, a recess. 
Ccovs, g. of curo, a meal; 
wmpeapbsrd coos, hunger. 
Coictigesp, m. 1, a fortnight. 
Coirín, m. 4, a coffin. We also 
use cOmyis. 
Coitesc, m. 1., a cock. 
Coill, f. 2, a wood. 
Coimvesct, f. 3, accompani- 
ment; bean Cor1troescts, a& 


marriage, 


hand-maid. Pron.  coim- 
leact. 
Coimipce, f. 4, protection ; 


sabsaim ‘oo ¢., I seek your 
protection. Pron. cumapaise. 


Coimlionsd, vn, fulfilling, 
compensation. 
Coitntiondl, m. 1, a crowd, 


assembly. Pron. cu’talin, 
and cu Lacún. 
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Coimoledip, m. 3, candlestick. 

Coinsis, tmpv., keep. From 
comsisim or congbsaim. 

Coinin, m. 4., a rabbit. 

Comne, f. 4, a meeting, expecta- 
tion. 

Céip, cops, f., right ; an instru- 
ment, machine. 

Coiptib, dat. pl. of corp, f. 2, & 
sin, crime. 

Céipusim, I prepare, arrange ; 
vn, coiussd, arranging, 
an arrangement. 

Coircéim, m. 4, a step. Pron. 
cipcéim. 


Coiproe, pl. coiprdte, m. 4, 
a pedestrian, foot-soldier. 
Pron. cuir. 


Céipip, -pre, or -ppeac, f. a 
feast. Some treat it as masc. 
AS caiteam céippe, banquet- 
ing. 

Col : 00 Té65 4441 Col leir, they 
were displeased at it, took a 
disgust for it. 

Colsac, adj., hot-tempered. 

Collac, m. 1, a boar. 

Comacc, f. 3, power, might; 
muipe na scothacr, the 
Virgin all powerful. 

Comao, same as coimeud; Cc. 
na péile, (a means of) keeping 


the feast. Keating uses 
coinevD in same _ sense. 
Comao is pron. cto with 
nasalization; coimmevuo is 
pron. cimeéo. The same 
speaker often use both 
words. 


Comarca, m. 4, & sign, proof. 
Comanáoa4ise, m. 4, pl. -Ste, a 
comrade. 


Cothaifesth, 7, counting, 
count, 
Comsof, m. 1, a short-cut; 


1 sc. 06, near him. 
Cotmarde, m. 4, a dwelling ; 

cA bruit cotnnsarde§ § aip ? 

Where does he dwell ? 
Compydro, f. 2, comparison. 


Commnóó, m. 1, a conversation. | 


Con, g. of cú, f., a hound. 
Conair, f. 2, a path, road. 
Conair, f. 2, a pack of hounds. 
Consnaih, m. 1, or g. consanta, 
help, helping; ceact 45 c. 
0616, to come and help them. 

Conncabaipc. f. 2, danger. 

Cor, m. 1, a turn, chance; cao 
ba con 0616, what befell 
them. 

Conéirce, m. 4, a carriage. 

Corts, adj., tired. 

Coptact, f. 3, fatigue. 

Coraint, v.n. protecting, a 
protection ; 140 00 ¢. Afi nA 
pinsinnib, to keep them away 
from the pence, p. 35. 

Corcsr, m. 1, pl. cortaizi, ex- 
pense, cost. 

Cotamnac, m. 1, forget-me-not, 
myosotis. 

Cotugsd, v.2., supporting, 
support, sustenance. 

Cyann, m. 1, a tree, a mast. 

Cranngait, f. 2, rigging (of a 
ship). 
meanings. 

Cyann-comsp, m. 1, a guess. 

Cyaorbin, f. 4, a little branch, 
or plant. 

Cyaop: c. mór buile ain, with 
a face flushed with wrath. 
Croor. m. 1, the open mouth, 
a red raging fire. 

Cré, g. có; f., clay, earth. 

Crescad, v.7., plundering, 
spoiling. 

Créitpe,gen. of cpratap, & sieve. 

Cyion, adj., withered. 

Cor, g. cpeapa, m., a belt, 
girdle. 

Cyiopcarde, m. 4, a Christian. 

Criopcamail, adj., Christian, 
charitable. 

Cot, v.n., g. cpeata, a trembl- 
ing; vo cup ré c. in 4 
mbeatard opps, put a trembl- 
ing into their hearts, fright- 
ened them out of their wits, 


See Dinneen for other 
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Críotaim, or cyutim, I tremble 

Crmíocán, m. 1, a trembling. 

Croc, g. crpoice, f., a gallows. 

Cpocaipe, m. 4, a hangman. 

Crocca, adj., pointed, high- 
pitched (of a roof). 

Cyomaim, I stoop, begin (with 
Sf CF 45). 

Crónán, m. 1, a humming, 
buzzing ; c. beac, a humming 
of bees. 

Croc for cpot, m. 3, appearance, 
shape. 

Cyrusdscc, f. 3, hardness, diffi- 
culty, cruelty ; an ¢. 4 cporde, 
because of the cruelty of his 
heart. 

Cyusdtan, m. 1, hardness, un- 
kindness. 

Cri, v.n., milking. 

Crumn, adj., exact, 
skilful. 

Cyuinnigte, gathered, saved. 

Cú, g. con, pl. com or cointe, 
f., a hound. 

Cuan, m. 1, a harbour; baile 
cusin, a harbour town. 

Cuayroaisim, I search. 

Cuannaoiní, beads of water, 


precise, 


perspiration; for common 
phrase, see C1, 62, 5. 
Cuspnini, also heard. [From 


cuapdn, “a small hoop, ring, 
circle.” —Fr. Paul Walsh. ] 

Cuban, m. 1, foam. 

Curo, g. coos, f., a portion, 
meal, property. 

Curvescts, g. -tan, f., com- 
pany; ba “óesr an €. DO 
bi ann, he was good com- 
pany. 

Cuimhniugad, v.n., a remember- 
ing, @ remembrance, me- 
mento ; 54n 4 C. 00 Leanmain 
oe, lit. without the memory ' 
of it to cling to him. 

Cuinsealac, f. 2, two rings 
around the necks of a pair of 
goats and connected by a 
chain or rope.  Dinneen 


gives it as masc. 1. Perhaps 
from coinsif'. - 

Cuipead, 00, was put. 
pass. of cup. : 

Cuipead, m. 1, an invitation. 

Cup, f. 2, & cause; c. Sipe 
cusainn, how amusing ! 

Cuipne, m. 4, frost; bann c.; & 
covering of frost. 

Curtin, m. 4, a finch. Also, 
cutaoin. Probably for cu- 
aicin, a diminutive of cuasc. 

Culard f. 4, pl. cularde, a suit 
of clothes or armour. 

CúlLánca, adj., retired, remote. 
We say, ac an tesc fin c. 
leir na Daoine. 

Cuma, f. 4, a way; apc. éisin, 
some way or other. 

Cúnac, m. 1, moss. 

Cups, m. 4, a circumstance, 
circumstances ; prop 4 Cúnraí, 
all particulars about him ; 
AS cupt an €. aft pao ché n-a 
Céile, discussing the matter 
fully. 


Past 


Oainsniste, p. part. of oainsnim 
or 'oainsniíSim, I make secure, 
fasten. 

O44, like, as. Followed by 
gen. or ace. 

DSn, m. 1, a poem. 

“O4anaotro, SOTTOW, Woe. OANAID, 
fj. 2, (Dinneeen). Pron. 04’ 
nio. 

“Oaol, m. 1, a beetle. 

Osonaise : ni paib “ouine ná 0., 
there was not a living 
creature. ‘O. is used as 
another form of owine. 

Daytaise, gen. of 'oail, oak. 

Oasataiste, coloured, from ‘04- 
taisim. 

Ocalb, adj., poor, miserable. 

Oealbaigte, shaped, outlined, 
from ‘vealbaim or veatl- 
baisim, I shape, fashion. 


Oeallpaise, comp. of adj, 
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ocallnaé, seemly, comely. 
handsome. 

Deapbaim, I swear. 

Dearcap, I saw. 

‘Desjina, conj. form of 'oo- 
pisne. Oein or Gin appears 
to be used in Munster for 
both. 

"Oeimneac, adj., certain. 

Denineact, f. 3, certainty ; 00 
bí an 04 DB 454m “ft an 
sctur, I should have had a 
double certainty as to the 
case. 

'Oeinesaó, m 1, end; af ., 
behind. 

“Oeicnear,, m. 1, haste. 

“Oeoró, 50 0., for ever. 

“Oeonaróe, m. 4, an exile. 

'Oíle, g. vileann, f., a flood, 
deluge; opom na “oíLeann, 
the face of the ocean. 
“OílLeann is also used as nom. 

'OílLeaccaróe, pl. vileaccardte, 
m.. an orphan. 


'Oins; f. 2, pl. omppeaca, & 
wedge. 

'OíoSbáil, g. -Ala, f., loss, 
damage. 


“Oíolcóin, -córna, m., seller. 

“Oíomaoinn, adj., idle; unused. 

'Oíorcán, m. 1, a creaking (of 
unsteady furniture), p. 30. 

Dit with céille, want of sense, 
folly. 

“OiúLcaim, or 'oiúLcaisim ‘vo, 1 
renounce. 

“Oo-círroír, would see. 

Dorcealt, m. 1, ill-will; naib 0. 
AS ceact a5 Colum pémpa, 
that C. was conceiving a 
dislike towards them. 

‘0610, f. 2, the hand (clasping), 
the fist. 

'Oóisce, burnt; so v., bitterly. 

Doimneasct, f. 3, depth. 

Oopcact, f. 3, darkness. Pron. 
dhi’-ri-hocht. ODopesADAT 
means a dark place ; vopeact, 
the absence of light. Hence 


the phrase, 'oo bi an 'ooncacc 
in & Túilib, p. 25. We would 
not use vopcsosp here. 

*Dozicaisim, I darken. 

“Oo-fusne, past tense of 'oeunam. 
Oein is now commonly used 

in Munster. Some of our 
older speakers say sine. 

Dojin, g. Duipn, pl. 'oónne, m., 
a fist, fistful. 

*Ooptaim, I shed, spill. 

Opérmipe, m. 4, a ladder. 

'Oneoilín, m. 4, a wren. 

‘Opoc-fior, bad weather. 

Oyvroim, I draw, withdraw. 

*Oual, adj., natural to, kind for. 

Oubsd, was made black, 
wrathful. 

Ouban-alla, m. 4, a spider. 
[Should be 'oamán.—EFr. Paul 
Walsh. } 

“'Ouib-né, 7. 4, first and last 
quarters of the moon, when 
the nights are very dark. 

“Oúil, 7. 2, a desire, appetite. 

“'OuilLeaban, m. 1, foliage. 


'Oúireacc, v.n., awaking, arous- 


ing, starting game. 
'Oúicce g. of “OúCcais, 
countryside, district. 
Dun, m. 1, a fort. 
“urmáncxa, adj., churlish. 
“Oúcac, p. 36, native, natural to. 
DUTAIS, g. 'oúicce, f., a district, 
country. 


a 


fs 


€Caoonfuc : um e., at dinner- 
time. 

Callas, pl. of esltac, cattle, 
poultry (in latter sense in the 
Oéif1, but the other meaning 
is also known). 

Capac, m. 1, spring-time. 

Conneó, m. 1, property, mer- 
chandise, an article of com- 
merce. 

Cap, m. 3, a water-fall. 

Caran, g. eappac, f., litter, 
bedding for animals. 

or eapcpao, 


Espesipit, v.01, 


D> 
Or 


maturing (of seed in the finai 
stage of ripening, see CCC 


p- 94, iv). 

easarnam, m. 1, want. 

Gileath, U.N» demanding, 
claiming. 


Cicin, or oir, g. oitpeac, f., 
a sand-bank, a cloud with 
lines like the corrugations on 
a sand-bank. 

€olar, m. 1, knowledge, direc- 
tion (of way); '“ócunpainn 
eolar ‘ouic ann, I would 
guide you there. 

€uccac, adj., marvellous, ex- 
traordinary. 

€euoac, m. 1., a piece of cloth, 
clothes. 

€euocnom, adj., light. 


Cuscoip, -cdpa, f. injustice, 
wrong. 
€ulaigim, move _ stealthily, 


creep; flee; v.n., euldd. 


£4, under; in, or into, fa an 

COILL; nA coin 00 fcsoilesd 
A sn colLac, to slip the 
ounds at the boar; cus rosa 

fuite, attacked her. 

Facsd or pacaigead, conjunctive 
past pass. of 'oo-cám, I see. 
Fasbail, v.n., getting ; an mbead 
aon f. 4p, would there be 

any possibility of. 

Paiste, obtained. 

Fatt, f. 2, a cliff. See sot. 

Faippins, adj., liberal, generous, 
free (of a ship sailing with 
fair wind). 

Faipnéip, f. 2, information. 
Táirnéir appears to be used 
elsewhere. 

falains, f. 2, a cloak ; used in 
harmless oaths, as: "an bpa- 
Langs nÁ pfugbtimio bár 1 
mblisóna, upon my word we 
shall not die this year—said 
when two people chance on 
the same thought simultane- 
ously, p. 32 | 


falta, m. 4, a wall. 

TÁn : caicce Le pán An c-T4054411, 
abandoned to the misery of 
the world; cum ráin, astray, 
abandoned. 

Paobpac, adj., keen, sharp. 

Faoileann, m. 1, a sea-gull, 
Some of our speakers treat 

i the word as fem. 
t4ocam, m. 1, convalescence, 
relief when the crisis is past. 

tear : 4 Ri na breanc, O King 
of might ! 

feapcainn, g. -Tannd, f., rain. 

ferdil: 1 bp, minding, looking 
after. 

téis, adj., bitter, painful, sore ; 
ip é berd fp. Oe, it is he who 
will suffer forit. Perhaps the 
word is only the prep. pa 
with masc. pro. 

féile: ordce fF. DysSoe, St. 
Brigid’s Eve. Pron. oi et 
brioe. So, met mitil, um 
Féile micíl. 

fFeipm, g. peipmeac, f., a farm ; 
AS Obaip reinmeac, working a 
farm. 

fisd, m. 1, a deer. 

Piadac, v.n., hunting. 

Lsarde, m. 4, pl. piasardte, a 
huntsman. 

fiannardeacc, f. 3: peeut 
flannardescta, &@ romance. 

fFiappaisgim, ve, I ask a question 
of 


tisiúin, f. 2, a figure. 

Tile, m. 4, a poet. Pron. pe te. 

Tfitróeacc, f. 3, poetry, the art 
of poetry. i 

fitlesó, g. riltce, m .,. return- 
ing ; a fold or roll of cloth. 

fiocmarp, adj., fierce, hot. 

fionn-fuspap, m. 1, ‘coolness. 

Pobaipi: op. 50, it almost hap- 
pened that... 

toss, m. 4, an attack, a dash. 
Apparently the word should 
be written fobs from fo- 
benaim. 
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fosmay, m. 1, autumn, harvest. 

foigne, f. 4, patience. 

foiptin, v.n., helping. 

fols, g. of puil. 

folsc: 1 brolac, in hiding, 
ahide. 

folath, adj., empty, unoccupied. 

folspaim, I offer ; vo potdip ré, 
he offered; (v.n. potdpatn. 
Appears to be the same word 
as ronóiltim. 

Tolc, g. puilc, m., the hair, a 
mass of hair. 

forcad, m. 1, a shelter fron 
the sun). 

fotjyom, m. 1, a noise, racket. 

frsocén, m. 1, a whortleberry, 
bilberry. The first word 
gives the corruption “ hurts,” 
the English name by which 
the fruit is known here. 

freasatpc, v.n., answering ; 45 
f. 00, corresponding to. 

Friotélad, v.2., ministering, 
attending to wants of, wait- 
ing. 

Fusoae, v.n., a snatching away, 
carrying of. 

fusosp: cav0é sn fF. 00 bí ré, 
what he was up to, what was 
the meaning of his action. 

fussail, v.n., sewing. 

fuspad, was found, got. 

t€uróeac, adj., copious (of tears). 

furgbroip, they would get, they 
could. 

fursproe, would be found, were 
to be found, or got. 

fuil, g. pots, fe blood; as. 
cabaijic nA Fola, bleeding. 

fuiliste, covered. 

fuilingim, I suffer. 

fuipeac, v.n., waiting. 


5abaim, I take, go; 5. burdes- 
car te, I thank. V.n., 
sabail; ni pai’ 5. somnesé 
Ait, no one visited it, passed 
that way, p. 46. 


Sabann, m. 1, an enclosure, a 
prison. 

Sav, m. 1, a withe; ap Sao, 
held by a withe. 

S«oarbe, m. 4, a thief, highway- 
man. 

Ssopcadite : vo-cusrd an saclay 
cum 5. uin, the disease got 
into her system. I have not 
succeeded in finding the word 
anywhere, but it is well- 
known to our older speakers. 

Sainim, g. sainthe (pron. sní); 
sand. 

SAyroin, m. 4, a garden (Eng.). 
S4ros, pron. sopai, is not 
used of a flower-garden. 

Sapo, adj., near, closeto, short. 

Saipceavd, m. 1, heroism, heroic 
feat; so mbó plain on 5. 
aise 6, may his heroic feat 
succeed, a blessing on his 
heroic feat. Also, sairce, f. 

Saiperdesac, m. 1, a hero, 
champion, 

Salt, steam, warm breath (from 
fire, sun). Dinneen gives it, 
f. 2. With us itis m. 4, 1.e., 
there is no change for gen. s. 

BAtlas, m. 4, a gale. 

Balan, m. 1, a disease. 

Samatt, m. 1, a simpleton, an 
immature youth. 

Ssop, or saobap, m. 1, nearness, 
contiguity. 

Bot, g. saoite, f., wind ; bíonn 
& 540t péin Ó SAC son fall 
acs, every cliff of them re- 
quires its own breeze (to set 
it roaring or sighing), every 
cliff answers to a particular 
wind ; if i an $. anoipt anvesr 
bíonn uaice cuise fin, it 
requires the south-east wind 
for that, p. 39. 

Sayros, m. 4, a garden, a piece 
of tilled ground. Pron. 
S4j'ai. SAtyroin is used of a 
smaller piece of tilled ground 
close to the house. 
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SÁroa, m. 4, a guard, an escort 
of soldiers. 

Sarrao, m. 1, a band, knot of 
people. 

Seatlin, m. 1, a beam of sun- 
shine, or light. 

Seanán, m. 1, a complaint ; vo- 
fisnesvapt A ns. Le 014, they 


complained to God (in 
prayer). 
Seappam, Io cut; tomtan- 


Seapipad, a complete cutting ; 
04 NSeapipiso péin le buile, 
cutting themselves in rage, 
eating out their hearts with 
rage. ; 

Séis, dat. or old acc. sing. of 
seus. ; 

Séilleaó, v.n., yielding. 

Seobarvir, would go. 

Sedin, f. 2, outcry, uproar, the 
belling of hounds in full ery. 

Seus, f. 2, a branch, bow. 

Seupctipesc, clever, sharp- 
witted. 

Seupctipescc, sharpness o 
mind, resourcefulness, 

Siteacc, f. 3, whiteness, bright- 
ness. 

Sitin, a term of endearment, 
dim. of site. 

Sitipléro, f. 2, a small utensil, 
or ornament, most frequently 
of cooking utensil, hence 
perhaps from Fr. Grilletie. 

Slor, m. 1, a lock, fetter or 
manacle. Gen. s. pron. slip. 

Sleiceanón, m. 1, bustle, hurry 
of business. 

Bledicedipin, m. 1, a pet child, 
darling. 

Bleupad, v.n., tuning (a harp). 

Slocay, m. 1, shrewdness, skill. 

Slop, m. 1, sound, noise, din. 

5nd, m. 4, pl. sndts, business ; 
4 5curo snéta, their business 
affairs; o’saon $., for the 
special purpose, p. 51. 

Soipe, f. 4, nearness ; oul in 4 
Soipe, approach it, 


a 


Dopcugad, v.n., hurting, hurt, 
wound. Pron. soipciusad. 

Snóó : 5. 014, a charity. 

Syieanca, adj., carved, polished, 
beautiful. 

Sréis, f. 2, Greece. 

Sréin, dat. of syusn, the sun; 
pplanne ven spém, a flash 
from the sun. 

Smanin, m 1, 
summer-house. 

Stina, m. 4, a gown, dress. 


a veranda, 


lapipacc, 7. 3, an attempt, a 
stroke ; 'o aon 1., all at once; 
'oen 1. pin, on the spot; 0° 
af, towards. 

toe, f. 4, a wretched plight. 

Imeall, g. 1m11, m., a border, 
a margin of profit, p. 31 

Imteact, t.n., going, departing ; 
Af 40n 1. Am4in, in a uniform, 

" or steady manner. 

1nneaimail. adi., capable. 

joccap, m. 1, lower part. 
1o'oáil, f. 2, Italy. 

jomds, f. 2, an image. 

lomarod : oul 1n 1. Le, to compete 
with. 

1omóa, Many. 

lompodv, g. i1ompuiste, m™., 
turning, turn; le hi. na 

“baire, in the turning of a 
hand. 

lompamh, v.n., rowing. 


tonaib, prep. pro., 2nd ol., 
from nn, p. 18. 

lonaro, gen. of 1onao: fear 
1onaro, a substitute, a vice- 
roy, p. 62. 

fonainn, prep. pro., lat pl., 
from in. VWeit 10nsinn, to 


cheat us, p. 33. 

lonsantap, m. 1, wonder. Pron. 
ancar. 

tonnes, ‘00, past t. of tonncóó, 
to turn. 


iorbaine, f. 2, ae destruction, - 


carnage, p. 4 
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lopos;, m. 1, hospitality, enter- 
tainment. 

141, dat. of eol : vo Cuipt ré in 
1úl ‘04m i, he introduced her 

“to me; 00 Cuinpinn in iúl 
‘ouit, I would let you know. 


Laise, f. 4, weakness; cuitim 1 
Laise, fainting. Pron. Luise. 

Laith, ap 1. pabAla, in safety. 

Laéimrpedit, v.n., handling, using. 

Lan, adj., full. Lán maps, the 
high-water mark on the 
shore. 

Lapaim, I light, brighten up. 

Lapaip, g. Lappac, pl. Lapreca, 
f., a flame. 

Larc, m. 3, ballast, cargo. 

Leamnnact, 7. 3, new milk. 

Leanaim, 1 follow ; Lean ofc, 
continue the way you are 
going. 

Llearcion, behind. 

Lesatsad, a spreading, a con- 
fusing. Dd Leatad padsipic 
“1. bao theapbalt mntinne 10L- 
mMAitTesp 1 14ftthaipe an tise, 
the luxury and wealth of the 
house would be a (cause of) 
spreading of sight and con-: 
fusion of mind. - 

Lesataim, I spread. Oo Leac 4 
padsyc sip, his eyes were- 
dazzled, he looked with wide 
open astonishment. 

leac-múcaó : 00 bi 1. offs As 
An wipce, they were half 
blotted out bythe water, p.55. 

Leisim, I let, allow; Leis von 
caint fin, have done with 

that talk. 

téim, 7. 2, a leap. 

Léimprs, 45, leaping. From 
Léimpieac, which I have not. 
heard. ! 

teic, 11., towards. 

“Fr Paul Walsh. ] 
Leiteao, m. 1, width. . i 
Leitéipi, m. 4, one who talk, 


[For — — 


much and plausibly. Leicéir, 
plausible, flattering speech. 

Leit-leit, apart, alone. Pron. 
Leit-1-Leit. 

Leothnpad, would dare. 

Line, f. 4, a line. Do bío'oan as 
rearam im & Line, lit., they 
were standing in their line, 
$.e., in a. line. 

Liobayp, m. 1, a flabby mass. 

Lion, g. lin, m. 1, a net, flax, 
linen ; v0 cuin “Ola. in án LU. 
mb, God put you into our 
hands, p. 30. 

Licip, g. Uicpe, f., a letter. 
Pron. leic, like some words 
with L. in first syll., or at 
beginning of second: Leibi- 
voeac for libroeac ; peile for 
rile ; eile for uile ; but ligim 
for leism ; cine for ceine ; 
Linid for Lemb. 

Litas, m. 1 (Dinneen), a cry, 
shout. 

Litsaim, I shout, cry out. 

Litgpac, f. 1, a crying out, 
shouting. 

16540, v.n., wailing, crying like 
the banshee, p. 69. 

Lóircín, m. 4, lodgings. 

Lditne, f. 4, a breeze. So 
spelled by Fr. Dinneen, but, 
with us, initial letter is 
slender, lteoitne. We _ use 
reoitne with same meaning. 
But latter may be from ni 
7410 riú na Ssoite Ann. 

Lom, adj., bare, naked, slender. 
Caol-banc tom, a slender 
narrow boat. 

wusc, m. 1, price, 
money’s worth; tusc bun 
pootaip, value for your 
labour; an 04 tuasc, double 
what a thing is worth. Usu. 


pron. lus when denoting 
moneys worth: tua’ Tcil- 
unse. 

Luséaip, g. and pl. -cpa, f.; 
rushes. 


value, . 


Luapcsd, v.n., swaying, rocking. 

Luéc, m. 3, a number of people, 
a class. 

Larvin, f. 4, little finger. Mase., 
Dinneen. 

Langeacaip, m. 4, a weakness, 
faint. 

Lugim, I lie, lean; vo Ug an 
reannpiad ft 4 cyorde, the 
terror went to her heart. 

Luipne, f. 4, a bright blush, or 
rosy colour. 


macs, m. 4, a farm-yard; coim 
evotyiom Le cat 1 m. Comssi- 
ran, as light-footed as a cat 
in its neighbour's yard. 

Macaipe, m. 4, a plain. 

Macdnta, adj., honest, good. 


—Maipeactain, g. -cans, f., living, 


a living; congnath vest 
maipeaccands, a nice help 
‘towards a livelihood. 

Mais, f. 2, woe; ip m. Tabap- 
roo 4 breac, woe (to him) 
who would give his decision. 

Matyneulsac, m. 1, a. sailor. 
Pron. m4p’neulac. 

Maiteathnap, m. 1, pardon. 

Maitim, I forgive. Vn, 
maiteai. 

Malainc, f. 2, a change, ex- 
change; w. An sn bpiccitig 
leir an reóro, exchange of 
the picture for the jewel. 

Mangsaite, m. 4, a dealer, trader. 

Maordim, I grudge (to, &n). 

Maot-Cluapac, adj,, dejected. 

maor, m. 1, a steward. 

Mays for muna, if not, unless. 

Mapa, gen. of muin, the sea 
See Lán. 

marcac, m. 1, a horseman, a 
cavalry-man. 

mara, indeed. 

Meabaip, g. -bpac, f., mind, 
intelligence; sft eapnath 
meabuac, deficient in sense, 
out of one’s right mind, p. 39. 

Mesd6n-ordce, m., midnight. 


tmeacca, dispirited, cowardly. 

Merodipt, f. 2, mirth, pleasant 
humour. 

Mevoaisim, I increase, swell. 

Meupachn, m. 1, a thimble. 

mi-4dmapac, adj., unfortunate, 
unlucky. 

miar g. méire f. 2, a dish. 

mittedn m. 1, blame. 

mittcesé adj., dangerous, de- 

_ vastating. 

min, adj., smooth, gentle. 

míol, m. 1, pl. miotca, a great 
fish, a whale. 

mion, adj., small, minute. 

mMion-euntait, small birds. 

miopbaitr, f. 2, pl. -ci, a 
miracle. 

Miopbaitcesé, adj., miraculous, 
marvellous. 

mipnesc, m. 1, courage. fear 
mipnis, @ courageous man. 

Muipnigesmait, adj., courageous. 

mMéingeup, m. 1, a meadow. 

món-mór, especially. 

múcaim, I, extinguish. 

mMuineul, g. mumil, a neck. 
For gen. cf. muinceul. 

muinisineac, adj., trustworthy. 

maiuinim, I, teach. 

múince, p.p. of múinim, educa- 
ted, polite, gentle. 

Muinceayrosp, m. 1, friendship. 

muiptceut, m. 1, mortar. Gen. 
sometimes muifcil. See 
muineul. 

mMuttsé, m. 1, a top, peak. 
Pron. mut. Probably 
should have written it so 
in the text, p. 22. See 
Dinneen. 

múrcailc, v.n., waking, from 
mupclaim. Used figuratively 
of the moon appearing over 
the hills, p. 2 


Neac, a person, p. 21. 

Neath-coitcesnta, adj., strange, 
uncommon. ny 

niom-óeans; bright red. 
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niam-sonmm, bright blue. 
ndémainc, m. 4, a moment, a 
minute. 


Oibpeaca, pl. of obain, contriv- 
ances, such as presses of 
safes, p. 29. 

Oibpuussd, v.n., working, oper- 
ating. 

Oroe: napb Fuld osm “O14 
mAéfi oroe múince asam, it 
was well I had God as my 


counsellor, p. 27. See CT 
63, 16. 

Oipiseac, m. 1, an _ officer, 
official. 


Oise, f., youth ; v0-cuard fice 
blisadain ó. sip, he became 
twenty years younger. 

Oilce, adj., trained. 

Oipeatnnac, adj., suitable. 

Oimm, I suit. 

Oicin, adj., ignorant, rude; 
bad oicn tuom, I would 
think it rude. Some pro- 
nounce it o cin, others o cain. 
The latter appears to be the 
correct form. The word 
oitip, “a sand-bank”’ is 
pronounced e’tijt. 

Olainn, f. 2, wool. Otann, g. 
olns or olla (Dinneen). 

Olatainn, wrathful appearance. 
Olcainn? P. 55. Cf. AO 
95, 63. 

Ótrolac, m. 1, an inch. 

Órousaó, order, ordering, ar- 
rangement. <j an ó. fin, 
in that way. 

Ómnáro, f. 2, an ornament.. 

Ornfnac or ónfnác, gold thread, 
cloth of gold. See SC, 107 
where it is written 6pnac. 

Orcall, g. orcalla, f., arm -pit 

Orcailte, p.p., opened, open. 

Orcs, m. 4, a hotel, hoste’, 
public-house. 

Órcaen, m. 3, g. órcaona, an 
inn-keeper. Dinneen has 
órcóin,-óna. ; 


pail, f. 2 a pavement. 

pairte, m. 4, a patch, piece. 

pdAlir, m. 1, a palace. 

pdylap, m. 1, a parlour. See 
AO, 99, 20 

Peacac, m. 1, a sinner. 

Peiliap, m. 1, a pillow. 

Pian, g. péine, f., pain, penalty ; 
ré pian A moíosbáLa 44 
screscca, under pain of their 
harm, and ruin, 7.e., of being 
plundered and harried, p. 62. 

pileup, m. 1, a pillar. 

Piocad, v.n., picking, gather- 
ing. 

Plaincewo, m. 1, a blanket. 

plérde, v.n., pleading. Eng. 

lea 


plea. 
pobrae, m. 4, pl. pobpata, a 


flower. Eng., posy. 
pore, m. 4, a porch, a 
colonnade. 


pottaim, I drill a hole in. 

praicineamaitl, adj., — skilful, 
dexterous. The sc is also 
heard as broad. 


Breda, I spring, leap sud- 
denl 


y- 
preap, f., a clump of bushes. 


Gen. not heard. The ea re- 
presents the ah-vowel sound, 
but py is broad. 

Promntesc, m. 2, a dining- 
room. 


Rabarcs, m. 4, a spring-tide, 
a flood (of anger, passion). 
Rail, g. pdlac, f., a rail, or 

railing. | 

RÁice, f. 4, a quarter of the year, 

Rann, m. 3, a quatrain, a 
stanza. 

Rat, m. 3, good luck. 

Ré, f. 4, the moon ; time ; porth 
mé, beforehand; beit porn 
né led, to be prepared in 
advance for them. 

Resta g. of prot or put, running. 
See ceo. 
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Reilis, f. 2, a graveyard. 

Réiltin, m. 4, a star. 

Réim, f. 2, a course, way ; 00 ft. 
“oíneac, in a straight line. 
Réint, dat. for nom. usp, 9. 
méine, f., will, pleasure ; soir 
són c1All deunann néif an 
Aróbeinreóna, old age with- 
out sense fulfils the will of 
Satan, p. 59. 

Ri, g. túS or pios, pl. yaste or 

_qste, a King. 

Riabac, adj., grey, dappled. 

Rian, m. 1, a trace, mark. 

Rpt, m. 3, pl. yusaptasi, a 
streak, stroke, line (especially 
of lines made by a rake in 
soft ground), pp. 22, 30. 

Risin, adj., as tough, of good 
staying power, persistent. 
In last sense we also use 
Leanmanac. 

Rigce or juste, pl. of pi, a king. 

Rig-ceisleac, m. 1, royal house- 
hold. 

Riogacc, f. 3, a kingdom. 

Réo, m. 1, a road, an anchor- 
age; cum imp an 460, I 
bring to anchor. 

Rone, before him, it. We 
never use the corrupt form 
pommip. : 

Ropaipe, m. 4, a robber. 

Roy, m. 1, a rose. 

Torc, m. 1, a pink, or carnation, 
“ad 

Russainc, v.n., routing, a rout. 


SAbAiL, v.n., saving. 
Soisoiúin, g. -“oiúna, Mm, a 
soldier. 

Saiseao, m. 1, an arrow. 
S4imipeact, f. 3, convenience, 
comfort. From adj. pdm. 
Saite, m. 4, a swarm of bees; 
Alt éinse r., when swarming. 

Fem. (Dinneen). 
Siitim, I thrust, stab. Vn., 
patad. 
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Sim, ad7., comfortable. 

Sámán, m. 1, a short sleep, doze. 

Sampla, m. 4, an image, a 
figure. 

Sainpwd, m. 1, summer. 

Saoi, m. 4, serge. Sapupte is 
the common word 

Ssoctpugad, v.n., working, till- 
ing. 

Scaipim, I scatter, disperse, 

Scaiteath, m. I, a spell of time. 

Scamall, m. 1, a cloud. 

Scannpad, m. 1, fright, terror ; 
T- cporde, heart-fright, utter 
terror. 

Scapta le, separated from. 

Scapaim, I separate from (te), 

Scét, m. 3, & shade, shadow, 
fear. <p T.. in shelter of. 

Scata, m. 4, a band, fallowme, 
company, flock. 

Sceac, g. rceice, pl. rceaca, f., 
a bush, white-thorn bush. 
Sceamsail, v.n., barking. Pron. 

Tceam-aoll. 

Sceana, pl. of rcian, a knife. 

Sceitpéip, m. 3, a cheat, one 
who fleeces others. 

Scion, g. reine, f., a knife. 

Scacón, m. 1, a wing. 

Sciobsim, I whisk, 
away. 

Scitipesct, v.n., laughing like 
a. giddy child, giggling. 

Scitissil, v.n., wheezing, sighing. 
See SC,-116 (peiúis), perhaps 
from rcdéis, the throat. [Cf. 
Ic Tceós fíor.  céro 70 
DÓircín vo éonna T 00 6140, 
Donnchadh Ruadh. — Fr. 
Paul Walsh.] 

Sclábaróeacc, f. 3, state of 
servitude, acting as slave or 
servant. 

Scotpaitc, a loud burst of 
sound. Cf. ualtlpairnc, a yell, 
@ savage cry. Gen. appears 
to be pcotparcs, but I have 
not heard it. 

Scot, g. pcoite, f., a flower, a 


snatch 


tuft, something to fill a gap, 
hence a gag. 

Scpesoad, v.2., shrieking, en- 
treating. 

Scpeucad, v.n., screeching. 

Seabac, m. I, a hawk. 

Seaca, gen. of proc, m., frost. 

Sescain, impr., mind, take care; 
avoid. 

Seats, g. reitse, f. 2, a hunt. 
The dat. reits is often used 
as nom. 

Seampa, m. 4, a room. 

Sesyb, adj., bitter, displeased 


with (0e). 
Searcaip, adj., comfortable, 
settled ! 
Seilse, g. of peats. 
Semneamaint, or femm, 0.7, 
playing (of music). 
Seijtbe, comp. or superl. of 


reanb, bitter. 

Seite, m. 4, a hide. har; 
Dinneen. 

Seo, here! come! 

Seoo, f. 2, a jewel. 

Seol, m. 1, pl. -ca, a sail; fs 
bonn An c-Teoil copars, with 
only the top of the jib draw- 
ing the wind (the rest lay on 
the deck or boom), p. 10. 

Sis, westwards, backwards. 

Sroe, a quick run, a rush. 

Siltim, I shed (tears), drop ; an 
filesd lé; hanging down 
beside her. 

Síteáilt, f. 3, a ceiling. Gen. 
was given as TíLeóLa. 

Sinnresp, m. 1, ancestors. 

Sin-pin-pesn-staipi, great-great- 
grandfather. 

Siotypaisim, I descend from, 
spring from.. 

Siops, m. 4, a shop. Pl 
TIO Pata, 

Sioppardesct, f. 3, eternity ; 45 
TAAINST An sn TH., ap- 
proaching eternity. 

Siocayjis, v.n., neighing. Pron. 
Ti caps 
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Siotééin, -Ána, f., peace. 

Siubal, v.n., walking; 7. Lae, 
a day’s journey, p. 35. 

Siubalcs, walked, travelled : 
04 mbesd n& háiceanna fin 
riubslca aise, if he had 
travelled in those parts, 
p. 28. : 

Slabnaó, m. 1, a chain. 

SLaSuoáón, m. 1, a cold. 

Slaov0, m. 3, a torrent, p. 33. 

Stat, f. 2, a yard. 

Sleas, g- pleise, f. 2, a spear. 

Sleamain, adj.,smooth, slippery. 

Sleamnaisim, I slip. 

Sleise, g. of pleas. 

Sliosán, m. 1, a shell. 

Slinne’n, m. 1, the shoulder, 
the part on which a load is 
set, the shoulder-blade. Dair 
An ctrlinnedin is the full 
phrase for “ shoulder-blade.” 
Suats is the rounded part, 
the top of the arm, hence 
used figuratively of promon- 
tories. 

Smeupcdéro, f. 2, a red-ember. 

Snaróce, cut, carved. S. ma 
Céile, cut so as to fit to- 
gether. 

Snditin, dim. of pnd, a little 
fibre. 

Snám, v.n., swimming; v0 bi 
Tnám aise, he was able to 
swim, p. 41 ;-0e f.., by swim- 


ming. 

Snác, m 3, a thread. Pron. 
rnd of a single thread, pnic 
of a quantity. 

Socaip, adj., steady, settled 
f<-innctmnesc, of quiet dis- 
position. 

Socaipesct, f. 3, steadiness, 
settled state, peace. 

Socnaro, f. 2, a funeral. 

Soiteac, m. 1, pl. roicise, a 
vessel, drinking vessel ; no.m 
“oen furl v0 Sabail 1 poiteac, 
to catch some of the blood in 
a, vessel! 


Solupmap, comp. folupmairpe, 
brilliant, shining. 

Sor&ó, m. 1, a cessation, break 
in work. 

Spealsodipt, m. 3, a mower. 

Spealaodipesct, f. 3, mowing: 

Splannc, f. 2, a flash, lightning 
flash. 

Syuit, f. 2, a swatli. 

Sput, g. prota, m., a stream. 

Scaispe, m. 4, stairs, flight of 
steps. 

Staip-fracait, g. -fiacta, f. 3, a 
prominent tooth, a tusk. 

Scác, m. 1, an estate. 

Scitip, f. 2, or gen. prtipac, a 
helm, rudder. <p an f¢., ir 
charge of the helm, p. 6. 

Scoipm, f. 2, a storm. 

Stollaim, I lacerate, rend. 

Stypacts, torn. Pron. prepa’: 
ATA. 

Susimneasp, m. 1, or 3, peace, 
quietness. S. 00 Cur innte, 
to pacify her. 

Sustsd, v.n., thrusting, push- 

ing, shoving. 


| Subsrdeacr, f. 3, mirth; oo 


taitis f., who has been ever 
mirth-loving, p. 36. Pron. 
pu’ardesct. 

S65 talimhan, strawberries; rf. 
éyuob, raspberries. 

Súsn&ó;, v.n., playing. 

Suim, f. 2, heed, esteem. 


Tas sitic, v.n., referring to; cao 

06 00 bío'oan 45 t., to what 
were they referring ? 

CAinsim or catysisim, I offer. 

Taippinn for céipprs, dat. of 
chippeac,-pise, f., threshold. 

Taipbedint, Taipbednad, v.N., 
showing. 

Taitesé, adj., familiar; tc. Linn, 
to which we are accustomed, 
p. 31. 
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CAiciSim, I practise, am ac- 
customed to. 

Taitnsim, I please. 

Tamaltl, m. 1, a short space (of 
time or distance). 

Taob, m. 1, side. 1 ocaob, in 
regard to, depending on. In 


latter sense, pron. 1 TAO, 
or 1 064. 

Tap, past, beyond. T. ceann, 
over. 

Tarcaipne, f. 4, insult, re- 
proach. 


Tare, m. 3, tidings; 4 'oc. nh 4 
otuaipipe, neither tale nor 
tidings of them. Fr. Dinneen 
says that cárc is used pre- 
ferably of the dead, cuaurc 
of the living. Hence the 
phrase might be translated, 
““no news of them, dead or 
alive.”’ 

Teactaipe, m. 4, a Messenger. 

Teactaipeact, f. 3, a muiage 
See ceannaisce. 

Teaslac, m. 1, a household. 


Teampsl, m. 1, a temple, 
church, mosgue. 

Teansad: Fes Tc., an inter- 
preter. 

Ceann, adj., tight,  tight- 
stretched. 


Ceann-nesyic, violent strength. 

Ceannca, m. 4, a prop, support. 

Teap, m. 4, heat. A gen. ceaip 
is sometimes heard. 
Teicim, I flee. “Oo teic ré te 
n-& Anam, fled for his life. 
Ceipim, or ceibim, I fail (ap) ; 
‘00 teip, Té omm, it failed me. 
Ceoyis, g. -pann, m., a boundary. 
Le c., along the b. 

ceupapes, adj., stout, of full 
habit. 

Ci: af Ti DO DiosbALa, seeking 
to injure you. 

Cíonmaisim, 1 dry. 

Tiptitin, m. 1, fourpence. 

Cobac, v.n., pressing, urging (to 
eat). 


Téin poill, the bottom of the 
sea. 

Coinín, dim. of con. 

Téitedn, m. 1, a house afire. 

Tomar, m. 1, measure, measur- 
ing. Pron. tamnar. 

Conn, g. tuinne, pl. conna, M., a 
wave. 

Top, m. 1, a plant, bush. 

Topsad, mm. 1, pl. coptsai or 
coince (Keating), fruit, re- 
ward ; son son c. 00 Tabaipit 
opps, to take no notice of. 

Téynac, g. -naise, f., thunder, 
thunder-storm. 

Corncós, f. 2, a clump of grass. 

Torac, m. 1, beginning, front ; 
the bow of a ship. <AcA mo t. 
Ar pao 'óisce, all my clothes 
in front are burned. 

Tyas, g. THA54, dat. ctpAis, f., & 
strand, shore; ebb-tide: vo 
bi copac cydsa aise, it was 
beginning to ebb. 

Tpit, m. 3, a time, a season. 
Lé 04 Laeteancaib 7 cTpdt 0A 
éTpdtannaib, one of his days 
and one of his seasons. Réim 
nd ochóc, may be used to 
translate “‘ time-table.”’ 

Creib, dat. for nom. cheab, f. 2, 
a tribe, clan. 

Tréisim, I fade. 

creire, adj., comp., stronger. 

Tyéite, pl., character, traits. 

Tyusall, mm. 3, a journey, journey- 
ing; 45 cpisll ap, going 
towards or to. 

Ctú-Cúinneac, adj., with three 
edges (of a poniard). 

Cumorcan, m. 1, seaweed ; tT. NA 
sclog, bell-seaweed, blistered 
seaweed, 

Tydcaipe, f. 4, mercy; Criorc 
n& crócoihne, most merciful 
Christ. 

Tyros, f. 2, pl. choiste, a foot. 

crorcón, m. 1, furniture. 

Thortal, m. 1, stamping, sound 
of heavy footsteps. 


Tyuss, f. 2, pity; céimig c. 45 
na osoinib 'oóib, the people 
had compassion for them. 

Tpuaisméileac, adj., pitiful. 

Tyucaill, f. 2, a cart. 


Tuspaip, 2 sing. past t. of 
Tuafiaim, mark as one’s own, 
acquire. 


Tuaiupe, f. 2, inquiry, tidings 
of; 45 cup cuaipipc ‘oume 
rarobip, inquiring for a 
wealthy person, p. 46. 

Cuain, f. 2, the crash of a 
falling body. 

Tusa fdilce, a hearty wel- 
come. See CT, 57, 24. 

Tuicpin, v.n., understanding ; 
ni bead tc. aise DON “ouine, he 
would have no feeling, or 
sympathy, for his fellow-man. 

Cuisi, used as 2 pl. impv. of “oo- 
berm or cabpaim. I might 
have written cuisí, but in 
this 2 pl. impv. the final 
vowel is of medium length. 
because it never carries the 
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accent. Similarly the o in 
mónán lies between o and 6. 
Tuite, f. 4, pl. cuilcí, a flood. 


Uaibprsim, I make proud. 
Uain, f. 2, time; pé par ré 
ousin aise, before he had 
time, before he had a chance 
My Tá 
Uaiplisim, I ennoble. 
Uallpaiic, g. -patics, f., a wild 
cry. 
uacbáór, m. 1, terror, alarm. 
uct, m. 3, breast, bosom, anusr 
le n-a huéc, down or over 
her bosom. 
uille, -eann, -inn, f., elbow. 
We use dat. as nom. 
Uipeapbard, f. 2, want; ve wu. 
oy4inn, needful for us. 
ULLamusad, v.n., preparing. 
UthLuigim, 00, I bow to, salute. 
ung4, f. 4, a small piece, p. 10. 
Lat., uncia. 
tuin, m. 1, a floor, platform. 
Urnaixte. pl. same. a prayer. 


SUPPLEMENT 


<crainn, f. 2, capability, 
means. 

oérann, m, I, entanglement. 

womusip, vo, 2, s. PH. of 
asomuisim, I admit. 

Ainsceip(e), f. 4, misery, 
wretchedness. 

Áineam, v.n., counting, men- 
tioning, 

Ap, Le n-a, @., beside (him). 

Anpo, m. 4, misery, distress. 

Aoipoesct, /. 3, height. 


Dayyptuiple, m. 4, a stumble, 
fall. 
Deánna, -nan, f., a gap. . Also 


f. 4. : 
Deur, m. 3, a habit. 


CÁine&ó, complaining, 
blaming. 

Cao, f. 4, a way, method. 

Cataipesc, adj., loving, affec- 
tionate. 

Ceitt, v.n., concealing. 

Cionncs (from cion), 
responsibility. 

Ciop-pfiacts, row of teeth. 

Cleite, m. 4, a feather. 

Colann, g. colna, d. colainn, 
f., the body. Dat. used 
commonly as nom. with 
colainne as gen. 

Cpaca, see cdi. 

Cron, adj., reddish brown. 

Cypotad, v.n., shaking. Tvans. 
form of cpot. 

Cyusid-cuibpesc, a tight bond 
or fetter. 

Ctitisim, I repay, Eng. quit. 

Cupam, m. I, family, care. 


U.N., 


guilt, 


Osopaim, I condemn. 

Ocapmano, 77. I, forgetfulness, 
mistake. 

Oeapcead, De 'ó., as a conse- 
quence of. Usually of some- 
thing evil. 

Deipiusad, v.n., repairing. 


1411440, /. 2, a saddle. Ap 


Capall v1411410e, on horse- 
back. Pyon., viallaic, 
oidlLaite. 


eusmait' in e., without, besides 


 €u, m, 3, jealousy. 


faon-las, adj., very weak. 

feicpionsc, adj., conspicuous. 
Pron. pe 'rci-nac. 

feróm, /f. 2, or g. feadma, 
service, power; “'DO-CuA10 
ré 1 breróm sip, got power 
over him, caught him. 

féirín, m. 4, a present. 

Tóinlíonca, adj., stuffed, filled. 

Potpac, m. I, a ruin. 

fraps vedp, showers of tears. 

tuinre, v.n., harrowing, tossing 
the arms about as one 
struggling in the water. 


Seatt, m., gen. silt, a pledge, 
bond. 
Seanpesite, m. 4, a girl. 


S1411, g. séill, m., the jaw. 
Sopm-slap, 447., greyish blue. 


Sopmtup, m., some plant 
yielding a blue dye. 
Srest, m. 3, a shout. Also 


fem. Sometimes heard as 
Spat. 


1apmaipe, 7. 4, wealth, splen 
dour. 
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“1olmaitear, wealth, rich ap- 
parel or furniture. 

Jomcat, 17.8., lifting, carrying. 

lonsnairz, in i without, in 

~ want of. Like eugmair. 

i al muda, oul 1 muds, perishing, 
going astray. 


~ + Leac, lice, tic, 7., a flag-stone. 

i Léin, ad7., swift, clever. 

-Lonoub, m. 1, a blackbird. 

+ Sewtin tonoub, in text 
incorrect for Lon'ouib. 
-Lonnugad, v.n., abiding, so- 

journing. 

_ Luaitpedn, m. I, dust (of road, 

Ba etc.). 

_Luisteséc, /f, 3, generosity, 
_ affability, pleasing address, 


mac alla, m., an echo. 
‘Meapbalt, m. I, mistake, _con- 


E: A-Cul. 
. moil, f. 2, delay. 


 náoúrnta, adj., natural, kind. 
Neanctés, f. 2, a nettle. 
 noccuisce, bared, stripped. 
 nór, pl. népanna, a custom, 
_ fashion. 


“Obann, adj., sudden. 
 Órcooin, Optsaopa, an 
i Keeper, 


inn- 


fusion of mind. Pron. mest. 


R4inis, it happened. 

Reasaccaib, dat. pl. of míocc, 
plescca, a shape, appearance. 

Ruama, or puamai, long thread- 
like sea-weed. Also, manó- 
54. Rupdn appeared in first 
edition. This is a_ short 
grass-like seaweed, but woula 
hardly be found growing on 
a submerged ship. It is 
also called lLobcán. 


Séim, adj., polite, gentle, civil. 

Sedlaim, I sail (of a ship). 

Simpltive, adj., simple, easy. 

Slíocc, lásan m., race, 
generation... «© 

Sloinne, m. 4, a surname. 

Spárar, a respite. 


“Speabnaoro,. tainig (of sick- 


‘neéss). ' 
Spiagardesée, j. 3, brightness 
OÍ colour, desire for same. 


I Susan, I suck, soak, absorb. 


Li > £ cia Fá á f 
Tocpaip, v.n., winding (yarn, 


“or such, like). 
Cóil; 1.5.., hin pursuit. 
Thapcaipc, v.n.,. trampling 
under foot. 


Tijt, 7. 2, clay, mould, 
Uppom, f, 2, respect, homage. 
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